﻿ပှၤတၢ်မၢဖိအမၤတၢ်. Acts 1

1 The first book I wrote, Theophilus, concerned all that Jesus began both to do and to teach,
1 စီၤသီးဖံၤလူးဧၢ, ကယဲၢ် တၢ် လၢယ့ၣ်ၡူး မၤ ဒီးသိၣ်က့ၤသီက့ၤ လၢအခီၣ်ထံး

2 until the day in which he was received up, after he had given commandment through the Holy Spirit to the apostles whom he had chosen.
2 တုၤလီၤ လၢမုၢ်တနံၤ လၢအမၤလိာ် ပှၤတၢ်မၢဖိ လၢအဃုထၢဝဲတဖၣ်, လၢသးစီဆှံ, ဒီးဘၣ် တၢ်စိာ်ထီၣ်အီၤန့ၣ်, ယကွဲးပာ် လံာ်တဘ့ၣ်လံ.

3 To these he also showed himself alive after he suffered, by many proofs, appearing to them over a period of forty days, and speaking about God’s Kingdom.
3 ဒီး အဝဲဒၣ် ဒုးနဲၣ်အသး လၢအီၤ လၢအမူဒံး လၢအဒိး တၢ်အလီၢ်ခံ, လၢတၢ်အုၣ်အသး အါမံၤ လၢပသးဒ့ဒီ တသ့ဘၣ်, ဒီးအိၣ်ဖျါထီၣ် လၢအီၤအနံၤ လွံၢ်ဆံညါ, ဒီးကတိၤတၢ် ဘၣ်ဃးဒီး ယွၤအဘီအမုၢ်လီၤ.

4 Being assembled together with them, he commanded them, “ Don’t depart from Jerusalem, but wait for the promise of the Father, which you heard from me.
4 ဒီးအဝဲသ့ၣ် အိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ်ဒီးအီၤ, ဒီးအဝဲဒၣ် မၤလိာ် အီၤ ဒ်သိးအသု တဟးထီၣ် လၢယရူၤၡလ့ၣ် တဂ့ၤ. မ့မ့ၢ် လၢအကဆူလၢ်ဟူ ပၢ်အတၢ်စံးပာ်, လၢသု နၢ်ဟူ တ့ၢ် လၢယၤလီၤ.

5 For John indeed baptized in water, but you will be baptized in the Holy Spirit not many days from now.”
5 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, စီၤယိၤဟၣ် ဘျၢတၢ် လၢထံကျါ, မ့မ့ၢ်ဆူညါ တအါနံၤအါသီဘၣ်ဒီး, သုကဒိးဘျၢ သုသး လၢသးစီဆှံ အပူၤလီၤ.

6 Therefore, when they had come together, they asked him, “ Lord, are you now restoring the kingdom to Israel?”
6 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး အဝဲသ့ၣ် အိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ် ဝံၤဒီး, သံကွၢ် အီၤ ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ကစၢ်ဧၢ, မ့ၢ်နကဟ့ၣ်လီၤက့ၤ ဘီမုၢ် လၢအံၣ်စရ့လး ခဲကနံၣ်အံၤဧါ.

7 He said to them, “ It isn’t for you to know times or seasons which the Father has set within his own authority.
7 ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, အမုၢ်အလါ, အဆၢအကတီၢ်, လၢပၢ်ပာ်လီၤ လၢအစိအကမီၤဒၣ်ဝဲ အပူၤန့ၣ်, တၢ်တဒုးသ့ၣ်ညါဘၣ်သုဘၣ်.

8 But you will receive power when the Holy Spirit has come upon you. You will be witnesses to me in Jerusalem, in all Judea and Samaria, and to the uttermost parts of the earth.”
8 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ဖဲသးစီဆှံ ဟဲလီၤ လၢသုလိၤ ဝံၤဒီး, သုကဒိးန့ၢ် တၢ်အစိအကမီၤ, ဒီးသုကကဲထီၣ် ယပှၤအုၣ်အသးတဖၣ် လၢယရူၤၡလ့ၣ်, ဒီးကီၢ်ယူဒၤ ဒီကီၢ်ညါ, ဒီးၡၤမရံ, ဒီး ပၢၢ်လၢဟီၣ်ခိၣ် အကတၢၢ်လီၤ.

9 When he had said these things, as they were looking, he was taken up, and a cloud received him out of their sight.
9 ဒီးစံး တၢ်န့ၣ်တဖၣ် ဝံၤဒီး, အဝဲသ့ၣ် ကွၢ်အီၤ အဖၢမုၢ် ဒီး, တၢ်ဟံးထီၣ်န့ၢ်အီၤ, ဒီးတၢ်အၢၣ် ဒိးန့ၢ်အီၤ လၢအဝဲသ့ၣ် အမဲာ်ညါလီၤ.

10 While they were looking steadfastly into the sky as he went, behold, two men stood by them in white clothing,
10 ဒီးအဝဲသ့ၣ် ကွၢ်ထံကွၢ်ဆး ဆူမူခိၣ် ဖဲအက့ၤထီၣ် အဖၢမုၢ်ဒီး, ကွၢ်ကွၢ်, ပှၤခံဂၤ ကူသိး တၢ်ဝါ, အိၣ်ထီၣ် လၢအဝဲသ့ၣ် အဃၢၤ,

11 who also said, “ You men of Galilee, why do you stand looking into the sky? This Jesus, who was received up from you into the sky will come back in the same way as you saw him going into the sky.”
11 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ပှၤကၤလံၤလါဖိသ့ၣ်ဧၢ, သုအိၣ်ဆၢထၢၣ် ကွၢ်ထီၣ်ဆူ မူခိၣ် မ့ၢ်အဘၣ်မနုၤလဲၣ်. ယ့ၣ်ၡူး အကစၢ်ဒၣ်ဝဲ လၢတၢ်စိာ်ထီၣ်ကွံာ် အီၤ လၢသုအိၣ် ဆူမူခိၣ်န့ၣ်, ကဟဲလီၤက့ၤ ဒ်သုထံၣ်အက့ၤထီၣ်ဆူ မူခိၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

12 Then they returned to Jerusalem from the mountain called Olivet, which is near Jerusalem, a Sabbath day’s journey away.
12 တုၤနုၤတစု ပှၤတဖၣ်န့ၣ် က့ၤက့ၤဆူယရူၤၡလ့ၣ် လၢကစၢၢ် ကိးဝဲအမံၤ လၢသ့ၣ်စၤယံး အအိၣ် လၢအယံၤဒီး ယရူၤၡလ့ၣ် အိၣ်ဘှံးအနံၤ တနံၤလဲၤကျဲလီၤ.

13 When they had come in, they went up into the upper room, where they were staying; that is Peter, John, James, Andrew, Philip, Thomas, Bartholomew, Matthew, James the son of Alphaeus, Simon the Zealot, and Judas the son of James.
13 ဒီးတုၤအဟဲနုာ်ဒီး, လဲၤထီၣ်ဆူ ဒၢး အိၣ်လၢအထီၣ်ထီ တတီၤလီၤ. ဒီးဖဲန့ၣ် အိၣ်ဝဲဆိးဝဲမ့ၢ် စီၤပ့းတရူး ဒီးစီၤယိၤဟၣ်, စီၤယၤကိာ် ဒီးစီၤအၣ်ဒရ့း, စီၤဖံလံးပူး ဒီးစီၤသိၤမါ, စီၤဘၢ်သလီးမဲ ဒီးစီၤမးသဲ, စီၤအၤလဖဲ အဖိခွါ စီၤယၤကိာ် ဒီးစီၤၡံမိၣ်စ့ၤလိာ်, ဒီးစီၤယၤကိာ် အဒီပုၢ်ဝဲၢ် စီၤယူဒၤလီၤ.

14 All these with one accord continued steadfastly in prayer and supplication, along with the women, and Mary the mother of Jesus, and with his brothers.
14 အဝဲသ့ၣ် ခဲလၢာ် အိၣ်ဒီး ပိာ်မုၣ်သ့ၣ်, ဒီးယ့ၣ်ၡူး အမိၢ် နီၢ်မၤရံ, ဒီးအဒီပုၢ်ဝဲၢ်သ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ်, ဘါထုကဖၣ်တၢ် တဘိယူၢ်ဃီ လၢအသး တဖျၢၣ်ဃီလီၤ.

15 In these days, Peter stood up in the midst of the disciples (and the number of names was about one hundred twenty), and said,
15 ဒီးတၢ် လၢမုၢ်နံၤတဖၣ်န့ၣ်, စီၤပ့းတရူး ဂဲၤဆၢထၢၣ် လၢဒီပုၢ်ဝဲၢ်တဖၣ် အကျါ, (ပှၤအမံၤ အိၣ် တကယၤ ခံဆံ ဃၣ်ဃၣ်), ဒီးစံးဝဲဒၣ်,

16 “ Brothers, it was necessary that this Scripture should be fulfilled, which the Holy Spirit spoke before by the mouth of David concerning Judas, who was guide to those who took Jesus.
16 ပှၤပုၢ်သ့ၣ်ဝဲၢ်သ့ၣ်ဧၢ, တၢ်ကွဲးအသး, လၢသးစီဆှံ စံးပာ် လၢစီၤဒၤဝံး အထးခိၣ်, လၢစီၤယူဒၤ, လၢအဆှၢပှၤ လၢအဟံးဃာ် ယ့ၣ်ၡူး အဂ့ၢ်န့ၣ်, တလၢထီၣ်ပှဲၤထီၣ်ဘၣ်ဒီး, အိၣ်တသ့ဘၣ်.

17 For he was numbered with us, and received his portion in this ministry.
17 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အဝဲဒၣ်န့ၣ်, တၢ်ဂံၢ်အီၤ လၢပကျါ, ဒီးန့ၢ်ဘၣ် အလီၢ် လၢတၢ်မၤအံၤ အပူၤလီၤ.

18 Now this man obtained a field with the reward for his wickedness, and falling headlong, his body burst open, and all his intestines gushed out.
18 အဝဲဒၣ်န့ၣ် ပှ့ၤဟီၣ်ခိၣ်အကဝီၤ လၢအဘူးအၢအလဲသီ, ဒီးလီၤတဲာ်ဆှိခိၣ်, ဒီးအဖးဖီ ပိၢ်ဖး, ဒီးအပှံာ် လီၤလဲာ် ခဲလၢာ်လီၤ.

19 It became known to everyone who lived in Jerusalem that in their language that field was called ‘Akeldama,’ that is, ‘The field of blood.’
19 ဒီးပှၤအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢယရူၤၡလ့ၣ် သ့ၣ်ညါဝဲ ခဲလၢာ် သတးဒီး, ယုၢ် ဟီၣ်ခိၣ် တကဝီၤန့ၣ် အမံၤ လၢအကလုၢ်ဒၣ်ဝဲ လၢအၤက့းလဒၤမါ, ဒ်ပစံးတၢ်အသိး, တၢ်သွံၣ်အဟီၣ်ခိၣ်ကဝီၤလီၤ.

20 For it is written in the book of Psalms, ‘Let his habitation be made desolate. Let no one dwell therein;’ and, ‘Let another take his office.’
20 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်အိၣ်ကွဲးအသး လၢလံာ်စံးထီၣ်ပတြၢၤ, မ်အအိၣ်အဆိး အလီၢ်, အိၣ်သယုၢ် တက့ၢ်. မ်ပှၤသုတအိၣ်တဆိး လၢအပူၤ တဂ့ၤ. . ဒီး, မ်ပှၤဂၤ ထီၣ်ဘး အကွၢ်တၢ်အလီၢ် တက့ၢ်. .

21 “ Of the men therefore who have accompanied us all the time that the Lord Jesus went in and out among us,
21-22

22 beginning from the baptism of John, to the day that he was received up from us, of these one must become a witness with us of his resurrection.”
21-22 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး လၢကစၢ်ယ့ၣ်ၡူး နုာ်ဘၣ် ဟးထီၣ် လၢပကျါ လၢစီၤယိၤဟၣ် ဘျၢတၢ်, တုၤလီၤ အနံၤအသီ လၢအဘၣ် တၢ်စိာ်ထီၣ်ကွံာ် လၢပအိၣ်န့ၣ်, ပှၤလဲၤတၢ် လၢပကျါ ကိးအကတီၢ်ဒဲးတဖၣ်, ဘၣ်ကဲထီၣ် ပှၤအုၣ်အသး ဒီးပဝဲဒၣ်, လၢအဂဲၤဆၢထၢၣ်က့ၤ အဂ့ၢ်, တဂၤလီၤ.

23 They put forward two, Joseph called Barsabbas, who was surnamed Justus, and Matthias.
23 ဒီးအဝဲသ့ၣ် ပာ်လီၤ ပှၤခံဂၤ, စီၤယိၤသး ကိးဝဲ လၢစီၤဘၢ်စဘါ, ဒီးကိးက့ၤဝဲ အမံၤသီ လၢစီၤယူစတူး, ဒီးစီၤမးသံ,

24 They prayed, and said, “ You, Lord, who know the hearts of all men, show which one of these two you have chosen
24 ဒီးဘါထုကဖၣ်တၢ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ကစၢ် လၢအသ့ၣ်ညါ ပှၤခဲလၢာ် အသူၣ်အသးဧၢ, ပှၤခံဂၤအံၤ, ဒုးနဲၣ်တဂၤ လၢနဃုထၢနဲ,

25 to take part in this ministry and apostleship from which Judas fell away, that he might go to his own place.”
25 ဒ်သိး အကန့ၢ်ဘၣ် တၢ်မၤအလီၢ်, ဒီး တၢ်မၢဖိအလီၢ်အံၤ, လၢစီၤယူဒၤ လီၤတဲာ်ကွံာ်ဝဲ ဒ်သိး အကက့ၤက့ၤဝဲဆူ အလီၢ်ဒၣ်ဝဲ တက့ၢ်.

26 They drew lots for them, and the lot fell on Matthias, and he was numbered with the eleven apostles.
26 ဒီးဖးဝဲ, ဒီးဘၣ် စီၤမးသံ, ဒီးတၢ်ဂံၢ်ဃုာ်အီၤ လၢပှၤတၢ်မၢဖိ တဆံတဂၤ အကျါလီၤ.

ပှၤတၢ်မၢဖိအမၤတၢ်. Acts 2

1 Now when the day of Pentecost had come, they were all with one accord in one place.
1 ဒီးဖဲဘူၣ် ယဲၢ်ဆံအမုၢ်နံၤ ပှဲၤထီၣ်ဝဲ ဒီး, အဝဲသ့ၣ် ခဲလၢာ်, အိၣ်ဝဲ အသး တဖျၢၣ်ဃီ, လၢအလီၢ် တပူၤဃီလီၤ.

2 Suddenly there came from the sky a sound like the rushing of a mighty wind, and it filled all the house where they were sitting.
2 ဒီး တၢ်သီၣ် လီၤဝဲ သတူၢ်ကလာ် လၢမူခိၣ်, ဒ်ကလံၤမုၢ် ဟဲ သီၣ်ဝဲ အသိးန့ၣ်, ဒီးမၤပှဲၤထီၣ် ဟံၣ် လၢအဝဲသ့ၣ် ဆ့ၣ်နီၤ အိၣ်ဝဲ လၢအပူၤ, ဒီဖျၢၣ်ညါလီၤ.

3 Tongues like fire appeared and were distributed to them, and one sat on each of them.
3 ဒီးတၢ်အပျ့ၤတဖၣ် နီၤဖးလီၤအသး အိၣ်ဖျါထီၣ် လၢအီၤ, ဒ်မ့ၣ်အူလၣ်အသိး, ဒီးစီၢ်လီၤ လၢပှၤတဖၣ်န့ၣ် အလိၤ စုာ်စုာ်လီၤ

4 They were all filled with the Holy Spirit, and began to speak with other languages, as the Spirit gave them the ability to speak.
4 ဒီးပှၤခဲလၢာ် လၢထီၣ်ပှဲၤထီၣ် ဒီးသးစီဆှံ, ဒီးကတိၤတၢ် လၢအပျ့ၤအဂၤတဖၣ်, ဒ်သးန့ၣ် ဒုးကတိၤအီၤ အသိးလီၤ.

5 Now there were dwelling in Jerusalem Jews, devout men, from every nation under the sky.
5 ဒီးပှၤယူဒၤဖိ လၢအယူးယီၣ် ယွၤ ဟဲ လၢပှၤကိးကလုာ်ဒဲး, အိၣ်လၢမူခိၣ် အဖီလာ် အကျါ, ဒီးအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤလီၤ.

6 When this sound was heard, the multitude came together, and were bewildered, because everyone heard them speaking in his own language.
6 ဒီးတုၤ တၢ်အကလုၢ်အံၤ သီၣ်ထီၣ်ဒီး, ပှၤဂီၢ်မုၢ်န့ၣ် အိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ်, ဒီးအသး ကတုၤဝဲဝဲလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နၢ်ဟူ တဂၤ လၢအကလုၢ်ဒၣ်ဝဲ, တဂၤ လၢအကလုၢ်ဒၣ်ဝဲ, အဝဲသ့ၣ် ကတိၤတၢ်န့ၣ်လီၤ.

7 They were all amazed and marveled, saying to one another, “ Behold, aren’t all these who speak Galileans?
7 ဒီးပှၤခဲလၢာ် ပာ်အသး ကမၢကမၣ်, ဒီးတၢ်လီၤလး လၢအမဲာ်, ဒီးကတိၤလိာ်အသး ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ပှၤလၢအကတိၤတၢ်တဖၣ်အံၤ, မ့ၢ် ပှၤကၤလံၤလါဖိ ခဲလၢာ် တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

8 How do we hear, everyone in our own native language?
8 ဒီးပ နၢ်ဟူတၢ် လၢပအိၣ်ဖျဲၣ် အကလုၢ်, တဂၤ လၢအကလုၢ်ဒၣ်ဝဲ, တဂၤ လၢအကလုၢ်ဒၣ်ဝဲ ဒ်လဲၣ်.

9 Parthians, Medes, Elamites, and people from Mesopotamia, Judea, Cappadocia, Pontus, Asia,
9 ပှၤပၢ်သ့ၤဖိ, ဒီးပှၤမၤဒဲဖိ, ပှၤဧ့ၤလၣ်ဖိ, ဒီးပှၤအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢမ့းစပတၤမံ, ဒီးကီၢ်ယူဒၤ, ဒီးကပၤဒကံ, ဒီးပီၣ်တူး, ဒီးအၤစံ,

10 Phrygia, Pamphylia, Egypt, the parts of Libya around Cyrene, visitors from Rome, both Jews and proselytes,
10 ဖြူၤကံ, ဒီးပၣ်ဖူၤလံ, အဲၤကူပတူး, ဒီးလံၤဘူအကီၢ် အိၣ်ဘူးဒီး ကူၤရ့ၤန့သ့ၣ်တဖၣ်, ဒီးပှၤတမှံၤ လၢရိမ့ၤ, ပှၤယူဒၤဖိ, ဒီးပှၤနုာ် လၢပှၤယူဒၤဖိ အလုၢ်အလၢ်တဖၣ်,

11 Cretans and Arabians: we hear them speaking in our languages the mighty works of God!”
11 ပှၤကြ့တ့ၤဖိ, ဒီးပှၤဧ့ရ့းဖိ, ပဝဲဒၣ်အံၤ, ပနၢ်ဟူ လၢအစံၣ်တဲၤတဲလီၤ ယွၤအတၢ်လီၤလိၢ်လီၤလး လၢပကလုၢ်ဒၣ်ပဝဲ ဒ်လဲၣ်.

12 They were all amazed, and were perplexed, saying one to another, “ What does this mean?”
12 ဒီးပှၤခဲလၢာ် ပာ်အသး ကမၢကမၣ်, ဒီးအသးဒ့ဒီ, ဒီးစံးလိာ်အသး သကိးသကိး, တၢ်အံၤကမ့ၢ်တၢ် မနုၤလဲၣ်.

13 Others, mocking, said, “ They are filled with new wine.”
13 မ့မ့ၢ်အဂၤတနီၤ ဒုၣ်ဒွဲၣ်တၢ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, မ့ၢ်အအီလုၣ် ကိစပံးထံ အဆၢလီၤ.

14 But Peter, standing up with the eleven, lifted up his voice, and spoke out to them, “ You men of Judea, and all you who dwell at Jerusalem, let this be known to you, and listen to my words.
14 ဒီးစီၤပ့းတရူး ဆၢထၢၣ်ဝဲ ဒီးပှၤတဆံတဂၤန့ၣ်, ဒီးထုထီၣ် အကလုၢ် ဒီးကတိၤ ဖျါထီၣ်တၢ် လၢအီၤ, ပှၤယူဒၤဖိ, ဒီးပှၤအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢယရူၤၡလ့ၣ် ခဲလၢာ်သ့ၣ်ဧၢ, သ့ၣ်ညါ တၢ်အံၤ, ဒီးဒိးသုနၢ် လၢယကလုၢ် တက့ၢ်.

15 For these aren’t drunken, as you suppose, seeing it is only the third hour of the day .
15 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤတဖၣ်အံၤ တအီမူၤဘၣ်အသး, ဒ်သုဆိကမိၣ် အသိးဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ခဲကနံၣ်အံၤ မ့ၢ်မုၢ် ဟဲထီၣ် သၢနၣ်ရံၣ်လီၤ.

16 But this is what has been spoken through the prophet Joel:
16 မ့မ့ၢ်တၢ်အံၤ မ့ၢ် ဝံစီၤယိၤအ့လး စံးပာ်တၢ်လီၤ.

17 ‘It will be in the last days, says God, that I will pour out my Spirit on all flesh. Your sons and your daughters will prophesy. Your young men will see visions. Your old men will dream dreams.
17 ဒီး လၢမုၢ်နံၤ အခံကတၢၢ်တဖၣ်န့ၣ်, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, တၢ်ကမၤအသး လၢယကလူလီၤဂၢ်လီၤ ယသး လၢကယဲၢ် တၢ်ညၣ် ခဲလၢာ် အလိၤ, ဒီးသုဖိမုၣ် ဒီးသုဖိခွါတဖၣ်, ကကတိၤတၢ် လၢဝံအကျိာ်, ဒီးသုဖိၣ်သၣ်ခွါတဖၣ် ကထံၣ်တၢ် လၢညါခီ, ဒီးသုသးပှၢ်တဖၣ် ကမံမီၢ် တၢ်မံမီၢ်လီၤ.

18 Yes, and on my servants and on my handmaidens in those days, I will pour out my Spirit, and they will prophesy.
18 ဒီး လၢမုၢ်နံၤတဖၣ်န့ၣ်, ယကလူလီၤဂၢ်လီၤ ယသး, လၢယကုၢ်ပိာ်မုၣ် ဒီးယကုၢ်ပိာ်ခွါ အလိၤ, ဒီးကကတိၤတၢ် လၢဝံအကျိာ်လီၤ.

19 I will show wonders in the sky above, and signs on the earth beneath; blood, and fire, and billows of smoke.
19 ဒီးယကဟ့ၣ် တၢ်လီၤလိၢ် လၢမူခိၣ်ထး, ဒီးတၢ်ပနီၣ်လီၤလး လၢဟီၣ်ခိၣ်လာ်, တၢ်သွံၣ်, ဒီးမ့ၣ်အူ, ဒီးတၢ်ခုၣ် အသဝံလီၤ.

20 The sun will be turned into darkness, and the moon into blood, before the great and glorious day of the Lord comes.
20 တချုး ကစၢ် အမုၢ်နံၤဖးဒိၣ် လီၤဆီတနံၤန့ၣ် တုၤဝဲ ဒီး, မုၢ် ကကဲထီၣ် တၢ်ခံး, ဒီးလါ ကကဲထီၣ် တၢ်သွံၣ်လီၤ.

21 It will be, that whoever will call on the name of the Lord will be saved.’
21 ဒီးတၢ်ကမၤအသး လၢဖဲဒၣ် ပှၤလၢအကကိးထီၣ် ကစၢ် အမံၤ တဂၤလၢ်လၢ်န့ၣ်, ကတုၤ လၢတၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤအီၤလီၤ.

22 “ Men of Israel, hear these words! Jesus of Nazareth, a man approved by God to you by mighty works and wonders and signs which God did by him in the midst of you, even as you yourselves know,
22 ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိသ့ၣ်ဧၢ, တၢ်အကလုၢ်အကထါအံၤ, ဒိကနၣ် တက့ၢ်. ဒ်သုသ့ၣ်ညါသုဝဲ အသိးန့ၣ်, ယွၤ ဒုးနဲၣ်ဖျါထီၣ် ပှၤနစၤရ့းဖိ ယ့ၣ်ၡူး လၢသု လၢတၢ်စိတၢ်ကမီၤ, ဒီးတၢ်လီၤလိၢ်လီၤလး, ဒီးတၢ်ပနီၣ်လီၤလးသ့ၣ်တဖၣ်, လၢယွၤ မၤဝဲ လၢအဝဲဒၣ် အစုပူၤ လၢသုကျါလီၤ.

23 him, being delivered up by the determined counsel and foreknowledge of God, you have taken by the hand of lawless men, crucified and killed;
23 အဝဲဒၣ်တဂၤ ဘၣ်တၢ်ဟ့ၣ်လီၤကွံာ်, ဒ်ယွၤအတၢ်ကူၣ်တၢ်ပာ် ဒီးအတၢ်သ့ၣ်ညါပာ် အသိးန့ၣ်, ဒီးသုဟံးန့ၢ်အီၤ, ဒီး သုစဲထီၣ်အီၤ လၢထူၣ်စုညါ အလိၤ, ဒီးမၤသံအီၤ လၢပှၤအၢတဖၣ် အစုပူၤလီၤ.

24 whom God raised up, having freed him from the agony of death, because it was not possible that he should be held by it.
24 အဝဲဒၣ်န့ၣ်မ့ၢ် ယွၤ ပျၢ်ကွံာ်အီၤ လၢတၢ်သံအတၢ်ဖှီၣ်, ဒီးဒုးဂဲၤဆၢထၢၣ်က့ၤအီၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အဝဲန့ၣ် ဟံးဃာ်အီၤ တသ့ဘၣ်လီၤ.

25 For David says concerning him, ‘I saw the Lord always before my face, For he is on my right hand, that I should not be moved.
25 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, စီၤဒၤဝံး စံး လၢအဂ့ၢ်အကျိၤ, ယထံၣ်ဘၣ် ယွၤ လၢယမဲာ်ညါ တဘိယူၢ်ဃီလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အိၣ်ဝဲ လၢယစုထွဲ, ဒ်သိး ယသုတဟူးတဝး တဂ့ၤလီၤ.

26 Therefore my heart was glad, and my tongue rejoiced. Moreover my flesh also will dwell in hope;
26 မ်ဒ်န့ၣ်ဒီး ယသးသူၣ်ခုသးခု, ဒီးယပျ့ၤသူၣ်ပိၢ်သးဝး လီၤ. လၢန့ၣ်အမဲာ်ညါ ယဖံးယညၣ် ကအိၣ်ကဆိးဝဲ လၢတၢ်မုၢ်လၢ် အပူၤလီၤ.

27 because you will not leave my soul in Hades, neither will you allow your Holy One to see decay.
27 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နတပာ်လီၤတဲာ်ဘၣ် ယသး လၢပျုၤပူၤ ဘၣ်. နတဒုးထံၣ်ဘၣ် နပှၤစီဆှံ လၢတၢ်အုၣ်တၢ်ကျၣ်ဘၣ်.

28 You made known to me the ways of life. You will make me full of gladness with your presence.’
28 နဘိးဘၣ်သ့ၣ်ညါယၤ လၢတၢ်မူ အကျဲလီၤ. နကမၤ လၢထီၣ်ပှဲၤထီၣ်ယၤ လၢတၢ်သးခု လၢနမဲာ်န့ၣ်လီၤ. .

29 “ Brothers, I may tell you freely of the patriarch David, that he both died and was buried, and his tomb is with us to this day.
29 ပှၤဒီပုၢ်ဝဲၢ်သ့ၣ်ဧၢ, ဒုးကတိၤယၤခူတလ့ၢ် လၢပှၤတကလုာ်အပၢ် စီၤဒၤဝံး အဂ့ၢ်အကျိၤ, လၢအသံဝဲ, ဒီးဘၣ် တၢ်ခူၣ်လီၤကွံာ်ဝဲ, ဒီးအသွၣ်ခိၣ်န့ၣ် အိၣ်ဒီးပှၤ တုၤ မုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ တက့ၢ်.

30 Therefore, being a prophet, and knowing that God had sworn with an oath to him that of the fruit of his body, according to the flesh, he would raise up the Christ to sit on his throne,
30 အဝဲဒၣ်န့ၣ်မ့ၢ် ဝံတဂၤ, ဒီးသ့ၣ်ညါဝဲ လၢယွၤ ဆိၣ်တၢ် ဒီးအီၤ လၢအကဒုးဆ့ၣ်နီၤ အယီၢ်ဒ့ အသၣ် လၢအလီၢ်ပစိာ် အဖီခိၣ်လီၤ.

31 he foreseeing this spoke about the resurrection of the Christ, that neither was his soul left in Hades, nor did his flesh see decay.
31 အဝဲဒၣ် ထံၣ်ပာ်ဝဲ သတးဒီး, ကတိၤတၢ် လၢခရံာ် အတၢ်ဂဲၤဆၢထၢၣ်က့ၤ အဂ့ၢ်, လၢတၢ်တပာ်လီၤတဲာ်ဘၣ်အသး လၢပျုၤပူၤဘၣ်, ဒီး လၢအညၣ် တထံၣ်ဘၣ် တၢ်အုၣ်တၢ်ကျၣ်ဘၣ်လီၤ.

32 This Jesus God raised up, to which we all are witnesses.
32 ယ့ၣ်ၡူး တဂၤအံၤ, လၢယွၤ ဒုးဂဲၤဆၢထၢၣ်က့ၤအီၤ အဂ့ၢ်န့ၣ်, ပဝဲဒၣ် ခဲလၢာ်အံၤ, ပမ့ၢ် ပှၤအုၣ်အသးလီၤ.

33 Being therefore exalted by the right hand of God, and having received from the Father the promise of the Holy Spirit, he has poured out this, which you now see and hear.
33 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, အဝဲဒၣ် ဘၣ် တၢ်ပာ်ထီၣ်ထီအီၤ လၢယွၤ အစုထွဲ, ဒီးဒိးန့ၢ် တၢ်စံးပာ် ဘၣ်ဃးဒီး သးစီဆှံ လၢပၢ် အအိၣ် သတးဒီး, မ့ၢ်အလူလီၤတၢ် လၢသုထံၣ်, ဒီးသုနၢ်ဟူ သုဝဲ ခဲကနံၣ်အံၤလီၤ.

34 For David didn’t ascend into the heavens, but he says himself, ‘The Lord said to my Lord, “ Sit by my right hand,
34 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, စီၤဒၤဝံး တထီၣ်ဘး ဆူမူခိၣ်ဘၣ်. မ့မ့ၢ် အကစၢ်ဒၣ်ဝဲ စံးဝဲဒၣ်, ယွၤ စံးဘၣ် ယကစၢ်, ဆ့ၣ်နီၤ လၢယစုထွဲ,

35 until I make your enemies a footstool for your feet.”’
35 တုၤ ယပာ် နဒုၣ်နဒါ လၢနခီၣ်ယီၢ်လီၤ အလီၢ် တက့ၢ်. .

36 “ Let all the house of Israel therefore know certainly that God has made him both Lord and Christ, this Jesus whom you crucified.”
36 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယ့ၣ်ၡူး လၢသုပျၤထီအီၤ လၢထူၣ်စုညါ အလိၤန့ၣ် လၢယွၤပာ်အီၤ လၢကစၢ် ဒီးခရံာ်န့ၣ်, မ်အံၣ်စရ့လး အပှၤဟံၣ်ဖိ ခဲလၢာ် သ့ၣ်ညါနီၢ်နီၢ် တက့ၢ်.

37 Now when they heard this, they were cut to the heart, and said to Peter and the rest of the apostles, “ Brothers, what shall we do?”
37 ဒီးအဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် နၢ်ဟူတၢ် ဒီး, အသး ဘၣ်ဆဲး, ဒီးစံးဘၣ် စီၤပ့းတရူး, ဒီးပှၤတၢ်မၢဖိ အဂၤတဖၣ်န့ၣ်, ပှၤဒီပုၢ်ဝဲၢ်သ့ၣ်ဧၢ, ပကမၤဒ်လဲၣ်.

38 Peter said to them, “ Repent, and be baptized, every one of you, in the name of Jesus Christ for the forgiveness of sins, and you will receive the gift of the Holy Spirit.
38 ဒီးစီၤပ့းတရူး စံးဘၣ် အီၤ, သ့ၣ်နီၣ်ပီၢ်ယၢ်လီၤက့ၤ သုသး, ဒီးဒိးဘျၢသုသး တဂၤ ဒီးတဂၤ, လၢယ့ၣ်ၡူးအမံၤ, လၢတၢ်ပျၢ်တၢ်ဒဲးဘး အဂ့ၢ် တက့ၢ်, ဒီးသုကဒိးန့ၢ် တၢ်ဟ့ၣ်သးစီဆှံလီၤ.

39 For the promise is to you, and to your children, and to all who are far off, even as many as the Lord our God will call to himself.”
39 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်စံးပာ် ဘၣ်ဃးဒီး သု, ဒီးသုဖိသုလံၤ, ဒီးပှၤ လၢအယံၤ ခဲလၢာ်, ဖဲဒၣ် ပှၤလၢယွၤ ပကစၢ် ကကိးက့ၤ အီၤတဖၣ်လီၤ.

40 With many other words he testified, and exhorted them, saying, “ Save yourselves from this crooked generation!”
40 ဒီးအုၣ်အသး, ဒီးသဆၣ်ထီၣ် ပှၤအခံ, လၢတၢ်ကတိၤ အဂုၤအဂၤ အါထံၣ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤ သုသး လၢပှၤအနၢ်က့ၣ် တစိၤအံၤ အကျါ တက့ၢ်.

41 Then those who gladly received his word were baptized. There were added that day about three thousand souls.
41 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ပှၤ လၢအတူၢ်လိာ် အကလုၢ်တဖၣ်န့ၣ်, ဒိးဘျၢအသး, ဒီးတၢ် လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ်, တၢ်ပာ်ဖှိၣ် ပှၤ သၢကထိ ဃၣ်ဃၣ်လီၤ.

42 They continued steadfastly in the apostles’ teaching and fellowship, in the breaking of bread, and prayer.
42 ဒီးအဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ်, အိၣ်ဝဲ တဘိယူၢ်ဃီ လၢပှၤတၢ်မၢဖိ အတၢ်သိၣ်တၢ်သီ အပူၤ, ဒီး လၢတၢ်ရ့လိာ်, ဒီးတၢ်စိၢ်ဘျဲးကိၣ်, ဒီးတၢ်ဘါထုကဖၣ် အပူၤလီၤ.

43 Fear came on every soul, and many wonders and signs were done through the apostles.
43 ဒီးတၢ်လီၤလိၢ်လီၤလး, ဒီးတၢ်ပနီၣ်လီၤလး မၤအသး အါမံၤ လၢပှၤတၢ်မၢဖိတဖၣ် အစုပူၤ, ဒီးတၢ်သူၣ်ပျံၤသးပျံၤ လီၤဘၣ် လၢပှၤအသး ကိးအဂၤဒဲးလီၤ.

44 All who believed were together, and had all things in common.
44 ဒီးပှၤ လၢအစူၢ်က့ၤနာ်က့ၤ ခဲလၢာ်န့ၣ်, အိၣ်လၢအလီၢ် တပူၤဃီ, ဒီးပာ်ဃုာ် အတၢ် ခဲလၢာ်လီၤ.

45 They sold their possessions and goods, and distributed them to all, according as anyone had need.
45 ဒီးဆါကွံာ် အတၢ်ဖိတၢ်လံၤ, ဒီးအစုလီၢ်အခီၣ်ခိၣ်, ဒီးနီၤဟ့ၣ် ပှၤခဲလၢာ်, ဖဲ အန့ၢ် တၢ်အလီၢ် အိၣ်ဝဲ အသိးန့ၣ်လီၤ.

46 Day by day, continuing steadfastly with one accord in the temple, and breaking bread at home, they took their food with gladness and singleness of heart,
46 ဒီးအိၣ်ဒၣ်တၢ် လၢအသး တဖျၢၣ်ဃီ လၢတၢ်လုၢ်အဟံၣ်ပူၤ သ့သ့တနံၤ, ဒီးစိၢ်ဘျဲး ကိၣ် လၢတဟံၣ်ဘၣ်တဟံၣ် အပူၤ, ဒီးဒိးန့ၢ် တၢ်အီၣ်တၢ်အီ လၢအသူၣ်ခုအသးခု, ဒီးအသူၣ်လိၤအသးလိၤလီၤ.

47 praising God, and having favor with all the people. The Lord added to the assembly day by day those who were being saved.
47 သးဝံၣ်ယွၤ, ဒီးဘၣ်ဘျုး လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ် လီၤ. ဒီးပှၤတုၤ လၢတၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤအီၤတဖၣ်န့ၣ် ယွၤ ပာ်ဖှိၣ်က့ၤဝဲ လၢတၢ်အိၣ်ဖှိၣ်အပူၤ သ့သ့တနံၤလီၤ.

ပှၤတၢ်မၢဖိအမၤတၢ်. Acts 3

1 Peter and John were going up into the temple at the hour of prayer, the ninth hour .
1 အန့ၣ် တစု, စီၤပ့းတရူး ဒီးစီၤယိၤဟၣ် လဲၤထီၣ်ဆူ တၢ်လုၢ် အဟံၣ်ပူၤ, ဖဲတၢ်ဘါထုကဖၣ် အကတီၢ်, လၢခွံနၣ်ရံၣ်လီၤ.

2 A certain man who was lame from his mother’s womb was being carried, whom they laid daily at the door of the temple which is called Beautiful, to ask gifts for the needy of those who entered into the temple.
2 ဒီးပှၤ လၢအခီၣ်ဟးဂီၤ လၢအမိၢ် အဟၢဖၢပူၤ လံၤလံၤ တဂၤန့ၣ်, ဒ်သိး အကဃ့ တၢ်ဟ့ၣ်သးကညီၤ လၢပှၤဟဲနုာ်ဆူ တၢ်လုၢ် အဟံၣ်ပူၤ ဒီး, ပှၤဟဲစိာ်ပာ်လီၤအီၤ လၢပဲတရီ ကိးဝဲ လၢအဃံအလၤ အခီၣ်ထံး, ကိးမုၢ်နံၤဒဲး လီၤ.

3 Seeing Peter and John about to go into the temple, he asked to receive gifts for the needy.
3 အဝဲဒၣ် ထံၣ် စီၤပ့းတရူး ဒီးစီၤယိၤဟၣ် ဖဲအကလဲၤနုာ်တ့ၢ်ဆူ တၢ်လုၢ်အဟံၣ်ပူၤ, ဒီးဃ့ဒိးန့ၢ် တၢ်ဟ့ၣ်သးကညီၤ လၢအီၤလီၤ.

4 Peter, fastening his eyes on him, with John, said, “ Look at us.”
4 ဒီးစီၤပ့းတရူး စီၤယိၤဟၣ် ကွၢ်ထံ အီၤ ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ကွၢ်ထီၣ် ပှၤတက့ၢ်.

5 He listened to them, expecting to receive something from them.
5 ဒီးအဝဲဒၣ် ဆိကမိၣ် လၢအကန့ၢ်ဘၣ် တၢ်တမံၤမံၤ လၢအီၤ ဒီး, ဒိကနၣ်တၢ် လီၤ.

6 But Peter said, “ Silver and gold have I none, but what I have, that I give you. In the name of Jesus Christ of Nazareth, get up and walk!”
6 ဒီးစီၤပ့းတရူး စံးဘၣ်အီၤ, ကျိၣ်ဧိၤစ့ဧိၤ, ဒီးထူဧိၤလွဲဧိၤ တအိၣ်ဘၣ် ဒီးယၤဘၣ်. မ့မ့ၢ်တၢ် လၢအအိၣ်ဒီးယၤန့ၣ်, ယဟ့ၣ်နၤလီၤ. လၢပှၤနစၤရ့းဖိ ယ့ၣ်ၡူးခရံာ် အမံၤန့ၣ်, ဂဲၤဆၢထၢၣ် ဒီးဟး တက့ၢ်.

7 He took him by the right hand, and raised him up. Immediately his feet and his ankle bones received strength.
7 ဒီးဟံးဃာ် အစုထွဲ, ဒီးဝံၣ်ဆၢထၢၣ်အီၤလီၤ. ဒီးအခီၣ်လာ်, ဒီးအခီၣ်ဒ့ အဂံၢ်အဘါ ဆူၣ်ထီၣ်က့ၤ တကီၢ်ခါလီၤ.

8 Leaping up, he stood, and began to walk. He entered with them into the temple, walking, leaping, and praising God.
8 ဒီးစံၣ်ထီၣ်, ဒီးဆၢထၢၣ်, ဒီးဟးဝဲ, ဒီးလဲၤနုာ် ဒီးအီၤ ဆူတၢ်လုၢ်အဟံၣ်ပူၤ အဖၢမုၢ်ဒီး, ဟးဝဲ, ဒီးစံၣ်ထီၣ်, ဒီးသးဝံၣ်ထီၣ် ယွၤလီၤ.

9 All the people saw him walking and praising God.
9 ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ် ထံၣ်အီၤ လၢအဟးထီၣ်, ဒီးသးဝံၣ်ထီၣ် ယွၤလီၤ.

10 They recognized him, that it was he who used to sit begging for gifts for the needy at the Beautiful Gate of the temple. They were filled with wonder and amazement at what had happened to him.
10 ဒီးသ့ၣ်ညါထံအီၤ လၢအမ့ၢ် ပှၤလၢအဆ့ၣ်နီၤ ဃ့ တၢ်ဟ့ၣ်သးကညီၤ လၢတၢ်လုၢ်အဟံၣ် အပဲတရီ အဃံအလၤ အခီၣ်ထံးလီၤ. မ့ၢ်တၢ်မၤအသး အဃိ ဒီး, တၢ်လီၤလး လၢအမဲာ်ဒိၣ်မး, ဒီးပာ်အသး ကမၢကမၣ်လီၤ.

11 As the lame man who was healed held on to Peter and John, all the people ran together to them in the porch that is called Solomon’s, greatly wondering.
11 ဒီးအဝဲဒၣ် ဟံးဃာ် စီၤပ့းတရူး, ဒီးစီၤယိၤဟၣ် အဖၢမုၢ်ဒီး, ပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ် ဟဲဃ့ၢ်ဖှိၣ် ဆူအအိၣ်, လၢတၢ်ဒုးခိၣ် ကိးဝဲ လၢၡလိၤမိၤ, ဒီး ကမၢကမၣ်ဝဲ တကူၢ်သ့ၣ်လီၤ.

12 When Peter saw it, he responded to the people, “ You men of Israel, why do you marvel at this man? Why do you fasten your eyes on us, as though by our own power or godliness we had made him walk?
12 ဒီးစီၤပ့းတရူး ထံၣ်တၢ်ဒီး, ကတိၤဆၢတၢ် လၢပှၤဂီၢ်မုၢ်န့ၣ်, ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိသ့ၣ်ဧၢ, လၢတၢ်အံၤအဂ့ၢ်န့ၣ်, သု ကမၢကမၣ် ဘၣ်မနုၤလဲၣ်. သုကွၢ်ထံကွၢ်ဆးပှၤ, ဒ်ပဒုး ဟးထီၣ်က့ၤအီၤ လၢပစိပကမီၤ, ပတၢ်ယူးယီၣ်ယွၤဒၣ်ပဝဲအသိး ဘၣ်မနုၤလဲၣ်.

13 The God of Abraham, Isaac, and Jacob, the God of our fathers, has glorified his Servant Jesus, whom you delivered up, and denied in the presence of Pilate, when he had determined to release him.
13 စီၤအၤဘြၤဟၣ် ဒီးစီၤအံၤစဲး ဒီးစီၤယၤကိာ် အကစၢ်, ပပၢ်သ့ၣ် အကစၢ်, လီၣ်ဖျါထီၣ် အခ့အပှၤ ယ့ၣ်ၡူး အလၤအကပီၤလီၤ. အဝဲဒၣ်န့ၣ် သုဟ့ၣ်လီၤကွံာ်, ဒီးသမၢအီၤ လၢစီၤပံၤလး အမဲာ်ညါ, ဖဲအစံၣ်ညီၣ် လၢအကပျၢ်အီၤလီၤ.

14 But you denied the Holy and Righteous One, and asked for a murderer to be granted to you,
14 ဒီးသု သမၢ တၢ်စီတၢ်ဆှံ ဒီး တၢ်တီတၢ်လိၤ တဂၤန့ၣ်, ဒီးသုဃ့ လၢတၢ်ကဟ့ၣ်သု လၢပှၤမၤသံပှၤကညီ တဂၤလီၤ.

15 and killed the Prince of life, whom God raised from the dead, to which we are witnesses.
15 ဒီးသုမၤသံကွံာ် တၢ်မူ အခိၣ်, လၢယွၤ ဒုးဂဲၤဆၢထၢၣ်က့ၤဝဲ, ဒီးပကဲပဝဲ လၢပှၤအုၣ်အသး လၢအဂ့ၢ်လီၤ.

16 By faith in his name, his name has made this man strong, whom you see and know. Yes, the faith which is through him has given him this perfect soundness in the presence of you all.
16 ဒီးတၢ်စူၢ်က့ၤနာ်က့ၤ အမံၤ သတးဒီး, အမံၤ မၤဆူၣ်ထီၣ်န့ၢ် ပှၤ လၢသုထံၣ်, ဒီးသုသ့ၣ်ညါအီၤ တဂၤအံၤ, အဂံၢ်အဘါလီၤ. မ့ၢ်မး တၢ်နာ် ဘၣ်ဃးဒီး အီၤန့ၣ်, ဒုးအိၣ်ဆူၣ်အိၣ်ချ့ ပှၤတဂၤအံၤ, လၢသုမဲာ်ညါ ခဲလၢာ်လီၤ.

17 “ Now, brothers, I know that you did this in ignorance, as did also your rulers.
17 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ, ဒီပုၢ်ဝဲၢ်သ့ၣ်ဧၢ, ယသ့ၣ်ညါ လၢသု တသ့ၣ်ညါဘၣ်ဒီး, သုမၤသုဝဲ, ဒီးသုပဒိၣ် ပပှၢ်သ့ၣ် ဒ်န့ၣ်သိး စ့ၢ်ကီး လီၤ.

18 But the things which God announced by the mouth of all his prophets, that Christ should suffer, he thus fulfilled.
18 တၢ် လၢယွၤ စံးပာ် လၢအဝံ ခဲလၢာ် အထးခိၣ်, လၢခရံာ် ဘၣ်ဒိးတၢ်န့ၣ်, မ့ၢ်အမၤ လၢထီၣ်ပှဲၤထီၣ်ဝဲ ဒ်န့ၣ်အသိးလီၤ.

19 “ Repent therefore, and turn again, that your sins may be blotted out, so that there may come times of refreshing from the presence of the Lord,
19 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ဒ်သိး သုတၢ်ဒဲးဘး ကဘၣ် တၢ်တြူာ်ကွံာ်, ဒီးဒ်သိး တၢ်အခုၣ်တၢ်အမုာ် လၢကစၢ် အမဲာ်ညါ အကတီၢ် ကဘၣ်,

20 and that he may send Christ Jesus, who was ordained for you before,
20 ဒီးဒ်သိး တၢ်ကမၢလီၤ ယ့ၣ်ၡူးခရံာ် လၢအဘၣ် တၢ်စံၣ်တဲၤတဲလီၤပာ် လၢသုဒီး, သ့ၣ်နီၣ်ပီၢ်ယၢ်လီၤက့ၤ သုသး, ဒီးဃၣ်လိၤက့ၤ သုသး တက့ၢ်.

21 whom heaven must receive until the times of restoration of all things, which God spoke long ago by the mouth of his holy prophets.
21 အဝဲဒၣ်, တချုး တၢ်ခဲလၢာ် ဘၣ်တၢ်မၤက့ၤ အသးဒီး, မူခိၣ် ဘၣ်တူၢ်လိာ်အီၤ, ဒ်ယွၤ စံးပာ်ဝဲ လၢအဝံစီဆှံ အထးခိၣ် လၢပျၢၤ လၢကစၢၤလံၤလံၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.

22 For Moses indeed said to the fathers, ‘The Lord God will raise up a prophet for you from among your brothers, like me. You shall listen to him in all things whatever he says to you.
22 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, စီၤမိၤၡ့ စံးဘၣ် ပပၢ်သ့ၣ် သပှၢ်တၢၢ်, ယွၤ သုကစၢ် ကဒုးဂဲၤဆၢထၢၣ်န့ၢ် သုဝံ တဂၤ, လၢသုဒီပုၢ်ဝဲၢ် အကျါ, ဒ်ယၤအံၤ အသိးလီၤ. အဝဲဒၣ်န့ၣ်, ဖဲဒၣ်အစံးဘၣ် သု တမံၤလၢ်လၢ်န့ၣ်, သုဘၣ်ဒိကနၣ်လီၤ.

23 It will be, that every soul that will not listen to that prophet will be utterly destroyed from among the people.’
23 ဒီးတၢ်ကမၤအသး လၢကယဲၢ် ပှၤလၢအတဒိကနၣ်ဘၣ် ဝံတဂၤန့ၣ် အကလုၢ်ဒီး, ကဘၣ် တၢ်မၤဟးဂီၤကွံာ်အီၤ လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် အကျါလီၤ.

24 Yes, and all the prophets from Samuel and those who followed after, as many as have spoken, they also told of these days.
24 ဒီး ကယဲၢ် ဝံသ့ၣ်တဖၣ် လၢစီၤၡမူၤအ့လး လံၤလံၤ, ဒီးပှၤ လၢခံ လၢလာ် လၢအကတိၤတၢ် ခဲလၢာ်န့ၣ်, မ့ၢ်အစံးပာ်တၢ် လၢမုၢ်နံၤတဖၣ်အံၤ အဂ့ၢ်လီၤ.

25 You are the children of the prophets, and of the covenant which God made with our fathers, saying to Abraham, ‘In your seed will all the families of the earth be blessed.’
25 သုဝဲဒၣ်အံၤ, သုမ့ၢ်ဝံသ့ၣ်တဖၣ် အဖိခွါ, ဘၣ်ဃးဒီး တၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ လၢယွၤ ဟ့ၣ် လၢပပၢ်သ့ၣ်, ဖဲအစံးဘၣ် စီၤအၤဘြၤဟၣ်, ကယဲၢ် ပှၤကညီအကလုာ်ကလုာ် လၢဟီၣ်ခိၣ်ချၢန့ၣ်, ကဘၣ် တၢ်ဆိၣ်ဂ့ၤ လၢနချံနသၣ်န့ၣ်လီၤ.

26 God, having raised up his servant, Jesus, sent him to you first, to bless you, in turning away everyone of you from your wickedness.”
26 ယွၤ ဒုးဂဲၤဆၢထၢၣ်က့ၤ အခ့အပှၤ ဒီးမၢ အလဲၤဆိ ဆူသုအိၣ်, ဒ်သိး ကဆိၣ်ဂ့ၤသု လၢတၢ်ဘိးကဒါက့ၤသု လၢသုတၢ်ဒဲးဘး အပူၤ စုာ်စုာ်န့ၣ်လီၤ.

ပှၤတၢ်မၢဖိအမၤတၢ်. Acts 4

1 As they spoke to the people, the priests and the captain of the temple and the Sadducees came to them,
1 အဝဲသ့ၣ် စံးဘၣ်တဲဘၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် အဖၢမုၢ်ဒီး, ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်တဖၣ်, ဒီးတၢ်လုၢ်ဟံၣ်အသုးဖိ အခိၣ်တဂၤ, ဒီးပှၤစၤဒူးကဲတဖၣ်, ဟဲဃီၤဝဲဆူ အအိၣ်လီၤ.

2 being upset because they taught the people and proclaimed in Jesus the resurrection from the dead.
2 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အသးကိၢ်ထီၣ် လၢအသိၣ်က့ၤသီက့ၤ ပှၤဂီၢ်မုၢ်, ဒီး မၤဖျါထီၣ် လၢယ့ၣ်ၡူး အပူၤ, တၢ်ဂဲၤဆၢထၢၣ် လၢတၢ်သံ အဂ့ၢ်လီၤ.

3 They laid hands on them, and put them in custody until the next day, for it was now evening.
3 ဒီးပာ် အစု လၢအလိၤ, ဒီးဒၢနုာ်အီၤ လၢဃိာ်ပူၤ, တုၤ မုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ်တနံၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မ့ၢ်မုၢ်ဟါ တ့ၢ်လီၤ.

4 But many of those who heard the word believed, and the number of the men came to be about five thousand.
4 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ပှၤလၢအနၢ်ဟူ တၢ်အကလုၢ်အကထါန့ၣ် စူၢ်က့ၤနာ်က့ၤဝဲ အါဂၤ, ဒီးပိာ်ခွါ အတၢ်ဂံၢ် အိၣ် ယဲၢ်ကထိ ဃၣ်ဃၣ်လီၤ.

5 It happened in the morning, that their rulers, elders, and scribes were gathered together in Jerusalem.
5 ဒီး လၢမုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ်တနံၤ တၢ်မၤအသး လၢအပဒိၣ်ပပှၢ်, ဒီးပှၤသူၣ်က့သးပှၢ်, ဒီးပှၤကွဲးလံာ်,

6 Annas the high priest was there, with Caiaphas, John, Alexander, and as many as were relatives of the high priest.
6 ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အခိၣ်, စီၤအၣ်နၣ်, ဒီးစီၤကၤယါဖၤ, ဒီးစီၤယိၤဟၣ်, ဒီး စီၤအလ့းစၣ်ဒြူး, ဒီး ကယဲၢ် ပှၤလုၢ်တၢ်အခိၣ် အဘူးအတံၢ်, အိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ် လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤလီၤ.

7 When they had stood them in the middle of them, they inquired, “ By what power, or in what name, have you done this?”
7 ဒီးပာ်လီၤ အီၤ လၢတၢ်သးကံၢ်ပူၤ, ဒီးသံကွၢ်အီၤ, သုမၤ တၢ်အံၤ လၢမနုၤအစိအကမီၤ ဒီး လၢမတၤတဂၤ အမံၤအသၣ်လဲၣ်.

8 Then Peter, filled with the Holy Spirit, said to them, “ You rulers of the people, and elders of Israel,
8 တုၤနုၤတစု, စီၤပ့းတရူး လၢထီၣ်ပှဲၤထီၣ် ဒီးသးစီဆှံ ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, ပှၤဂီၢ်မုၢ် အပဒိၣ်ပပှၢ်, ဒီးသူၣ်က့သးပှၢ်သ့ၣ်ဧၢ,

9 if we are examined today concerning a good deed done to a crippled man, by what means this man has been healed,
9 တၢ်မၤအဂ့ၤတမံၤ လၢအဘၣ် ပှၤအက့အကွဲၣ် တဂၤ, လၢအဘျါက့ၤဝဲ ဒ်လဲၣ်ဒ်လဲၣ် အဂ့ၢ်န့ၣ်, ပမ့ၢ်ဘၣ် တၢ်သမံသမိး လၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤဒီး,

10 be it known to you all, and to all the people of Israel, that in the name of Jesus Christ of Nazareth, whom you crucified, whom God raised from the dead, in him does this man stand here before you whole.
10 သ့ၣ်ညါ သုဝဲ ခဲလၢာ်, ဒီး ကယဲၢ် အံၣ်စရ့လး အပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ် တက့ၢ်. ပှၤနစၤရ့းဖိ ယ့ၣ်ၡူး လၢသုပျၤထီအီၤ လၢထူၣ်စုညါ အလိၤ, ဒီးယွၤ ဒုးဂဲၤဆၢထၢၣ်က့ၤအီၤ လၢတၢ်သံ တဂၤ အမံၤ သတးဒီး, အဝဲတဂၤအံၤ အိၣ်ဆူၣ်အိၣ်ချ့, ဒီးဆၢထၢၣ် လၢသုမဲာ်ညါအံၤလီၤ.

11 He is ‘the stone which was regarded as worthless by you, the builders, which has become the head of the corner.’
11 အဝဲဒၣ်မ့ၢ် လၢၢ်တဖျၢၣ် လၢပှၤသူၣ်ဟံၣ်, သုဝဲသ့ၣ်အံၤ, သုပာ်အီၤ လၢတၢ်နီတမံၤဘၣ်, ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ကဲထီၣ် လၢဟံၣ်အသနၢၣ် အခိၣ်လီၤ. .

12 There is salvation in none other, for neither is there any other name under heaven, that is given among men, by which we must be saved!”
12 ဒီးတၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤ လၢပှၤဂၤ အပူၤန့ၣ်, တအိၣ်ဘၣ် နီတဂၤဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မံၤ အဂုၤအဂၤ လၢပှၤကညီ အကျါ, လၢမူခိၣ် အဖီလာ်, တၢ်တဟ့ၣ်ဘၣ်ပဝဲ လၢပဘၣ် တုၤ လၢတၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤ လၢအပူၤ နီတမံၤဘၣ်.

13 Now when they saw the boldness of Peter and John, and had perceived that they were unlearned and ignorant men, they marveled. They recognized that they had been with Jesus.
13 ဒီးတုၤ အဝဲသ့ၣ် ထံၣ် လၢစီၤပ့းတရူး ဒီးစီၤယိၤဟၣ် အသးခူတလ့ၢ်, ဒီးသ့ၣ်ညါ လၢအမ့ၢ် ပှၤတသ့ဘၣ်လံာ်, ဒီးပှၤတမၤလိဘၣ်တၢ်ဘၣ်ဒီး, ကမၢကမၣ်ဝဲလီၤ. ဒီးသ့ၣ်ညါထံ လၢအဝဲသ့ၣ် မ့ၢ် ပှၤအိၣ်တ့ၢ် ဒီးယ့ၣ်ၡူးလီၤ.

14 Seeing the man who was healed standing with them, they could say nothing against it.
14 ဒီး ထံၣ် ပှၤ လၢအဘျါက့ၤဝဲ တဂၤ, အိၣ်ဆၢထၢၣ် ဒီးအီၤ သတးဒီး, ကတိၤတြီတၢ် အလီၢ်တအိၣ်ဘၣ်.

15 But when they had commanded them to go aside out of the council, they conferred among themselves,
15 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး မၤလိာ်ဝဲ လၢအကဟးထီၣ် လၢပှၤကူၣ်လိာ်တၢ်အအိၣ် ဆူခိ ဝံၤဒီး, ကတိၤလိာ်အသး,

16 saying, “ What shall we do to these men? Because indeed a notable miracle has been done through them, as can be plainly seen by all who dwell in Jerusalem, and we can’t deny it.
16 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ပှၤတဖၣ်အံၤ ပကမၤအီၤ ဒ်လဲၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လၢတၢ်လီၤလးနီၢ်နီၢ် တမံၤမၤလံအသး လၢအီၤန့ၣ်, အိၣ်ဖျါဝဲ လၢပှၤအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ ခဲလၢာ် အမဲာ်ညါ, ဒီးပသမၢ တသ့ဘၣ်လီၤ.

17 But so that this spreads no further among the people, let’s threaten them, that from now on they don’t speak to anyone in this name.”
17 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ဒ်သိး တၢ်န့ၣ် သုတဟူထီသါလီၤဒံး လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် အကျါ တဂ့ၤဒီး, ပကမၤလိာ်အီၤ လၢတၢ်ကတိၤမၤပျံၤန့ၣ်, ဒ်သိး အသု တကတိၤဘၣ် တၢ် လၢပှၤတဂၤအံၤ အမံၤ, လၢပှၤနီတဂၤ တဂ့ၤလီၤ.

18 They called them, and commanded them not to speak at all nor teach in the name of Jesus.
18 ဒီးကိးက့ၤ အီၤ, ဒီးဒ်သိး အသု တစံၣ်တဲၤတဲလီၤ ဒီးသိၣ်က့ၤသီက့ၤတၢ် လၢယ့ၣ်ၡူး အမံၤ လ့ၤတက့ၤ တဂ့ၤဒီး, မၤလိာ်ဝဲလီၤ.

19 But Peter and John answered them, “ Whether it is right in the sight of God to listen to you rather than to God, judge for yourselves,
19 ဒီးစီၤပ့းတရူး ဒီးစီၤယိၤဟၣ် ကတိၤဆၢတၢ်, ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, ပဒိကနၣ် သုကလုၢ် အါန့ၢ် ပဒိကနၣ် ယွၤအကလုၢ် လၢယွၤအမဲာ်ညါ, မ့ၢ်အတီတတီလဲၣ်န့ၣ်, စံၣ်ညီၣ် သုဝဲ တက့ၢ်.

20 for we can’t help telling the things which we saw and heard.”
20 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ် လၢပထံၣ်, ဒီးတၢ် လၢပနၢ်ဟူန့ၣ်, ပတကတိၤဘၣ်ဒီး, ပအိၣ် တသ့ဘၣ်.

21 When they had further threatened them, they let them go, finding no way to punish them, because of the people; for everyone glorified God for that which was done.
21 ဒီးသိၣ်ဃီၣ်အီၤ အလီၢ် တထံၣ်ဘၣ်ဝဲ လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် အဃိဒီး, ကတိၤအါထီၣ် တၢ်မၤပျံၤအီၤ ဝံၤဒီး, ပျၢ်အီၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လၢတၢ်မၤသး အဃိန့ၣ်, ပှၤဂီၢ်မုၢ် စံးထီၣ်ပတြၢၤ ယွၤ ခဲလၢာ်လီၤ.

22 For the man on whom this miracle of healing was performed was more than forty years old.
22 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤလၢအဘၣ် တၢ်မၤဘျါက့ၤလီၤလး တဂၤန့ၣ်, အသးပှၢ်တ့ၢ်ဝဲ အနံၣ် လွံၢ်ဆံ အဘျဲၣ်လီၤ.

23 Being let go, they came to their own company, and reported all that the chief priests and the elders had said to them.
23 ဒီးအဝဲသ့ၣ် ထူၣ်ဖျဲးဝဲ ဝံၤဒီး, က့ၤဆူအပှၤဒၣ်ဝဲ အအိၣ်, ဒီးဖဲဒၣ် ပှၤလုၢ်တၢ်အခိၣ်, ဒီးပှၤသူၣ်က့သးပှၢ်တဖၣ် စံးဝဲန့ၣ်, အဝဲသ့ၣ် စံၣ်တဲၤတဲလီၤက့ၤ လၢအီၤလီၤ.

24 When they heard it, they lifted up their voice to God with one accord, and said, “ O Lord, you are God, who made the heaven, the earth, the sea, and all that is in them;
24 ဒီးတုၤ အဝဲသ့ၣ် နၢ်ဟူ ဒီး, ဘါထုကဖၣ် ယွၤ လၢအသး တဖျၢၣ်ဃီ ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ကစၢ်ဧၢ, နဲဒၣ်အံၤ နမ့ၢ်ယွၤ လၢအတ့ မူခိၣ်, ဟီၣ်ခိၣ်, ဒီးပီၣ်လဲၣ်, ဒီးတၢ်အိၣ်လၢအပူၤ ခဲလၢာ် လီၤ.

25 who by the mouth of your servant, David, said, ‘Why do the nations rage, and the peoples plot a vain thing?
25 နစံး လၢနခ့နပှၤ စီၤဒၤဝံး အထးခိၣ်. ဘၣ်မနုၤ လၢပှၤအကလုာ်တဖၣ် ကလာ်ထီၣ်, ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် ကူၣ်ထီၣ်ဖးလီၤ တၢ်ကလီကလီလဲၣ်.

26 The kings of the earth take a stand, and the rulers take council together, against the Lord, and against his Christ .’
26 ဟီၣ်ခိၣ် အစီၤပၤတဖၣ် ပာ်ဆၢထၢၣ်အသး, ဒီးပဒိၣ်ပပှၢ်တဖၣ် အိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ် တပူၤဃီ ထီဒါယွၤ, ဒီးအခရံာ်န့ၣ်လီၤ. .

27 “ For truly, in this city against your holy servant, Jesus, whom you anointed, both Herod and Pontius Pilate, with the Gentiles and the people of Israel, were gathered together
27 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, စီၤဟ့ၤရိာ်, ဒီးစီၤပီၣ်တံၤပံၤလး, ဒီးပှၤကလုာ်တဖၣ်, ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် အိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ်ဝဲ နီၢ်နီၢ် လၢဝ့ၢ်တဖျၢၣ်အံၤ အပူၤ, ထီဒါ ပှၤ လၢနဖှူ အီၤ, နခ့နပှၤ စီဆှံ ယ့ၣ်ၡူး,

28 to do whatever your hand and your council foreordained to happen.
28 ဒ်သိး အကမၤအီၤ ဖဲဒၣ်နစု, ဒီးနတၢ်ကူၣ်စံၣ်ညီၣ်ပာ် လၢအကမၤဝဲတဖၣ်န့ၣ်လီၤ.

29 Now, Lord, look at their threats, and grant to your servants to speak your word with all boldness,
29 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ, ကစၢ်ဧၢ, အဝဲသ့ၣ် အတၢ်ကတိၤမၤပျံၤ တၢ်န့ၣ်, ကွၢ်တက့ၢ်. မ့ၢ်နယူာ်ထီၣ် နစု ဒ်သိး နကမၤဘျါက့ၤ တၢ်ဆူးတၢ်ဆါ, ဒီးဒုးမၤ တၢ်ပနီၣ်လီၤလး,

30 while you stretch out your hand to heal; and that signs and wonders may be done through the name of your holy Servant Jesus.”
30 ဒီးတၢ်လီၤလိၢ်လီၤလး လၢနခ့နပှၤစီဆှံ, ယ့ၣ်ၡူးအမံၤ သတးဒီး, ဒုးစံၣ်တဲၤတဲလီၤ နခ့နပှၤ လၢနကလုၢ်နကထါ, အိၣ်ဒီး အသးခူတလ့ၢ် တက့ၢ်.

31 When they had prayed, the place was shaken where they were gathered together. They were all filled with the Holy Spirit, and they spoke the word of God with boldness.
31 ဒီးဘါထုကဖၣ်တၢ် အဖၢမုၢ်ဒီး, အအိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ် အလီၢ်န့ၣ် ဟူးဝးဝဲ, ဒီးပှၤခဲလၢာ် လၢထီၣ်ပှဲၤထီၣ် ဒီးသးစီဆှံ ဒီးစံၣ်တဲၤတဲလီၤ ယွၤအကလုၢ်အကထါ လၢအသးခူတလ့ၢ်လီၤ.

32 The multitude of those who believed were of one heart and soul. Not one of them claimed that anything of the things which he possessed was his own, but they had all things in common.
32 ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢအစူၢ်က့ၤနာ်က့ၤတဖၣ်န့ၣ်, အိၣ်ဒီး အသူၣ်တဖျၢၣ်ဃီ အသးတဖျၢၣ်ဃီ, ဒီးတစံးဘၣ် လၢအစုလီၢ်အခီၣ်ခိၣ် မ့ၢ်အတၢ်ဒၣ်ဝဲ နီတဂၤဘၣ်. မ့မ့ၢ်အတၢ်ခဲလၢာ်န့ၣ် ပာ်ဃုာ်ဝဲ တပူၤဃီလီၤ.

33 With great power, the apostles gave their testimony of the resurrection of the Lord Jesus. Great grace was on them all.
33 ဒီးပှၤတၢ်မၢဖိ အိၣ်ဒီး အစိဒိၣ်အကမီၤဒိၣ် ဒီးအုၣ်အသး လၢကစၢ် ယ့ၣ်ၡူး ဂဲၤဆၢထၢၣ်က့ၤ အဂ့ၢ်, ဒီးတၢ်ဘျုးတၢ်ဖှိၣ် ဒိၣ်မး အိၣ်လၢအဝဲသ့ၣ် ခဲလၢာ် အလိၤလီၤ.

34 For neither was there among them any who lacked, for as many as were owners of lands or houses sold them, and brought the proceeds of the things that were sold,
34 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤဘၣ်ဖှီၣ်ဘၣ်ယာ် တအိၣ်ဘၣ် လၢအကျါ နီတဂၤဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဖဲဒၣ် ပှၤအိၣ်ဒီး ဟီၣ်ခိၣ်အကဝီၤ မ့ၢ်ဂ့ၤ, ဟံၣ်ဧိၤဃီဧိၤ မ့ၢ်ဂ့ၤ, ဆါကွံာ်ဝဲ, ဒီးဟဲစိာ်တၢ် လၢအဆါကွံာ်ဝဲ အပှ့ၤ,

35 and laid them at the apostles’ feet, and distribution was made to each, according as anyone had need.
35 ဒီးပာ်လီၤဝဲ လၢပှၤတၢ်မၢဖိတဖၣ် အခီၣ်ထံးလီၤ. ဒီးဒ်ပှၤ ဂ့ၤန့ၢ် ဘၣ်တၢ်အလီၢ် အိၣ်ဝဲ အသိးန့ၣ်, တၢ်နီၤဟ့ၣ်ဝဲ စုာ်စုာ် လီၤ.

36 Joses, who by the apostles was surnamed Barnabas (which is, being interpreted, Son of Encouragement), a Levite, a man of Cyprus by race,
36 ဒီးစီၤယိၤစ့ၣ်, လၢပှၤမၢတၢ်ဖိတဖၣ် ကိးက့ၤ အမံၤသီ လၢစီၤဘၢ်နါဘၤ (အခီပညီမ့ၢ် ပှၤမၤမုာ်တၢ်ဖိ), ပှၤလ့ၤဝံဖိ, ပှၤကူပြူးဖိတဂၤန့ၣ်,

37 having a field, sold it, and brought the money and laid it at the apostles’ feet.
37 အိၣ်ဒီး စံၣ်ဧိၤပှဲၤဧိၤ, ဒီးဆါကွံာ်ဝဲ, ဒီးဟဲစိာ် အပှ့ၤ, ဒီးပာ်လီၤ လၢပှၤတၢ်မၢဖိတဖၣ် အခီၣ်ထံးလီၤ.

ပှၤတၢ်မၢဖိအမၤတၢ်. Acts 5

1 But a certain man named Ananias, with Sapphira, his wife, sold a possession,
1 ဒီးမတၤတဂၤ, အမံၤ စီၤအနၤနံ, ဒီးအမါ နီၢ်စးဖံးရး, ဆါကွံာ် အစုလီၢ်အခီၣ်ခိၣ်,

2 and kept back part of the price, his wife also being aware of it, and brought a certain part, and laid it at the apostles’ feet.
2 ဒီးအပှ့ၤန့ၣ် ဟံးန့ၢ် လၢအဂီၢ်ဒၣ်ဝဲ တနီၤ ဒီးဟဲစိာ် တနီၤ, ဒီးပာ်ဝဲ လၢပှၤတၢ်မၢဖိတဖၣ် အခီၣ်ထံးလီၤ. ဒီးအမါ သ့ၣ်ညါဝဲ စ့ၢ်ကီး လီၤ.

3 But Peter said, “ Ananias, why has Satan filled your heart to lie to the Holy Spirit, and to keep back part of the price of the land?
3 ဒီး စီၤပ့းတရူး စံးဝဲဒၣ်, စီၤအနၤနံဧၢ, ဒ်သိး နကကတိၤကဘျံးကဘျၣ်တၢ် လၢသးစီဆှံ, ဒီးဟံးန့ၢ် ဟီၣ်ခိၣ်အကဝီၤ အပှ့ၤ လၢနဂီၢ်ဒၣ်နဲ တနီၤန့ၣ်, မ့ၢ်မုၣ်ကီၤလံၢ် မၤပှဲၤထီၣ် နသး, ဘၣ်မနုၤလဲၣ်.

4 While you kept it, didn’t it remain your own? After it was sold, wasn’t it in your power? How is it that you have conceived this thing in your heart? You haven’t lied to men, but to God.”
4 ဖဲအအိၣ်ဒီးနၤန့ၣ်, မ့ၢ်နတၢ်ဒၣ်နဲ တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ. ဒီး လၢနဆါကွံာ်အီၤန့ၣ်မ့ၢ် အအိၣ် လၢနစိနကမီၤဒၣ်နဲ အပူၤ, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ. နကူၣ်ထီၣ်ဖးလီၤ တၢ်အံၤ လၢနသးကံၢ်ပူၤ ဘၣ်မနုၤလဲၣ်. တမ့ၢ်ဘၣ် နကတိၤ ကဘျံးကဘျၣ်တၢ် လၢပှၤကညီဘၣ်. မ့ၢ် လၢယွၤလီၤ.

5 Ananias, hearing these words, fell down and died. Great fear came on all who heard these things.
5 ဒီးစီၤအနၤနံ နၢ်ဟူ တၢ်ကတိၤန့ၣ် ဒီး, လီၤဃံၤဝဲ, ဒီးအသး ဟးထီၣ်ကွံာ်ဝဲလီၤ. ဒီးပှၤ လၢအနၢ်ဟူတၢ်တဖၣ်အံၤ, ဘၣ်ပျံၤဘၣ်ဖုး ဒိၣ်မးလီၤ.

6 The young men arose and wrapped him up, and they carried him out and buried him.
6 ဒီးပှၤဖိၣ်သၣ်ခွါတဖၣ် ဂဲၤဆၢထၢၣ် ဒီးဘိၣ်ထီၣ်အီၤ, ဒီးလဲၤစိာ်ခူၣ်လီၤကွံာ်အီၤလီၤ.

7 About three hours later, his wife, not knowing what had happened, came in.
7 ဒီးတၢ်မၤအသး လၢသၢနၣ်ရံၣ် ဃၣ်ဃၣ် ပူၤကွံာ်ဒီး, အမါ တသ့ၣ်ညါဘၣ် တၢ်မၤအသးန့ၣ်, ဒီးဟဲနုာ်ဝဲလီၤ.

8 Peter answered her, “ Tell me whether you sold the land for so much.” She said, “ Yes, for so much.”
8 ဒီးစီၤပ့းတရူး ကတိၤဆၢအီၤ, သုဆါကွံာ် ဟီၣ်ခိၣ် အကဝီၤန့ၢ် ထဲအံၤဧါ. စံးဘၣ်ယၤ တက့ၢ်. ဒီးစံးဝဲဒၣ်, မ့ၢ်လံ, ထဲန့ၣ်လီၤ.

9 But Peter asked her, “ How is it that you have agreed together to tempt the Spirit of the Lord? Behold, the feet of those who have buried your husband are at the door, and they will carry you out.”
9 ဒီးစီၤပ့းတရူး စံးဘၣ်အီၤ, သုပာ် သုသးတဖျၢၣ်ဃီ ဒ်သိး သုကလ့ပစီ ယွၤအသး ဘၣ်မနုၤလဲၣ်. ကွၢ်ကွၢ်, ပှၤလၢအလဲၤခူၣ်လီၤကွံာ် နဝၤန့ၣ်, အခီၣ် အိၣ်လၢတြဲၤ အခီၣ်ထံး, ဒီးကလဲၤစိာ်ကွံာ်နၤလီၤ.

10 She fell down immediately at his feet, and died. The young men came in and found her dead, and they carried her out and buried her by her husband.
10 ဒီးလီၤဃံၤဝဲ တကီၢ်ခါ လၢအခီၣ်ထံး, ဒီးအသး ဟးထီၣ်ကွံာ်ဝဲလီၤ. ဒီးပှၤဖိၣ်သၣ်ခွါန့ၣ် ဟဲနုာ် ဒီးထံၣ်ဝဲ လၢအသံ, ဒီးလဲၤစိာ်ခူၣ်လီၤကွံာ်အီၤ လၢအဝၤအဃၢၤလီၤ.

11 Great fear came on the whole assembly, and on all who heard these things.
11 ဒီးတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် ခဲလၢာ်, ဒီး ကယဲၢ် ပှၤလၢအနၢ်ဟူ တၢ်မၤအသးတဖၣ်န့ၣ်, ဘၣ်ပျံၤဘၣ်ဖုးဒိၣ်မးလီၤ.

12 By the hands of the apostles many signs and wonders were done among the people. They were all with one accord in Solomon’s porch.
12 ဒီးတၢ်ပနီၣ်လီၤလးဒီး တၢ်လီၤလိၢ်လီၤလး အါမး, မၤအသး လၢပှၤတၢ်မၢဖိတဖၣ် အစုပူၤ, လၢပှၤဂီၢ်မုၢ်အကျါ လီၤ. ဒီးအဝဲသ့ၣ် အိၣ်ဒီး အသးတဖျၢၣ်ဃီ လၢစီၤၡလိၤမိၤ အတၢ်ဒုးခိၣ် အပူၤ ခဲလၢာ်လီၤ.

13 None of the rest dared to join them, however the people honored them.
13 ဒီးပှၤဂၤတဖၣ်န့ၣ် ဘျုးအသး ဒီးအီၤ တဘူၣ်ဘၣ် နီတဂၤဘၣ်. မ့မ့ၢ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် ပာ်ဒိၣ်ပာ်ထီအီၤလီၤ.

14 More believers were added to the Lord, multitudes of both men and women.
14 ဒီးပှၤစူၢ်က့ၤနာ်က့ၤ ဂီၢ်မုၢ် ဒီးမုၣ် ဒီးခွါန့ၣ်, ဘၣ်ပာ်ဖှိၣ်အသး ဒီးအီၤ လၢပကစၢ် အပူၤ, အါန့ၢ်အန့ၣ် တက့ၢ်လီၤ.

15 They even carried out the sick into the streets, and laid them on cots and mattresses, so that as Peter came by, at the least his shadow might overshadow some of them.
15 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ပှၤဟဲစိာ်ပှၤဘၣ်ဆူးဘၣ်ဆါတဖၣ် ဆူကျဲပူၤ, ဒီးပာ်လီၤအီၤ လၢအလီၢ်မံခး, ဒီးအလီၢ်မံဖိ အဖီခိၣ်, ဒ်သိး စီၤပ့းတရူး လဲၤတၢ်ဒီး, အကဒု ကဘၣ်အီၤ သ့ၣ်သ့ၣ်လီၤ.

16 Multitudes also came together from the cities around Jerusalem, bringing sick people, and those who were tormented by unclean spirits: and they were all healed.
16 ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် ဟဲစိာ် ပှၤ ဘၣ်ဆူးဘၣ်ဆါ, ဒီးပှၤ လၢတၢ်နါ အိၣ်လၢအလိၤတဖၣ်, လၢဝ့ၢ် အိၣ်ဝးတရံး ယရူၤၡလ့ၣ်လီၤ. ဒီးဘၣ်တၢ်မၤဘျါက့ၤအီၤ ခဲလၢာ်လီၤ.

17 But the high priest rose up, and all those who were with him (which is the sect of the Sadducees), and they were filled with jealousy,
17 ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အခိၣ်, ဒီးပှၤအိၣ်လၢအသိး ခဲလၢာ်, လၢအမ့ၢ် ပှၤစးဒူၤကဲစု တလီၤဃုာ်ဖိန့ၣ် ဂဲၤဆၢထၢၣ် လၢပှဲၤဒီး အသးထီၣ်ဆူၣ်,

18 and laid hands on the apostles, and put them in public custody.
18 ဒီးပာ်အစု လၢပှၤတၢ်မၢဖိ အလိၤ, ဒီးဒၢနုာ်အီၤ လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် အဃိာ်ပူၤလီၤ.

19 But an angel of the Lord opened the prison doors by night, and brought them out, and said,
19 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ယွၤအကလူးတဂၤ အိးထီၣ်ဃိာ် အတြဲၤ လၢမုၢ်နၤ, ဒီးဆှၢထီၣ်ကွံာ်အီၤ ဒီးစံးဝဲဒၣ်,

20 “ Go stand and speak in the temple to the people all the words of this life.”
20 လဲၤဆၢထၢၣ် လၢတၢ်လုၢ် အဟံၣ်ပူၤ, ဒီးစံၣ်တဲၤတဲလီၤ ပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢတၢ်မူ အကလုၢ်အကထါအံၤ ခဲလၢာ် တက့ၢ်.

21 When they heard this, they entered into the temple about daybreak, and taught. But the high priest came, and those who were with him, and called the council together, and all the senate of the children of Israel, and sent to the prison to have them brought.
21 ဒီးအဝဲသ့ၣ် နၢ်ဟူတၢ် ဒီး လဲၤနုာ်ဆူ တၢ်လုၢ် အဟံၣ်ပူၤ လၢဂီၤဂီၤ, ဒီးသိၣ်က့ၤသီက့ၤတၢ်လီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤလုၢ်တၢ်အခိၣ်, ဒီးပှၤ အိၣ်ဒီးအီၤတဖၣ် ဟဲဝဲ ဝံၤဒီး, ကိးဖှိၣ် ပှၤကူၣ်လိာ်တၢ်, ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အသူၣ်က့သးပှၢ် ခဲလၢာ်, ဒီးမၢ ပှၤလဲၤဆူဃိာ်ပူၤ, ဒ်သိး အကဟဲစိာ်အီၤ ဆူအအိၣ်လီၤ.

22 But the officers who came didn’t find them in the prison. They returned and reported,
22 ဒီးတၢ်အခိၣ်တဖၣ် လဲၤဝဲ, ဒီးတထံၣ်န့ၢ်ဘၣ် အီၤ လၢဃိာ်ပူၤဘၣ်. ဒီးဟဲက့ၤတဲဖျါထီၣ်ဝဲ,

23 “ We found the prison shut and locked, and the guards standing before the doors, but when we opened them, we found no one inside!”
23 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, မ့ၢ်မး ပထံၣ် ဃိာ်ပူၤကးတံာ်ဃာ် အသးခၢၣ်တနၢၢ်, ဒီးပှၤပၢၤတၢ်တဖၣ် အိၣ်ဆၢထၢၣ် လၢတြဲၤ အခီၣ်ထံးလီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး တုၤ ပအိးထီၣ်ဒီး, ပတထံၣ်န့ၢ်ဘၣ် ပှၤ လၢအပူၤ နီတဂၤဘၣ်.

24 Now when the high priest, the captain of the temple, and the chief priests heard these words, they were very perplexed about them and what might become of this.
24 ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အခိၣ်န့ၣ်, ဒီးတၢ်လုၢ်အဟံၣ်အသုးဖိအခိၣ်, ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်တဖၣ်, တုၤအနၢ်ဟူ တၢ်ကတိၤန့ၣ် ဒီး, အသးဒ့ဒီ လၢအဝဲသ့ၣ် အဂ့ၢ် လၢတၢ်အံၤ ကကဲထီၣ်ဝဲ လၢမနုၤမနုၤ အဂ့ၢ်လီၤ.

25 One came and told them, “ Behold, the men whom you put in prison are in the temple, standing and teaching the people.”
25 ဒီးမတၤတဂၤ ဟဲ စံးဘၣ်အီၤ, ကွၢ်ကွၢ်, ပှၤလၢသုပာ် အီၤ လၢဃိာ်ပူၤတဖၣ်န့ၣ်, အိၣ်ဆၢထၢၣ် လၢတၢ်လုၢ် အဟံၣ်ပူၤ, ဒီးသိၣ်က့ၤသီက့ၤ ပှၤဂီၢ်မုၢ်လီၤ.

26 Then the captain went with the officers, and brought them without violence, for they were afraid that the people might stone them.
26 တုၤနုၤတစု သုးဖိအခိၣ်, ဒီးတၢ်အခိၣ်တဖၣ်န့ၣ်မ့ၢ် အပျံၤ ပှၤဂီၢ်မုၢ် အဃိဒီး, ဒ်သိးအသု တကွံာ်အီၤ လၢလၢၢ် တဂ့ၤဒီး, တမၤဆူၣ်ဘၣ်ဒီး, လဲၤဝဲ ဒီးဟဲက့ၤဆှၢအီၤလီၤ.

27 When they had brought them, they set them before the council. The high priest questioned them,
27 ဒီးဟဲက့ၤဆှၢအီၤ, ဒီးပာ်လီၤအီၤ လၢပှၤသးပှၢ် အအိၣ်ဖှိၣ် အပူၤလီၤ. ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အခိၣ် သံကွၢ်အီၤ,

28 saying, “ Didn’t we strictly command you not to teach in this name? Behold, you have filled Jerusalem with your teaching, and intend to bring this man’s blood on us.”
28 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ဒ်သိး သုသု တသိၣ်က့ၤသီက့ၤတၢ် လၢတၢ်အမံၤအံၤ တဂ့ၤဒီး, ပမၤလိာ်သု သပှၢ်ပှၢ်, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ. ဒီးကွၢ်ကွၢ်, သုမၤပှဲၤထီၣ် ယရူၤၡလ့ၣ် လၢသုသိၣ်တၢ်သီတၢ်, ဒီးသုပာ်သုသး လၢသုကဒုးဘၣ် ပှၤကညီ တဂၤအံၤ အသွံၣ် လၢပလိၤလီၤ.

29 But Peter and the apostles answered, “ We must obey God rather than men.
29 ဒီးစီၤပ့းတရူး ဒီးပှၤတၢ်မၢဖိတဖၣ်န့ၣ်, ကတိၤဆၢတၢ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ပဘၣ်စူၢ် ယွၤ အါန့ၢ် ပစူၢ် ပှၤကညီ တက့ၢ် လီၤ.

30 The God of our fathers raised up Jesus, whom you killed, hanging him on a tree.
30 ပပၢ်သ့ၣ် အကစၢ် ဒုးဂဲၤဆၢထၢၣ်က့ၤ ယ့ၣ်ၡူး လၢသုပျၤထီ မၤသံအီၤ လၢထူၣ် အလိၤလီၤ.

31 God exalted him with his right hand to be a Prince and a Savior, to give repentance to Israel, and remission of sins.
31 အဝဲဒၣ်န့ၣ်, ယွၤ ပာ်ထီၣ်ထီ လၢအစုထွဲဒၣ်ဝဲ, ဒ်သိး အကကဲထီၣ် ပှၤအခိၣ်, ဒီးပှၤအုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤတၢ်, ဒ်သိး အကဟ့ၣ် တၢ်ပီၢ်ယၢ်လီၤက့ၤအသး, ဒီးတၢ်ပျၢ်တၢ်ဒဲးဘး, လၢအံၣ်စရ့လးလီၤ.

32 We are His witnesses of these things; and so also is the Holy Spirit, whom God has given to those who obey him.”
32 ဒီးပဝဲဒၣ်အံၤ, ပမ့ၢ်အပှၤအုၣ်အသး လၢတၢ်န့ၣ်တဖၣ် အဂ့ၢ်လီၤ. ဒီးသးစီဆှံ လၢယွၤ ဟ့ၣ်လီၤ ပှၤ လၢအစူၢ်အီၤတဖၣ်န့ၣ်, မ့ၢ်တၢ်အုၣ်အသး စ့ၢ်ကီး လီၤ.

33 But they, when they heard this, were cut to the heart, and determined to kill them.
33 ဒီးအဝဲသ့ၣ် နၢ်ဟူတၢ် ဒီးအသး ဘၣ်ဘုးတဲာ်, ဒီးကူၣ်ဝဲ လၢအကမၤသံအီၤလီၤ.

34 But one stood up in the council, a Pharisee named Gamaliel, a teacher of the law, honored by all the people, and commanded to put the apostles out for a little while.
34 ဒီးပှၤသိၣ်လိတၢ်သိၣ်တၢ်သီ, ပှၤဖၤရံၤၡဲ လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ် ယူးယီၣ်အီၤ, ကိးဝဲအမံၤ လၢစီၤကမၤလ့လး တဂၤ, ဂဲၤဆၢထၢၣ် လၢပှၤသးပှၢ် အတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် အပူၤ, ဒီး မၤလိာ်ဝဲ ဒ်သိး ပှၤကဆှၢထီၣ် ပှၤတၢ်မၢဖိဆူခိ တစိၢ် လီၤ.

35 He said to them, “ You men of Israel, be careful concerning these men, what you are about to do.
35 ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိသ့ၣ်ဧၢ, သုမၤ ပှၤအံၤ ဒ်လဲၣ်ဒ်လဲၣ်န့ၣ်, ပလီၢ် သုသး တက့ၢ်.

36 For before these days Theudas rose up, making himself out to be somebody; to whom a number of men, about four hundred, joined themselves: who was slain; and all, as many as obeyed him, were dispersed, and came to nothing.
36 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လၢအနံၤအသီအံၤ တချုး ဘၣ်ဒံးဘၣ်ဒီး, စီၤသူဒါ တဂၤ ဂဲၤဆၢထၢၣ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ် လၢသါမ့ၢ်တၢ်, ဒီးပှၤလွံၢ်ကယၤ ဃၣ်ဃၣ် ဘျုးအသး ဒီးအီၤလီၤ. ဒီးသံဝဲ, ဒီးဖဲဒၣ် ပှၤလၢအစူၢ်က့ၤနာ်က့ၤအီၤ ခဲလၢာ်န့ၣ်, လီၤမုၢ်လီၤဖး, ဒီးတကဲထီၣ်ဘၣ် လၢတၢ်နီတမံၤဘၣ်.

37 After this man, Judas of Galilee rose up in the days of the enrollment, and drew away some people after him. He also perished, and all, as many as obeyed him, were scattered abroad.
37 တၢ်န့ၣ် အလီၢ်ခံဒီး, လၢပဆဲးလီၤပမံၤ အမုၢ်နံၤတဖၣ်, ပှၤကၤလံၤလါဖိ, စီၤယူဒၤ တဂၤ, ဂဲၤဆၢထၢၣ်ဝဲ, ဒီးလွဲန့ၢ် ပှၤဂီၢ်မုၢ်ဖးဒိၣ် ပိာ်ထီၣ် အခံလီၤ. ဒီးအဝဲန့ၣ် ဟးဂီၤ စ့ၢ်ကီး, ဒီးဖဲဒၣ် ပှၤလၢအစူၢ်က့ၤနာ်က့ၤအီၤန့ၣ်, လီၤပြံလီၤပြါဝဲ ခဲလၢာ်လီၤ.

38 Now I tell you, withdraw from these men, and leave them alone. For if this counsel or this work is of men, it will be overthrown.
38 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ ယစံးဘၣ်သု, ပှၤတဖၣ်အံၤ ဟးဆှဲး အီၤ, ဒီးကအိၣ်ဒၣ်ဝဲ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်ကူၣ်တၢ်ဖး ဒီးတၢ်မၤအံၤ, မ့ၢ်ကဲထီၣ် လၢပှၤကညီဒီး, ကတုၤဒၣ်တၢ် လၢတၢ်ဟးဂီၤလီၤ.

39 But if it is of God, you will not be able to overthrow it, and you would be found even to be fighting against God!”
39 ဘၣ်ဆၣ်ဒီးမ့ၢ် ဘၣ်ဃးဒီး ယွၤ ဒီး, သုမၤဟးဂီၤအီၤ တသ့ဘၣ်. ဒ်သိး သုသု တကဲထီၣ် ပှၤဒုးတၢ် ဒီးယွၤ တဂ့ၤဒီး, ပလီၢ် သုသး တက့ၢ်.

40 They agreed with him. Summoning the apostles, they beat them and commanded them not to speak in the name of Jesus, and let them go.
40 ဒီးဒိကနၣ် အကလုၢ် သတးဒီး, ကိးက့ၤ ပှၤတၢ်မၢဖိ ဒီး ဖျ့အီၤ, ဒီးမၤလိာ်အီၤ, ဒ်သိးအသု တစံၣ်တဲၤတဲလီၤတၢ် လၢယ့ၣ်ၡူးအမံၤ တဂ့ၤ, ဒီးပျၢ်ကွံာ်အီၤလီၤ.

41 They therefore departed from the presence of the council, rejoicing that they were counted worthy to suffer dishonor for Jesus’ name.
41 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး မ့ၢ်တၢ်ပာ်အီၤ လၢပှၤကြၢးဒိးတၢ်မဲာ်ဆှး လၢအမံၤ အဃိဒီး, အဝဲသ့ၣ် သူၣ်ခုသးခု, ဒီးဟးထီၣ်ကွံာ်ဝဲ လၢသူၣ်က့သးပှၢ် အတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် အမဲာ်ညါလီၤ.

42 Every day, in the temple and at home, they never stopped teaching and preaching Jesus, the Christ.
42 ဒီးတဆိတ့ၢ်ဘၣ်ဒီး, သိၣ်က့ၤသီက့ၤတၢ်, ဒီးစံၣ်တဲၤတဲလီၤ ယ့ၣ်ၡူးခရံာ် အဂ့ၢ် လၢတၢ်လုၢ် အဟံၣ်ပူၤ, ဒီးတဟံၣ်ဘၣ်တဟံၣ် တဟံၣ်ဘၣ်တဟံၣ်, ကိးမုၢ်နံၤဒဲးလီၤ.

ပှၤတၢ်မၢဖိအမၤတၢ်. Acts 6

1 Now in those days, when the number of the disciples was multiplying, a complaint arose from the Hellenists against the Hebrews, because their widows were neglected in the daily service.
1 လၢမုၢ်နံၤတဖၣ်န့ၣ် အပျဲၢ်အဘီၣ် အါထီၣ်, ဒီးပှၤကတိၤ ဟ့းလ့ၣ် အကျိာ် အပှၤမုၣ်ကမဲတဖၣ်, ဘၣ်တၢ်ကွၢ် ကပာ်အီၤ လၢကိးမုၢ်နံၤဒဲး အတၢ်လုၢ်အီၣ်လုၢ်အီ သတးဒီး, ကဒူးကဒ့ၣ်တၢ် လၢပှၤဧ့ၤဘြံၤဖိ အလိၤလီၤ.

2 The twelve summoned the multitude of the disciples and said, “ It is not appropriate for us to forsake the word of God and serve tables.
2 ဒီးပှၤ တဆံခံဂၤန့ၣ် ကိးဖှိၣ် အပျဲၢ်အဘီၣ်ဂီၢ်မုၢ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ပ လဲၤသဒၣ်ပဝဲ ယွၤအကလုၢ်အကထါ, ဒီးမၤ တၢ်အီၣ်တၢ်အီ အတၢ်န့ၣ် တဂ့ၤ တဘၣ်ဘၣ်.

3 Therefore select from among you, brothers, seven men of good report, full of the Holy Spirit and of wisdom, whom we may appoint over this business.
3 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, ဒီပုၢ်ဝဲၢ်သ့ၣ်ဧၢ, ပှၤနွံဂၤ လၢအဘၣ် တၢ်အုၣ်အသး လၢအဂ့ၢ်, ဒီး ပှဲၤဝဲ ဒီးသးစီဆှံ, ဒီးတၢ်ကူၣ်သ့ကူၣ်ဘၣ် လၢသုကျါန့ၣ်, ဃုထၢ ဒ်သိး ပကပာ်ထီၣ်အီၤ လၢတၢ်မၤအံၤ အခိၣ် တက့ၢ်.

4 But we will continue steadfastly in prayer and in the ministry of the word.”
4 မ့မ့ၢ်ပဝဲဒၣ်အံၤ, ပကဘါထုကဖၣ်တၢ်, ဒီးမၤ တၢ်အကလုၢ်အကထါ အတၢ်မၤ တထံၣ်ဃီလီၤ.

5 These words pleased the whole multitude. They chose Stephen, a man full of faith and of the Holy Spirit, Philip, Prochorus, Nicanor, Timon, Parmenas, and Nicolaus, a proselyte of Antioch;
5 ဒီးတၢ်ကတိၤန့ၣ် ဘၣ်ပှၤဂီၢ်မုၢ်အသး, ဒီးဃုထၢပှၤ ပှဲၤဝဲ ဒီးတၢ်နာ် ဒီးသးစီဆှံ, စီၤစတ့းဖၣ်, ဒီးစီၤဖံလံးပူး, ဒီးစီၤပြဃီၢ်, ဒီးစီၤနံၤကါနီၢ်, ဒီးစီၤတံမိၣ်, ဒီးစီၤပၢ်မ့းနး, ဒီးပှၤ လၢအနုာ်ဝဲ လၢပှၤယူဒၤဖိ အလုၢ်အလၢ်, ပှၤအၣ်တံၤအီာ်ဖိ တဂၤ, စီၤနံၤကလါသ့ၣ်တဖၣ်,

6 whom they set before the apostles. When they had prayed, they laid their hands on them.
6 ဒီးပာ်လီၤအီၤ လၢပှၤတၢ်မၢဖိတဖၣ် အမဲာ်ညါ, ဒီးအဝဲသ့ၣ် ဘါထုကဖၣ်, ဒီးပာ်အစု လၢအလိၤလီၤ.

7 The word of God increased and the number of the disciples multiplied in Jerusalem exceedingly. A great company of the priests were obedient to the faith.
7 ဒီးယွၤအကလုၢ်အကထါ ဟူထီသါလီၤ, ဒီးအပျဲၢ်အဘီၣ် အါထီၣ် အါအါကလဲာ် လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ, ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် ဂီၢ်မုၢ်ဖးဒိၣ်, စူၢ်က့ၤနာ်က့ၤဝဲလီၤ.

8 Stephen, full of faith and power, performed great wonders and signs among the people.
8 ဒီးစီၤစတ့းဖၣ် လၢပှဲၤဒီး တၢ်စူၢ်တၢ်နာ်, ဒီးတၢ်စိတၢ်ကမီၤ ဒီး, မၤ တၢ်လီၤလိၢ်လီၤလး, ဒီးတၢ်ပနီၣ်လီၤလးဖးဒိၣ် လၢပှၤဂီၢ်မုၢ်အကျါလီၤ.

9 But some of those who were of the synagogue called “ The Libertines,” and of the Cyrenians, of the Alexandrians, and of those of Cilicia and Asia arose, disputing with Stephen.
9 ဒီးပှၤဘၣ်ဃးဒီး ဘူၣ်ဘျီၣ်, ကိးဝဲ လၢပှၤလံၤဘ့ၣ်တံၣ်ဖိ, ဒီးပှၤကူၤရ့ၤန့ဖိ, ဒီးပှၤအလ့းစၣ်ဒြ့းဖိ, ဒီးပှၤကံၤလံၤကံဖိ, ဒီးပှၤအၤစံဖိသ့ၣ်တဖၣ်@မုန့ၣ်, ဂဲၤဆၢထၢၣ် ဒီးတဲးလိာ်ဃိလိာ်အသး ဒီးစီၤစတ့းဖၣ်လီၤ.

10 They weren’t able to withstand the wisdom and the Spirit by which he spoke.
10 ဒီးအဝဲသ့ၣ် တြီဆၢ တၢ်ကူၣ်သ့, ဒီးသး လၢအကတိၤဝဲ လၢအီၤန့ၣ်, တသ့ဘၣ်.

11 Then they secretly induced men to say, “ We have heard him speak blasphemous words against Moses and God.”
11 တုၤနုၤတစု အဝဲသ့ၣ် မၢခူသူၣ် ပှၤအုၣ်အသး လၢအစံးဝဲဒၣ်, ပနၢ်ဟူ အကတိၤဒုၣ်ဒွဲၣ် စီၤမိၤၡ့ ဒီးယွၤလီၤ.

12 They stirred up the people, the elders, and the scribes, and came against him and seized him, and brought him in to the council,
12 ဒီးသဆၣ်ထီၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ်, ဒီးပှၤသူၣ်က့သးပှၢ်, ဒီးပှၤကွဲးလံာ်သ့ၣ်တဖၣ် အခံ, ဒီးဟဲဃီၤဆူ အအိၣ်, ဒီးဟံးဃာ်အီၤ, ဒီးဆှၢအီၤ ဆူပှၤသးပှၢ် အတၢ်အိၣ်ဖှိၣ်,

13 and set up false witnesses who said, “ This man never stops speaking blasphemous words against this holy place and the law.
13 ဒီးပာ်လီၤ ပှၤအုၣ်အသး ကဘျံးကဘျၣ်တဖၣ် လၢအစံးဝဲဒၣ်, ပှၤတဂၤအံၤ တဆိတ့ၢ်ဘၣ်ဒီး, ကတိၤဒုၣ်ဒွဲၣ် တၢ်အလီၢ်စီဆှံအံၤ, ဒီးတၢ်သိၣ်တၢ်သီလီၤ.

14 For we have heard him say that this Jesus of Nazareth will destroy this place, and will change the customs which Moses delivered to us.”
14 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပနၢ်ဟူ အစံး လၢပှၤနစၤရ့းဖိ ယ့ၣ်ၡူး တဂၤအံၤ, ကမၤဟးဂီၤ တၢ်အလီၢ်အံၤ, ဒီးကလဲလိာ် အလုၢ်အလၢ် လၢစီၤမိၤၡ့ ဟ့ၣ်လီၤ ပှၤလီၤ.

15 All who sat in the council, fastening their eyes on him, saw his face like it was the face of an angel.
15 ဒီး ကယဲၢ် ပှၤဆ့ၣ်နီၤ လၢပှၤသးပှၢ် အတၢ်အိၣ်ဖှိၣ်အပူၤတဖၣ်န့ၣ် ကွၢ်ထံအီၤ, ဒီးထံၣ် အမဲာ် လီၤဂာ် လၢမူခိၣ်ကလူးတဂၤ အမဲာ်လီၤ.

ပှၤတၢ်မၢဖိအမၤတၢ်. Acts 7

1 The high priest said, “ Are these things so?”
1 ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အခိၣ် စံးဝဲဒၣ်, တၢ်န့ၣ်တဖၣ်, မ့ၢ်အဒ်န့ၣ် ဧါ.

2 He said, “ Brothers and fathers, listen. The God of glory appeared to our father Abraham, when he was in Mesopotamia, before he lived in Haran,
2 ဒီးအဝဲဒၣ်စံး, ပှၤဒီပုၢ်ဝဲၢ်သ့ၣ်, ဒီးပၢ်သ့ၣ်ဧၢ, ကနၣ် တက့ၢ်. လၢပပၢ် စီၤအၤဘြၤဟၣ် တချုး အိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢဃၤရၣ်ဒီး, တၢ်လၤတၢ်ကပီၤ အကစၢ် လီၣ်ဖျါထီၣ်အသး လၢအီၤ လၢမ့းစပတၤမံ အပူၤ,

3 and said to him, ‘Get out of your land, and from your relatives, and come into a land which I will show you.’
3 ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, ဟးထီၣ်ကွံာ် လၢနထံနကီၢ်, ဒီး လၢနဘူးနတံၢ် အအိၣ်, ဒီးလဲၤဆူ ထံဆူကီၢ် လၢယကဒုးနဲၣ်နၤ တက့ၢ်.

4 Then he came out of the land of the Chaldaeans, and lived in Haran. From there, when his father was dead, God moved him into this land, where you are now living.
4 တုၤနုၤတစု ဟးထီၣ်ကွံာ်ဝဲ လၢကီၢ်က့ၤစ့း, ဒီးလဲၤအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢဃၤရၣ်, ဒီးအပၢ် သံဝဲ အလီၢ်ခံ ဒီး, ဟးထီၣ်ဖဲန့ၣ် ဆူ ကီၢ် လၢသုအိၣ်သုဆိး လၢအပူၤ ခဲကနံၣ်အံၤလီၤ.

5 He gave him no inheritance in it, no, not so much as to set his foot on. He promised that he would give it to him for a possession, and to his seed after him, when he still had no child.
5 ဒီးတဟ့ၣ်လီၤဘၣ် အတၢ်န့ၢ်သါ လၢအပူၤ နီတမံၤဘၣ်. ထဲအခီၣ်ယီၢ်အလီၢ် တပူၤဧိၤ, တဟ့ၣ်ဘၣ်ဝဲဘၣ်. ဒီး လၢစီၤအၤဘြၤဟၣ် တချုး ထီၣ်ဖိဒံးဘၣ်န့ၣ်, စံးပာ်ဝဲ လၢအကဟ့ၣ်န့ၢ်သါအီၤ ဒီး အချံအသၣ် လၢအလီၢ်ခံလီၤ.

6 God spoke in this way: that his seed would live as aliens in a strange land, and that they would be enslaved and mistreated for four hundred years.
6 ဒီး ယွၤ စံးဝဲ ဒ်အံၤ, အချံအသၣ် ကအိၣ်တမှံၤ လၢတခီဘီမုၢ် အပူၤ, ဒီးကဘၣ် တၢ်မၢကဲကုၢ်အီၤ ဒီးတၢ်မၤအၢမၤနး အီၤ အနံၣ် လွံၢ်ကယၤလီၤ.

7 ‘I will judge the nation to which they will be in bondage,’ said God, ‘and after that will they come out, and serve me in this place.’
7 ဒီးယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ပှၤတကလုာ် လၢအမၢကဲကုၢ်အီၤန့ၣ်, ယကစံၣ်ညီၣ်လီၤ. ဒီးတၢ်န့ၣ် အလီၢ်ခံ ဒီးအဝဲသ့ၣ် ကဟးထီၣ်, ဒီး ကမၤ ယတၢ် ဖဲအံၤလီၤ.

8 He gave him the covenant of circumcision. So Abraham became the father of Isaac, and circumcised him the eighth day. Isaac became the father of Jacob, and Jacob became the father of the twelve patriarchs.
8 ဒီးဟ့ၣ်လီၤအီၤ လၢတၢ်ကူးတရံး အတၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤလီၤ. ဒီးဒ်န့ၣ်အသိး, စီၤအၤဘြၤဟၣ် ထီၣ်ဖိ စီၤအံၤစဲး, ဒီးကူးတရံးအီၤ လၢမုၢ်ဃိးနံၤတနံၤလီၤ.

9 “ The patriarchs, moved with jealousy against Joseph, sold him into Egypt. God was with him,
9 ဒီးစီၤအံၤစဲး ထီၣ်ဖိ စီၤယၤကိာ်, ဒီးစီၤယၤကိာ် ထီၣ်ဖိ ပှၤတဆံခံဒူၣ် အပၢ်လီၤ. ဒီးပှၤတဆံခံဒူၣ် အပၢ်န့ၣ်, အသးက့ၣ်ဝဲ, ဒီးဆါကွံာ် စီၤယိၤသး ဆူ အဲၤကူပတူး အပူၤ, ဒီးယွၤ အိၣ်ဒီးအီၤ,

10 and delivered him out of all his afflictions, and gave him favor and wisdom before Pharaoh, king of Egypt. He made him governor over Egypt and all his house.
10 ဒီးမၤပူၤမၤဖျဲး အီၤ လၢအတၢ်နးတၢ်ဖှီၣ် ခဲလၢာ်, ဒီးဟ့ၣ်လီၤ အတၢ်ဘျုးတၢ်ဖှိၣ်, ဒီးအတၢ်ကူၣ်ဘၣ်ကူၣ်သ့ လၢအဲၤကူပတူး အစီၤပၤ ဖၤရိၤ အမဲာ်ညါ, ဒီးအဝဲဒၣ် ပာ်အီၤ လၢအဲၤကူပတူး အခိၣ်, ဒီးအဟံၣ် ဒီဖျၢၣ်ညါ အခိၣ်လီၤ.

11 Now a famine came over all the land of Egypt and Canaan, and great affliction. Our fathers found no food.
11 ဒီးတၢ်သၣ်ဝံၤလီၤဒိ အိၣ်ထီၣ် လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး အပူၤ, ဒီးကီၢ်ကနၤဧၣ် အပူၤ ဒီဒီကီၢ်ဒီဒီကီၢ်, ဒီးဘၣ်နးဘၣ်ဖှီၣ် ဒိၣ်မး, ဒီးပပၢ်သ့ၣ် တထံၣ်န့ၢ်ဘၣ် တၢ်အီၣ်တၢ်အီဘၣ်လီၤ.

12 But when Jacob heard that there was grain in Egypt, he sent out our fathers the first time.
12 ဒီးစီၤယၤကိာ် နၢ်ဟူ လၢဘုဧိၤဟုဧိၤ အိၣ်လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး, ဒီးမၢပပၢ်သ့ၣ် လဲၤလီၤဆိဝဲလီၤ.

13 On the second time Joseph was made known to his brothers, and Joseph’s race was revealed to Pharaoh.
13 ဒီးပှဲၤထီၣ် ခံဘျီတဘျီန့ၣ်, စီၤယိၤသး လီၣ်ဖျါထီၣ်က့ၤအသး လၢအဒီပုၢ်ဝဲၢ်, ဒီးစီၤယိၤသး အဘူးအတံၢ် အိၣ်ဖျါထီၣ် လၢစီၤပၤ ဖၤရိၤလီၤ.

14 Joseph sent, and summoned Jacob, his father, and all his relatives, seventy-five souls.
14 ဒီးစီၤယိၤသး မၢ ပှၤလဲၤကိးက့ၤ အပၢ် စီၤယၤကိာ်, ဒီး ကယဲၢ် ပှၤဒီဘူးဒီတံၢ် ဒီးအီၤ, နွံဆံယဲၢ်ဂၤ ခဲလၢာ်လီၤ.

15 Jacob went down into Egypt, and he died, himself and our fathers,
15 ဒီးစီၤယၤကိာ် လဲၤလီၤဆူ အဲၤကူပတူး အပူၤ, ဒီး အကစၢ်ဒၣ်ဝဲ သံ, ဒီးပပၢ်သ့ၣ် စ့ၢ်ကီး လီၤ.

16 and they were brought back to Shechem, and laid in the tomb that Abraham bought for a price in silver from the children of Hamor of Shechem.
16 ဒီး ဘၣ်တၢ်လဲၤယိးအီၤဆူ ၡက့ၣ်, ဒီးတၢ်ပာ်အီၤ လၢတၢ်သွၣ်ခိၣ်အပူၤ, လၢစီၤအၤဘြၤဟၣ် ပှ့ၤ လၢစ့ လၢစီၤၡက့ၣ် အပၢ်, စီၤဃမိၢ် အဖိခွါတဖၣ် အစုပူၤလီၤ.

17 “ But as the time of the promise came close which God had sworn to Abraham, the people grew and multiplied in Egypt,
17 ဒီးတုၤ တၢ်စံးပာ်အကတီၢ် လၢယွၤ ဆိၣ်တၢ် ဒီးစီၤအၤဘြၤဟၣ် အိၣ်ဘူးထီၣ်ဒီး, ပှၤတဖၣ်န့ၣ် အါထီၣ်ဂီၢ်ထီၣ်, ဒီးဂုၤထီၣ်ပသီထီၣ် လၢအဲၤကူပတူး,

18 until there arose a different king, who didn’t know Joseph.
18 တုၤလီၤ လၢစီၤပၤ အဂၤတဂၤ ဂဲၤဆၢထၢၣ် လၢအတသ့ၣ်ညါဘၣ် စီၤယိၤသးန့ၣ်လီၤ.

19 The same took advantage of our race, and mistreated our fathers, and forced them to throw out their babies, so that they wouldn’t stay alive.
19 အဝဲတဂၤ မၤ ပပှၤကလုာ်န့ၣ် ဒီးတၢ်ကူၣ်တၢ်ဆး, ဒီးမၤအၢမၤသီ ပပၢ်သ့ၣ်, ဒီးကွံာ်တ့ၢ်ကွံာ် အဖိအလံၤ, ဒ်သိး အသု တကဲထီၣ် တဂ့ၤလီၤ.

20 At that time Moses was born, and was exceedingly handsome. He was nourished three months in his father’s house.
20 လၢအကတီၢ် ဖဲန့ၣ် ပှၤအက့ၢ်အဂီၤဂ့ၤ လၢယွၤအမဲာ်ညါ, စီၤမိၤၡ့ တဂၤ အိၣ်ဖျဲၣ်, ဒီးတၢ်လုၢ်အီၣ်အီၤ လၢအပၢ်အဟံၣ်ပူၤ သၢလါ လီၤ.

21 When he was thrown out, Pharaoh’s daughter took him up, and reared him as her own son.
21 ဒီး လၢအဘၣ်ကွံာ်တ့ၢ်ကွံာ်န့ၣ်, ဖၤရိာ် အဖိမုၣ် ထုးထီၣ်အီၤ, ဒီးလုၢ်က့ၤအီၤ, ဒီးပာ်အီၤ လၢအဖိခွါဒၣ်ဝဲလီၤ.

22 Moses was instructed in all the wisdom of the Egyptians. He was mighty in his words and works.
22 ဒီးစီၤမိၤၡ့ မၤလိ ပှၤအဲၤကူပတူးဖိ အတၢ်ကူၣ်သ့ကူၣ်ဘၣ် ခဲလၢာ်, ဒီးအိၣ်ဒီး အစိအကမီၤ လၢအတၢ်ကတိၤ, ဒီး လၢအတၢ်မၤတဖၣ်လီၤ.

23 But when he was forty years old, it came into his heart to visit his brothers, the children of Israel.
23 ဒီးတုၤ အသးပှဲၤထီၣ် အနံၣ် လွံၢ်ဆံဒီး, တၢ်လိၣ်ထီၣ် လၢအသး လၢအကလဲၤအိၣ်သကိး အဒီပုၢ်ဝဲၢ်, ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိလီၤ.

24 Seeing one of them suffer wrong, he defended him, and avenged him who was oppressed, striking the Egyptian.
24 ဒီးထံၣ် မတၤတဂၤ ဘၣ်တၢ်မၤအီၤ တတီတလိၤဘၣ်, ဒီးမၤစၢၤအီၤ, ဒီးမၤဆၢ တၢ်အၢ လၢပှၤ လၢအဘၣ် တၢ်မၤအၢအီၤ အဂီၢ်, ဒီးကျီကွံာ် ပှၤအဲၤကူပတူးဖိ တဂၤလီၤ.

25 He supposed that his brothers understood that God, by his hand, was giving them deliverance; but they didn’t understand.
25 ဒီးဆိကမိၣ်ဝဲ လၢအဒီပုၢ်ဝဲၢ်သ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ်, အနၢ်ကပၢၢ် လၢယွၤကဟ့ၣ်လီၤ အတၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤ, လၢသါစုပူၤလီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး အဝဲသ့ၣ် အနၢ် တပၢၢ်ဘၣ်ဝဲဘၣ်.

26 “ The day following, he appeared to them as they fought, and urged them to be at peace again, saying, ‘Sirs, you are brothers. Why do you wrong one another?’
26 ဒီးမုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ်တနံၤန့ၣ်, ပှၤထီဒါလိာ်အသး အဖၢမုၢ်ဒီး, အဝဲဒၣ် ဒုးနဲၣ်အသး လၢအီၤ, ဒီးသဆၣ်ထီၣ်အခံ ဒ်သိး အကဃူလိာ်ဖိးလိာ်ဝဲ, ဒီး စံးဝဲဒၣ်, ပှၤကညီသ့ၣ်ဧၢ, သုမ့ၢ် ဒီပုၢ်ဝဲၢ်လီၤ. ဘၣ်မနုၤ လၢသုမၤလိာ်သုသး လၢတၢ်တတီတလိၤဘၣ်လဲၣ်.

27 But he who did his neighbor wrong pushed him away, saying, ‘Who made you a ruler and a judge over us?
27 ဒီးပှၤ လၢအမၤ အဂိၤမီၣ် တတီတလိၤဘၣ် တဂၤန့ၣ်, ဆီၣ်ကွံာ်အီၤ ဒီးစံးဝဲဒၣ်, မ့ၢ်မတၤ ပာ်နၤ လၢပဒိၣ်ပပှၢ်, ဒီးပှၤစံၣ်ညီၣ်ကွီၢ် လၢပဖီခိၣ် တဂၤလဲၣ်.

28 Do you want to kill me, as you killed the Egyptian yesterday?’
28 ဒ်နမၤသံ ပှၤအဲၤကူပတူးဖိ မဟါ အသိးန့ၣ်မ့ၢ် နကမၤသံယၤ စ့ၢ်ကီးဧါ.

29 Moses fled at this saying, and became a stranger in the land of Midian, where he became the father of two sons.
29 ဒီးစီၤမိၤၡ့ဟး ဃ့ၢ်ဝဲ လၢတၢ်ကတိၤအံၤ အဃိ, ဒီးလဲၤအိၣ်တမှံၤ လၢကီၢ်မံးဒယၣ်, ဒီး ထီၣ်ဖိ အဖိခွါ ခံဂၤ ဖဲန့ၣ်လီၤ.

30 “ When forty years were fulfilled, an angel of the Lord appeared to him in the wilderness of Mount Sinai, in a flame of fire in a bush.
30 ဒီး တုၤ အနံၣ် လွံၢ်ဆံ ပှဲၤထီၣ်ဒီး, ယွၤအကလူးတဂၤ လီၣ်ဖျါထီၣ်အသး လၢအီၤ လၢသ့ၣ်တၤဆှုၣ်သပှီၤ, လၢမ့ၣ်အူလၣ်ကျါ, လၢကစၢၢ် စံၤနါ အပှၢ်မုၢ်ကနၢလီၤ.

31 When Moses saw it, he wondered at the sight. As he came close to see, a voice of the Lord came to him,
31 ဒီးတုၤ စီၤမိၤၡ့ ထံၣ်ဝဲန့ၣ် ဒီး, ကမၢကမၣ်ဝဲ လၢတၢ်အိၣ်ဖျါထီၣ်န့ၣ် အဃိ, ဒီးသုးဘူးဃီၤအသး ဒ်သိး အကကွၢ်ထံကွၢ်ဆး အဖၢမုၢ်ဒီး, ကစၢ်အကလုၢ် လီၤဘၣ်အီၤ,

32 ‘I am the God of your fathers, the God of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob.’ Moses trembled, and dared not look.
32 ယဲဒၣ်အံၤ ယမ့ၢ်နပၢ်သ့ၣ် အကစၢ်, စီၤအၤဘြၤဟၣ် အကစၢ်, ဒီးစီၤအံၤစဲး အကစၢ်, ဒီးစီၤယၤကိာ် အကစၢ်လီၤ. ဒီးစီၤမိၤၡ့ ကနိးကစုာ်, ဒီးကွၢ်ဝဲ တဘူၣ်ဘၣ်လီၤ.

33 The Lord said to him, ‘Take your sandals off of your feet, for the place where you stand is holy ground.
33 ဒီးကစၢ် စံးဘၣ်အီၤ, ဘီၣ်လီၤကွံာ် နခီၣ်ဖံး လၢနခီၣ်လိၤ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်အလီၢ် လၢနယီၢ်လီၤန့ၣ်, မ့ၢ်ဟီၣ်ခိၣ်စီဆှံလီၤ.

34 I have surely seen the affliction of my people that is in Egypt, and have heard their groaning. I have come down to deliver them. Now come, I will send you into Egypt.’
34 ယခ့ယပှၤ ဘၣ်တၢ်မၤအၢမၤသီအီၤ လၢအဲၤကူပတူး အပူၤန့ၣ်, ထံၣ် ဒီးယထံၣ်လံ. ဒီးအကအုကစွါန့ၣ် ယ နၢ်ဟူလံ, ဒီးယဟဲလီၤ ဒ်သိး ယကမၤပူၤဖျဲးအီၤလီၤ. ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ ဟဲဃီၤ, ယကမၢ နလဲၤဆူ အဲၤကူပတူး အပူၤလီၤ.

35 “ This Moses, whom they refused, saying, ‘Who made you a ruler and a judge?’— God has sent him as both a ruler and a deliverer by the hand of the angel who appeared to him in the bush.
35 တၢ် လၢစီၤမိၤၡ့ တဂၤန့ၣ်, လၢပှၤညိကွံာ်အီၤ ဒီးစံးဝဲဒၣ်, မ့ၢ်မတၤ ပာ်နၤ လၢပဒိၣ်ပပှၢ်, ဒီးပှၤစံၣ်ညီၣ်ကွီၢ် တဂၤလဲၣ်န့ၣ်, ယွၤ မၢလီၤအီၤ ဒ်သိး အကကဲ ပဒိၣ် ဒီးပှၤအုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤတၢ်, လၢကလူး လၢအအိၣ်ဖျါထီၣ် လၢအီၤ လၢသ့ၣ်တၤဆှုၣ်သပှီၤ အပူၤ တဂၤ, အစုပူၤလီၤ.

36 This man led them out, having worked wonders and signs in Egypt, in the Red Sea, and in the wilderness for forty years.
36 ဒီးအဝဲဒၣ် ဆှၢထီၣ်အီၤ, ဒီးမၤ တၢ်လီၤလိၢ်လီၤလး, ဒီးတၢ်ပနီၣ်လီၤလး လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး အပူၤ, ဒီး လၢပီၣ်လဲၣ်ဂီၤ, ဒီး လၢပှၢ်မုၢ်ကနၢ အနံၣ်လွံၢ်ဆံလီၤ.

37 This is that Moses, who said to the children of Israel, ‘The Lord our God will raise up a prophet for you from among your brothers, like me.’
37 အအံၤမ့ၢ် စီၤမိၤၡ့ တဂၤ လၢအစံးဘၣ် ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ, ကစၢ်ယွၤ ကဒုးဂဲၤဆၢထၢၣ်န့ၢ် သု ဝံတဂၤ လၢသုဒီပုၢ်ဝဲၢ် အကျါ, ဒ်ယၤအံၤ အသိးလီၤ. အဝဲဒၣ်န့ၣ်, သုဘၣ်ဒိကနၣ် အကလုၢ်လီၤ.

38 This is he who was in the assembly in the wilderness with the angel that spoke to him on Mount Sinai, and with our fathers, who received living oracles to give to us,
38 အအံၤမ့ၢ် ပှၤလၢအအိၣ်ဒီး တၢ်အိၣ်ဖှိၣ် လၢပှၢ်မုၢ်ကနၢ, အိၣ်ဒီး ကလူး လၢအကတိၤတၢ် ဒီးအီၤ လၢကစၢၢ်စံၤနါ, ဒီးအိၣ်ဒီး ပပၢ်သ့ၣ် လၢအဒိးန့ၢ် တၢ်အကလုၢ်မူ, ဒ်သိး အကဟ့ၣ်လီၤက့ၤ လၢပှၤပဝဲဒၣ်အံၤလီၤ.

39 to whom our fathers wouldn’t be obedient, but rejected him, and turned back in their hearts to Egypt,
39 အဝဲဒၣ်န့ၣ်, ပပၢ်သ့ၣ် တစူၢ်ဘၣ်ဝဲဘၣ်, ဒီးဆီၣ်ကွံာ်အီၤ, ဒီးက့ၤက့ၤဝဲ လၢအသးဆူ အဲၤကူပတူး,

40 saying to Aaron, ‘Make us gods that will go before us, for as for this Moses, who led us out of the land of Egypt, we don’t know what has become of him.’
40 ဒီးစံးဘၣ် စီၤအၤဟရိၣ်, တ့န့ၢ် ပှၤ လၢကစၢ်တဖၣ် လၢအကလဲၤ လၢပမဲာ်ညါ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ် လၢစီၤမိၤၡ့ လၢအဆှၢထီၣ် ပှၤ လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး အပူၤ တဂၤအံၤ, တၢ်မၤအသး လၢအီၤ ဒ်လဲၣ်ဒ်လဲၣ်န့ၣ်, ပတသ့ၣ်ညါဘၣ်.

41 They made a calf in those days, and brought a sacrifice to the idol, and rejoiced in the works of their hands.
41 ဒီး လၢမုၢ်နံၤတဖၣ်န့ၣ်, အဝဲသ့ၣ် တ့ ဂီၤဖံးဖိတဒု, ဒီး လုၢ် တၢ်လုၢ် လၢတၢ်ဂီၤန့ၣ်, ဒီးမုာ်လၤဝဲ လၢတၢ် လၢအမၤ လၢအစုဒၣ်ဝဲလီၤ.

42 But God turned, and gave them up to serve the army of the sky, as it is written in the book of the prophets, ‘Did you offer to me slain animals and sacrifices forty years in the wilderness, O house of Israel?
42 ဒီးယွၤ ဃၣ်ဒူချၢအသး လၢအီၤ, ဒီး ညိကွံာ်အီၤ ဒ်သိး အကဘါထီၣ် မူခိၣ်အသုးမုၢ်, ဒ်တၢ်ကွဲးအသး လၢဝံသ့ၣ်တဖၣ် အလံာ်ပူၤ အသိးလီၤ. အံၣ်စရ့လး အဟံၣ်ဖိသ့ၣ်ဧၢ, အနံၣ် လွံၢ်ဆံညါ လၢပှၢ်မုၢ်ကနၢန့ၣ်, သုဟဲစိာ်န့ၢ်ယၤ လၢတၢ်ကျီသံကွံာ်, ဒီး တၢ်လုၢ် စ့ၢ်ကီးဧါ.

43 You took up the tabernacle of Moloch, the star of your god Rephan, the figures which you made to worship. I will carry you away beyond Babylon.’
43 ဒီးသုစိာ်ထီၣ် မိၤလး အဒဲ, ဒီးသုကစၢ် ရၣ်ဖၣ် အဆၣ်အဖီလီၤ. အဝဲန့ၣ်မ့ၢ် တၢ်ဂီၤ လၢသုမၤ, ဒ်သိး သုကဘူၣ်ထီၣ်ဘါထီၣ်အီၤလီၤ. ဒီးယကလဲၤစိာ်သု ဆူ ဘၤဘူၤလိၣ် အဝၢ်ဘးခီလီၤ.

44 “ Our fathers had the tabernacle of the testimony in the wilderness, even as he who spoke to Moses commanded him to make it according to the pattern that he had seen;
44 ပပၢ်သ့ၣ် အိၣ်ဒီး တၢ်အုၣ်အသး အဒဲ လၢပှၢ်မုၢ်ကနၢ, ဒ်ပှၤ လၢအကတိၤတၢ် ဒီးစီၤမိၤၡ့ တဂၤ မၤလိာ်ဝဲ, ဒ်သိး အကမၤအီၤ ဒ်အက့ၢ်အဂီၤ လၢအထံၣ်ဝဲ အသိးန့ၣ်လီၤ.

45 which also our fathers, in their turn, brought in with Joshua when they entered into the possession of the nations, whom God drove out before the face of our fathers, to the days of David,
45 ဒီး ပပၢ်သ့ၣ် ဒိးန့ၢ်ဝဲ, ဒီးဟဲစိာ်အီၤ ဒီးစီၤယိၤၡူ ဆူတၢ်န့ၢ်သါ ပှၤကလုာ်တဖၣ် လၢယွၤ ညိကွံာ်အီၤ လၢပပၢ်သ့ၣ် အမဲာ်ညါ, တုၤလီၤ လၢစီၤဒၤဝံး အမုၢ်နံၤန့ၣ်လီၤ.

46 who found favor in the sight of God, and asked to find a habitation for the God of Jacob.
46 အဝဲဒၣ်န့ၣ် ဘၣ် တၢ်ဘျုးတၢ်ဖှိၣ် လၢယွၤ, ဒီးဃ့တၢ် လၢအဂီၢ်ဒၣ်ဝဲ, လၢအကဃုန့ၢ် စီၤယၤကိာ် အကစၢ် အအိၣ်အလီၢ်လီၤ.

47 But Solomon built him a house.
47 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး စီၤၡလိၤမိၤ မၤထီၣ် အဟံၣ်လီၤ.

48 However, the Most High doesn’t dwell in temples made with hands, as the prophet says,
48 မ့ၢ်နာ်သက့ဒ်န့ၣ်ဒီး, တၢ်အထီကတၢၢ် တဂၤ တအိၣ် တဆိးဘၣ်ဝဲ လၢဟံၣ် လၢပှၤမၤ လၢအစုဘၣ်. ဒ်ဝံ စံးဝဲ အသိး,

49 ‘heaven is my throne, and the earth a footstool for my feet. What kind of house will you build me?’ says the Lord; ‘or what is the place of my rest?
49 မူခိၣ် မ့ၢ်ယလီၢ်ပစိာ်, ဒီးဟီၣ်ခိၣ် မ့ၢ်ယခီၣ်ယီၢ်အလီၢ်လီၤ. သုကမၤ ဟံၣ် လၢယဂီၢ်မနုၤလဲၣ်, ကစၢ် စံးဝဲဒၣ်, ယအိၣ်ဘှံးအလီၢ် မ့ၢ်မနုၤတမံၤလဲၣ်,

50 Didn’t my hand make all these things?’
50 တၢ်ခဲလၢာ်အံၤ, တမ့ၢ်ဘၣ် ယမၤအီၤ လၢယစုဘၣ်ဧါ.

51 “ You stiff-necked and uncircumcised in heart and ears, you always resist the Holy Spirit! As your fathers did, so you do.
51 ပှၤအကိာ်ဆူၣ်, ဒီးအသးဒီးအနၢ် တဘၣ် တၢ်ကူးတရံးဘၣ်သ့ၣ်ဧၢ, သုထီဒါဘၣ် သးစီဆှံ တဘိယူၢ်ဃီလီၤ. ဒ်သုပၢ်သ့ၣ် အသိးန့ၣ်, မ့ၢ်သု စ့ၢ်ကီး လီၤ.

52 Which of the prophets didn’t your fathers persecute? They killed those who foretold the coming of the Righteous One, of whom you have now become betrayers and murderers.
52 ဝံ လၢသုပၢ်သ့ၣ် တမၤအၢမၤသီဘၣ်န့ၣ်, မ့ၢ်ဖဲလဲၣ် တဂၤလဲၣ်. ဒီး မၤသံ ပှၤတဖၣ် လၢအစံးပာ်ဝဲ လၢတၢ်တီတၢ်လိၤ တဂၤ ကဟဲန့ၣ်, ဒီးသုကဲထီၣ် ခဲကနံၣ်အံၤ လၢပှၤဟ့ၣ်လီၤကွံာ် အီၤ, ဒီးပှၤမၤသံအီၤန့ၣ်လီၤ.

53 You received the law as it was ordained by angels, and didn’t keep it!”
53 သုဝဲဒၣ်အံၤ, သုဒိးန့ၢ် တၢ်အကလုၢ်အကထါ လၢကလူးတဖၣ် ကတဲာ်ကတီၤဝဲ ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, သုတတိၢ်န့ၢ်ဘၣ် အီၤဘၣ်.

54 Now when they heard these things, they were cut to the heart, and they gnashed at him with their teeth.
54 ဒီးတုၤ အနၢ်ဟူတၢ်တဖၣ်န့ၣ် ဒီး, အသးဘၣ်ဘုးတဲာ် ဒီး, အ့ၣ်စဃံး အမဲ လၢအလိၤလီၤ.

55 But he, being full of the Holy Spirit, looked up steadfastly into heaven, and saw the glory of God, and Jesus standing on the right hand of God,
55 မ့မ့ၢ် အဝဲဒၣ်န့ၣ် လၢထီၣ်ပှဲၤထီၣ် ဒီးသးစီဆှံ, ဒီးကွၢ်ထံတၢ် ဆူမူခိၣ်, ဒီးထံၣ်ဘၣ် ယွၤအလၤကပီၤ, ဒီးယ့ၣ်ၡူး အိၣ်ဆၢထၢၣ် လၢယွၤအစုထွဲလီၤ.

56 and said, “ Behold, I see the heavens opened, and the Son of Man standing at the right hand of God!”
56 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ကွၢ်ကွၢ်, ယထံၣ် မူခိၣ် အိးထီၣ်အသး, ဒီးပှၤကညီ အဖိခွါန့ၣ် အိၣ်ဆၢထၢၣ် လၢယွၤအစုထွဲလီၤ.

57 But they cried out with a loud voice, and stopped their ears, and rushed at him with one accord.
57 ဒီးအဝဲသ့ၣ် ကိးပသူထီၣ် လၢအကလုၢ်ဖးဒိၣ်, ဒီးမၤဘၢဃာ် အနၢ်, ဒီးဃ့ၢ်ဃီၤဝဲ လၢအသး တဖျၢၣ်ဃီ, ဆူအအိၣ်,

58 They threw him out of the city, and stoned him. The witnesses placed their garments at the feet of a young man named Saul.
58 ဒီးဟီထီၣ်ကွံာ်အီၤ ဆူဝ့ၢ်အချၢ, ဒီးကွံာ်အီၤ လၢလၢၢ်လီၤ. ဒီးပှၤအုၣ်အသးတဖၣ်, ပာ်လီၤ အကူအသိး လၢပှၤဖိၣ်သၣ်ခွါ, ကိးဝဲ အမံၤ လၢစီၤစီလူး, အခီၣ်ထံး လီၤ.

59 They stoned Stephen as he called out, saying, “ Lord Jesus, receive my spirit!”
59 ဒီးအဝဲသ့ၣ် ကွံာ် စီၤစတ့းဖၣ် လၢလၢၢ် ဖဲအဘါထုကဖၣ်တၢ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယ့ၣ်ၡူးကစၢ်ဧၢ, တူၢ်လိာ်ယသး တက့ၢ်.

60 He kneeled down, and cried with a loud voice, “ Lord, don’t hold this sin against them!” When he had said this, he fell asleep.
60 ဒီးအဝဲဒၣ် ချံးလီၤ အခီၣ်, ဒီးကိးပသူထီၣ် လၢအကလုၢ်ဖးဒိၣ်, ကစၢ်ဧၢ, တၢ်ဒဲးဘးအံၤ, သုတပာ် လၢအဝဲသ့ၣ် အလိၤ တဂ့ၤ. စံးဝဲ ဒ်န့ၣ်ဒီး, မံသပ့ၤဝဲလီၤ.

ပှၤတၢ်မၢဖိအမၤတၢ်. Acts 8

1 Saul was consenting to his death. A great persecution arose against the assembly which was in Jerusalem in that day. They were all scattered abroad throughout the regions of Judea and Samaria, except for the apostles.
1 ဒီးတၢ်မၤသံအီၤန့ၣ် စီၤစီလူး အၢၣ်လီၤအီလီၤဝဲလီၤ. ဒီးတၢ် လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ်, တၢ်မၤအၢမၤနး တၢ်အိၣ်ဖှိၣ် လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ နးမး, ဒီးပှၤခဲလၢာ် လီၤပြံလီၤပြါ လၢကီၢ်ယူဒၤ, ဒီးကီၢ်ၡၤမရံ သကုၤဆးဒးလီၤ. တဟးဘၣ်ဝဲ ထဲပှၤတၢ်မၢဖိတဖၣ်ဧိၤလီၤ.

2 Devout men buried Stephen, and lamented greatly over him.
2 ဒီးပှၤယူးယီၣ်ယွၤတဖၣ်, လဲၤခူၣ်လီၤကွံာ် စီၤစတ့းဖၣ်, ဒီးဟီၣ်တၢ်ယၢၤတၢ် လၢအဃိ ဒိၣ်ဒိၣ်ကလဲာ်လီၤ.

3 But Saul ravaged the assembly, entering into every house, and dragged both men and women off to prison.
3 ဒီးစီၤစီလူး တဂၤန့ၣ်, မၤဟးဂီၤ တၢ်အိၣ်ဖှိၣ်, ဒီးလဲၤနုာ်ဝဲ တဟံၣ်စဲတဟံၣ်, ဒီးမိၤ ပှၤပိာ်မုၣ် ဒီးပှၤပိာ်ခွါ, ဒီးဟ့ၣ်လီၤကွံာ်အီၤ ဆူဃိာ်ပူၤလီၤ.

4 Therefore those who were scattered abroad went around preaching the word.
4 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ပှၤ လၢအလီၤပြံလီၤပြါတဖၣ်, လဲၤစံၣ်တဲၤတဲလီၤ တၢ်အကလုၢ်အကထါ သကုၤဆးဒးလီၤ.

5 Philip went down to the city of Samaria, and proclaimed to them the Christ.
5 ဒီးစီၤဖံလံးပူး လဲၤလီၤဆူ ဝ့ၢ်ၡၤမရံ အပူၤ, ဒီးစံၣ်တဲၤတဲလီၤ အဝဲသ့ၣ် လၢခရံာ် အဂ့ၢ်လီၤ.

6 The multitudes listened with one accord to the things that were spoken by Philip, when they heard and saw the signs which he did.
6 ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် နၢ်ဟူတၢ်, ဒီးထံၣ် တၢ်လီၤလး လၢစီၤဖံလံးပူး မၤဝဲ, ဒီးဒိကနၣ် အကလုၢ်ကထါ လၢအသး တဖျၢၣ်ဃီလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ,

7 For unclean spirits came out of many of those who had them. They came out, crying with a loud voice. Many who had been paralyzed and lame were healed.
7 တၢ်နါ အိၣ်လၢပှၤအါဂၤ အလိၤ, ကိးပသူထီၣ် လၢအကလုၢ်ဖးဒိၣ်, ဒီးဟးထီၣ်ကွံာ်ဝဲလီၤ. ဒီးပှၤသံတခီပၤ ဒီးပှၤအခီၣ်ဟးဂီၤသ့ၣ်တဖၣ်, ဘျါက့ၤဝဲ အါဂၤလီၤ.

8 There was great joy in that city.
8 ဒီးတၢ်သးခုဖးဒိၣ် အိၣ်ဝဲ လၢဝ့ၢ်တဖျၢၣ်န့ၣ် အပူၤလီၤ.

9 But there was a certain man, Simon by name, who used to practice sorcery in the city, and amazed the people of Samaria, making himself out to be some great one,
9 ဒီး လၢဝ့ၢ်ပူၤန့ၣ်, မတၤတဂၤ လၢအမၤကဒါပမဲာ် လၢသီ, အမံၤ စီၤၡံမိၣ်, အိၣ်ဝဲ တဂၤလီၤ. ဒီးစံးလီၤအသး လၢတၢ်အဒိၣ်တဂၤ, ဒီးမၤမၢမၣ် ပှၤၡၤမရံဖိ တကလုာ်န့ၣ်လီၤ.

10 to whom they all listened, from the least to the greatest, saying, “ This man is that great power of God.”
10 ပှၤခဲလၢာ် လၢအဆံး ပၢၢ်လၢအဒိၣ်တဖၣ် ဒိကနၣ်အီၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, အဝဲတဂၤအံၤ မ့ၢ်ယွၤအစိဒိၣ်အကမီၤဒိၣ်လီၤ.

11 They listened to him, because for a long time he had amazed them with his sorceries.
11 မ့ၢ်အမၤကဒါ အမဲာ်ဃဲးဃဲးတ့ၢ်, ဒီးမၤကတုၤ ပှၤအသးဒီး, အဝဲသ့ၣ် ဒိကနၣ်အီၤလီၤ.

12 But when they believed Philip preaching good news concerning the Kingdom of God and the name of Jesus Christ, they were baptized, both men and women.
12 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး တုၤ ပှၤတဖၣ်န့ၣ် စူၢ်က့ၤနာ်က့ၤ စီၤဖံလံးပူး စံၣ်တဲၤတဲလီၤ ယွၤအဘီအမုၢ် ဒီး ယ့ၣ်ၡူးခရံာ် အမံၤ အဂ့ၢ်န့ၣ် ဒီး, အဝဲသ့ၣ် ဒိးဘျၢအသး ဒီးမုၣ်ဒီးခွါလီၤ.

13 Simon himself also believed. Being baptized, he continued with Philip. Seeing signs and great miracles occurring, he was amazed.
13 စီၤၡံမိၣ် အကစၢ်ဒၣ်ဝဲ, စူၢ်က့ၤနာ်က့ၤ စ့ၢ်ကီး, ဒီးဒိးဘျၢအသး, ဒီးအိၣ်ဝဲ ဒီးစီၤဖံလံးပူး, ဒီးကွၢ် တၢ်ပနီၣ်လီၤလး, ဒီးတၢ်လီၤလးဒိၣ် လၢအမၤအသး, ဒီးပာ်အသး ကမၢကမၣ်လီၤ.

14 Now when the apostles who were at Jerusalem heard that Samaria had received the word of God, they sent Peter and John to them,
14 ဒီးတုၤ ပှၤတၢ်မၢဖိ လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ, နၢ်ဟူ လၢပှၤၡၤမရံဖိ တူၢ်လိာ် ယွၤအကလုၢ်အကထါ ဒီး, မၢ စီၤပ့းတရူး ဒီးစီၤယိၤဟၣ် လဲၤဆူအအိၣ်လီၤ.

15 who, when they had come down, prayed for them, that they might receive the Holy Spirit;
15 ဒီးအဝဲသ့ၣ် ဟဲလီၤ, ဒီးဘါထုကဖၣ်တၢ် လၢအဂီၢ် ဒ်သိး အကဒိးန့ၢ် သးစီဆှံ လီၤ.

16 for as yet he had fallen on none of them. They had only been baptized in the name of Christ Jesus.
16 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သးစီဆှံန့ၣ် တဟဲလီၤဒံးဘၣ် လၢအလိၤ နီတဂၤဘၣ်. ထဲအဒိးဘျၢအသးဆူ ကစၢ်ယ့ၣ်ၡူးအမံၤ အပူၤဧိၤလီၤ.

17 Then they laid their hands on them, and they received the Holy Spirit.
17 တုၤနုၤတစု ပာ်အစု လၢပှၤတဖၣ်န့ၣ် အလိၤဒီး, အဝဲသ့ၣ် ဒိးန့ၢ် သးစီဆှံလီၤ.

18 Now when Simon saw that the Holy Spirit was given through the laying on of the apostles’ hands, he offered them money,
18 ဒီးတုၤ စီၤၡံမိၣ် ထံၣ်ဝဲ လၢပှၤတၢ်မၢဖိ ပာ်အစု လၢပှၤ အလိၤ, ဒီးတၢ်ဟ့ၣ်လီၤသးစီဆှံန့ၣ် သတးဒီး, ဟဲစိာ်စ့ ဆူအအိၣ်,

19 saying, “ Give me also this power, that whomever I lay my hands on may receive the Holy Spirit.”
19 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ဟ့ၣ်လီၤ စ့ၢ်ကီး ယၤ လၢတၢ်စိတၢ်ကမီၤအံၤ, ဒ်သိး ဖဲဒၣ် ပှၤလၢယပာ်ယစု လၢအလိၤန့ၣ်, ကဒိးန့ၢ် သးစီဆှံ တက့ၢ်.

20 But Peter said to him, “ May your silver perish with you, because you thought you could obtain the gift of God with money!
20 ဒီးစီၤပ့းတရူး စံးဘၣ်အီၤ, မ်နစ့ ဟးဂီၤဃုာ် ဒီးနၤ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နဆိကမိၣ် လၢယွၤအတၢ်ဟ့ၣ်န့ၣ်, ပှၤပှ့ၤန့ၢ် လၢစ့သ့လီၤ.

21 You have neither part nor lot in this matter, for your heart isn’t right before God.
21 နတၢ်တနီၤဂ့ၤ, နဂီၢ်ဂ့ၤ, တအိၣ်ဘၣ် လၢတၢ်အံၤ အပူၤဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နသူၣ်နသး တလိၤဘၣ် လၢယွၤ အမဲာ်ညါ.

22 Repent therefore of this, your wickedness, and ask God if perhaps the thought of your heart may be forgiven you.
22 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, လၢနတၢ်အၢတၢ်သီအံၤ သ့ၣ်နီၣ်ပီၢ်ယၢ်လီၤက့ၤ နသး, ဒီးဃ့ကညး ယွၤ တက့ၢ်. ဘၣ်တဘၣ် ကမၤပူၤဖျဲး နသး အတၢ်ဆိကမိၣ်လီၤ.

23 For I see that you are in the gall of bitterness and in the bondage of iniquity.”
23 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယထံၣ်ဘၣ် လၢနအိၣ်လၢသဒံအခၣ်, ဒီးတၢ်တတီတလိၤဘၣ် အပျံၤစၢဃာ် အပူၤလီၤ.

24 Simon answered, “ Pray for me to the Lord, that none of the things which you have spoken happen to me.”
24 ဒီးစီၤၡံမိၣ် ကတိၤဆၢတၢ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ဃ့ဘါထုကဖၣ် လၢယဂီၢ် လၢယွၤ, ဒ်သိးတၢ် လၢသုစံးန့ၣ်, အသု တဟဲဘၣ် ယလိၤ နီတမံၤ တဂ့ၤန့ၣ် တက့ၢ်.

25 They therefore, when they had testified and spoken the word of the Lord, returned to Jerusalem, and preached the Good News to many villages of the Samaritans.
25 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, တုၤ အဝဲသ့ၣ်တဖၣ် အုၣ်အသး, ဒီး စံၣ်တဲၤတဲလီၤ ယွၤအကလုၢ်အကထါ ဒီး, က့ၤထီၣ်က့ၤဝဲဆူ ယရူၤၡလ့ၣ်, ဒီးစံးဘၣ်တဲဘၣ် တၢ်သးခုအကစီၣ် လၢပှၤၡၤမရံဖိ အသဝီ အါပူၤလီၤ.

26 But an angel of the Lord spoke to Philip, saying, “ Arise, and go toward the south to the way that goes down from Jerusalem to Gaza. This is a desert.”
26 ဒီးယွၤအကလူး တဂၤ စံးဘၣ် စီၤဖံလံးပူး ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ဂဲၤဆၢထၢၣ် ဒီးလဲၤဆူ ကလံၤထံး, ဆူကျဲလဲၤ လၢယရူၤၡလ့ၣ် ဆူဂါစၤ အပူၤန့ၣ် တက့ၢ်. တၢ်ဖဲန့ၣ်မ့ၢ် ပှၢ်မုၢ်ကနၢလီၤ.

27 He arose and went; and behold, there was a man of Ethiopia, a eunuch of great authority under Candace, queen of the Ethiopians, who was over all her treasure, who had come to Jerusalem to worship.
27 ဒီးဂဲၤဆၢထၢၣ် လဲၤဝဲလီၤ. ဒီးကွၢ်ကွၢ်, ပှၤအဲၤသံအီးပးဖိ, ပှၤဒ့ဒံၣ်, ပဒိၣ် ဘၣ်ဃးဒီး အီၤ အဲၤသံအီးပး အနီၢ်ပၤမုၣ်, နီၢ်ကၣ်ဒါက့ၤ, လၢအပၢၤ အတၢ်လုၢ်ဒိၣ်ပှ့ၤဒိၣ် ခဲလၢာ် တဂၤ, လဲၤထီၣ်ဘါတၢ် လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ, ဒီး က့ၤက့ၤဝဲလီၤ.

28 He was returning and sitting in his chariot, and was reading the prophet Isaiah.
28 ဒီးဆ့ၣ်နီၤ လၢလ့ၣ်ကဟၣ် အပူၤ, ဒီးဖး ဝံစီၤယၡါယၤ အလံာ်လီၤ.

29 The Spirit said to Philip, “ Go near, and join yourself to this chariot.”
29 ဒီးသးန့ၣ် စံးဘၣ် စီၤဖံလံးပူး, လဲၤချုးန့ၢ် လ့ၣ်ကဟၣ်န့ၣ် တက့ၢ်.

30 Philip ran to him, and heard him reading Isaiah the prophet, and said, “ Do you understand what you are reading?”
30 ဒီးစီၤဖံလံးပူး ဃ့ၢ်တုၤဝဲ, ဒီး နၢ်ဟူဝဲ လၢအဖး ဝံစီၤယၡါယၤ အလံာ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, တၢ် လၢနဖးန့ၣ် နနၢ်ပၢၢ် စ့ၢ်ကီးဧါ.

31 He said, “ How can I, unless someone explains it to me?” He begged Philip to come up and sit with him.
31 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ပှၤတဂၤဂၤ မ့ၢ်တဒုးနဲၣ်ဘၣ်ယၤဒီး, ယနၢ်ပၢၢ် ကသ့ဒ်လဲၣ်. ဒီးဃ့ကညး စီၤဖံလံးပူး ဒ်သိး အကဟဲထီၣ် ဆ့ၣ်နီၤ ဒီးအီၤလီၤ.

32 Now the passage of the Scripture which he was reading was this, “ He was led as a sheep to the slaughter. As a lamb before his shearer is silent, so he doesn’t open his mouth.
32 ဒီးလံာ်တတီၤ လၢအဖးဝဲန့ၣ်မ့ၢ် တၢ်အံၤ, ဒ်သိ ဘၣ်တၢ်မိၤအီၤ ဆူတၢ်မၤသံအီၤ, ဒီးဒ်သိဖိ အိၣ်ဘှီၣ် လၢပှၤတံာ်အဆူၣ် အမဲာ်ညါ အသိးန့ၣ်, အဝဲဒၣ် တအဲးထီၣ်ဘၣ် အထးခိၣ် ဒ်န့ၣ်အသိးလီၤ.

33 In his humiliation, his judgment was taken away. Who will declare His generation? For his life is taken from the earth.”
33 လၢတၢ်ဆီၣ်လီၤအသး အပူၤန့ၣ်, တၢ်ထုးကွံာ် အတၢ်စံၣ်ညီၣ်, ဒီးမ့ၢ်မတၤ ကတဲဖျါထီၣ် အစၢၤအသွဲၣ် တဂၤလဲၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်ထုးကွံာ် အသးသမူ လၢဟီၣ်ခိၣ်ချၢ လီၤ.

34 The eunuch answered Philip, “ Who is the prophet talking about? About himself, or about someone else?”
34 ဒီးပှၤဒ့ဒံၣ်ဖိန့ၣ် ကတိၤဆၢ စီၤဖံလံးပူး ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယ စံးနၤ, မ့ၢ်ဝံ ကတိၤ တၢ်အံၤ လၢမတၤတဂၤ အဂ့ၢ်လဲၣ်. လၢအကစၢ်ဒၣ်ဝဲ အဂ့ၢ်, လၢပှၤဂၤ အဂ့ၢ်လဲၣ်.

35 Philip opened his mouth, and beginning from this Scripture, preached to him Jesus.
35 ဒီးစီၤဖံလံးပူး အဲးထီၣ် အထးခိၣ်, ဒီးမၤထီၣ် အခီၣ်ထံး လၢတၢ်ကွဲးအသး တတီၤအံၤ, ဒီးစံၣ်တဲၤတဲလီၤအီၤ လၢယ့ၣ်ၡူး အဂ့ၢ်အကျိၤလီၤ.

36 As they went on the way, they came to some water, and the eunuch said, “ Behold, here is water. What is keeping me from being baptized?”
36 ဒီးလဲၤတၢ် လၢကျဲ အဖၢမုၢ်ဒီး, တုၤဝဲ လၢထံ တပူၤ, ဒီးပှၤဒ့ဒံၣ်ဖိ စံးဝဲဒၣ်, ကွၢ်ကွၢ်, ထံ အိၣ်ဝဲလီၤ. ဒ်သိး ယသု တဒိးဘျၢယသး တဂ့ၤ ဒီး, မ့ၢ်မနုၤ တြီၤယၤ တမံၤလဲၣ်.

37 "Philip said, 'If you believe with all your heart, you may.' He answered, 'I believe that Jesus Christ is the Son of God.'"
37 (ဒီးစီၤဖံလံးပူး စံးဝဲဒၣ်, နမ့ၢ်စူၢ်က့ၤနာ်က့ၤ လၢနသး ဒီဖျၢၣ်ညါဒီး, ဂ့ၤဒိးနၤလီၤ. ဒီးအဝဲဒၣ် ကတိၤဆၢတၢ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယနာ် လၢယ့ၣ်ၡူးခရံာ်န့ၣ်မ့ၢ် ယွၤ အဖိခွါလီၤ.)

38 He commanded the chariot to stand still, and they both went down into the water, both Philip and the eunuch, and he baptized him.
38 ဒီးမၤလိာ်ဝဲ ဒ်သိး လ့ၣ်ကဟၣ် ကအိၣ်ကတီၢ်လီၤ. ဒီးစီၤဖံလံးပူး, ဒီးပှၤဒ့ဒံၣ်ဖိ, လဲၤလီၤဆူ ထံကျါ ခံဂၤလၢာ်, ဒီးအဝဲဒၣ် ဘျၢအီၤလီၤ.

39 When they came up out of the water, the Spirit of the Lord caught Philip away, and the eunuch didn’t see him any more, for he went on his way rejoicing.
39 ဒီးတုၤ အဟဲက့ၤထီၣ် လၢထံကျါဒီး, ယွၤအသးန့ၣ် ထုးကွံာ် စီၤဖံလံးပူး, ဒီးပှၤဒ့ဒံၣ်ဖိန့ၣ် တထံၣ်လၢၤဘၣ်အီၤဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အသူၣ်ခုအသးခု ဒီး, လဲၤဒၣ်တၢ် လၢအကျဲလီၤ.

40 But Philip was found at Azotus. Passing through, he preached the Good News to all the cities, until he came to Caesarea.
40 မ့မ့ၢ်တၢ်ထံၣ်န့ၢ် စီၤဖံလံးပူး လၢအးစဒိာ်လီၤ. ဒီးလဲၤခီဂာ်ဝဲ, ဒီးစံၣ်တဲၤတဲလီၤတၢ် လၢကိးခူကိးဝ့ၢ် အပူၤ, တုၤ အပၢၢ်လၢကဲၤစါရံၤလီၤ.

ပှၤတၢ်မၢဖိအမၤတၢ်. Acts 9

1 But Saul, still breathing threats and slaughter against the disciples of the Lord, went to the high priest,
1 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး စီၤစီလူး သါထီၣ်ဒံး တၢ်ကတိၤမၤပျံၤတၢ်, ဒီးတၢ်မၤသံတၢ်, လၢကစၢ် အပျဲၢ်အဘီၣ် အလိၤ, ဒီးလဲၤဝဲဆူ ပှၤလုၢ်တၢ်အခိၣ် အအိၣ်,

2 and asked for letters from him to the synagogues of Damascus, that if he found any who were of the Way, whether men or women, he might bring them bound to Jerusalem.
2 ဒီးဃ့ လံာ် လၢအီၤ, လၢကလဲၤဆူ ဒၤမ့ၤစ့း, ဆူဘူၣ်ဘျီၣ်တဖၣ်, ဒ်သိးအမ့ၢ်ထံၣ်န့ၢ် ပှၤဘၣ်ဃးဒီး ကျဲအံၤ, ပိာ်မုၣ်မ့ၢ်ဂ့ၤ, ပိာ်ခွါမ့ၢ်ဂ့ၤဒီး, ကစၢဃာ်အီၤ ဒီးဟဲက့ၤစိာ်ဆူ ယရူၤၡလ့ၣ်လီၤ.

3 As he traveled, it happened that he got close to Damascus, and suddenly a light from the sky shone around him.
3 ဒီးလဲၤတၢ် အဖၢမုၢ်, ဒီးဘူးထီၣ် ဒီးဒၤမ့ၤစ့းဒီး, တၢ်ကပီၤ လၢမူခိၣ် ကပီၤထီၣ်ဝးတရံးအီၤ သလ့ၢ်ကလာ် လီၤ.

4 He fell on the earth, and heard a voice saying to him, “ Saul, Saul, why do you persecute me?”
4 ဒီးလီၤဃံၤဝဲ လၢဟီၣ်ခိၣ် အဖီခိၣ်, ဒီး နၢ်ဟူ တၢ်အကလုၢ် စံးဘၣ်အီၤ, စီၤစီလူးဧၢ, စီၤစီလူးဧၢ, ဘၣ်မနုၤ လၢနမၤအၢယၤလဲၣ်.

5 He said, “ Who are you, Lord?” The Lord said, “ I am Jesus, whom you are persecuting.
5 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ကစၢ်ဧၢ, နမ့ၢ်မတၤတဂၤလဲၣ်. ဒီးကစၢ် စံးဝဲဒၣ်, ယမ့ၢ်ယ့ၣ်ၡူး လၢနမၤအၢအီၤလီၤ. (နထူ ဘၣ်နီၣ်ခိၣ်စူန့ၣ် ကီမးလီၤ.

6 But rise up, and enter into the city, and you will be told what you must do.”
6 ဒီးအဝဲဒၣ် ကနိးကစုာ်, ဒီး ကမၢကမၣ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ကစၢ်ဧၢ, ယဘၣ်မၤ ဒ်လဲၣ်. ဒီးကစၢ် စံးဘၣ်အီၤ,) ဂဲၤဆၢထၢၣ်, ဒီးလဲၤနုာ်ဆူ ဝ့ၢ်ပူၤ ဒီးနဘၣ်မၤ မနုၤမနုၤန့ၣ်, တၢ်ကစံးဘၣ်နၤလီၤ.

7 The men who traveled with him stood speechless, hearing the sound, but seeing no one.
7 ဒီးပှၤ လၢအလဲၤတၢ် ဒီးအီၤတဖၣ်န့ၣ်, နၢ်ဟူ တၢ်ကလုၢ်အသီၣ် ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, တထံၣ်ဘၣ် ပှၤနီတဂၤဘၣ်, ဒီး ဆၢထၢၣ် အိၣ်ဘှီၣ်ကလာ် လၢတၢ်သးကတုၤလီၤ.

8 Saul arose from the ground, and when his eyes were opened, he saw no one. They led him by the hand, and brought him into Damascus.
8 ဒီး စီၤစီလူး ဂဲၤဆၢထၢၣ် လၢဟီၣ်ခိၣ် အဖီခိၣ်, ဒီးတုၤ အစီၣ်ထီၣ် အမဲာ်ဒီး, တထံၣ်ဘၣ် ပှၤနီတဂၤဘၣ်. ဒီးပှၤဆှၢအီၤ လၢအစု ဆူဒၤမ့ၤစ့း အပူၤလီၤ.

9 He was without sight for three days, and neither ate nor drank.
9 ဒီးအိၣ်ဝဲ သၢနံၤ ဒီးတထံၣ်ဘၣ်တၢ်, ဒီးတအီၣ်ဘၣ် ဒီးတအီဘၣ်တၢ်ဘၣ်လီၤ.

10 Now there was a certain disciple at Damascus named Ananias. The Lord said to him in a vision, “ Ananias!” He said, “ Behold, it’s me, Lord.”
10 ဒီးအပျဲၢ်အဘီၣ်, ကိးဝဲအမံၤ လၢစီၤအနၤနံ, လၢဒၤမ့ၤစ့း အပူၤ အိၣ်ဝဲ တဂၤလီၤ. ဒီးကစၢ် စံးဘၣ်အီၤ လၢတၢ်ထံၣ်တၢ် လၢညါခီ အပူၤ, စီၤအနၤနံဧၢ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ကွၢ်ကွၢ်ယၤလီၤ, ကစၢ်ဧၢ.

11 The Lord said to him, “ Arise, and go to the street which is called Straight, and inquire in the house of Judah for one named Saul, a man of Tarsus. For behold, he is praying,
11 ဒီးကစၢ် စံးဘၣ်အီၤ, ဂဲၤဆၢထၢၣ် ဒီးလဲၤဆူကျဲ ကိးဝဲအမံၤ လၢတၢ်ဘျၢ, ဒီးဃုန့ၢ် ပှၤတၢ်စူးဖိ, အမံၤ စီၤစီလူး, လၢစီၤယူဒၤ အဟံၣ်ပူၤ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကွၢ်ကွၢ်, အဝဲဒၣ် ဘါထုကဖၣ်တၢ်လီၤ.

12 and in a vision he has seen a man named Ananias coming in, and laying his hands on him, that he might receive his sight.”
12 ဒီးထံၣ်တၢ် လၢညါခီ, ဒီးထံၣ် ပှၤအမံၤ စီၤအနၤနံ တဂၤ ဟဲနုာ်, ဒီးပာ် အစု လၢအလိၤ, ဒ်သိး အကထံၣ်ထီၣ်တၢ်လီၤ.

13 But Ananias answered, “ Lord, I have heard from many about this man, how much evil he did to your saints at Jerusalem.
13 ဒီးစီၤအနၤနံ ကတိၤဆၢဝဲ, ကစၢ်ဧၢ, အဝဲဒၣ် တဂၤ အဂ့ၢ်အကျိၤ ဖဲအမၤအၢမၤနး နပှၤစီဆှံ လၢယရူၤၡလ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ်, ယ နၢ်ဟူလံ လၢပှၤအါဂၤလံ.

14 Here he has authority from the chief priests to bind all who call on your name.”
14 အိၣ် စ့ၢ်ကီး ဖဲအံၤ ဒီးအစိအကမီၤ လၢပှၤလုၢ်တၢ်အခိၣ်တဖၣ်, ဒ်သိး အကစၢဃာ် ကယဲၢ် ပှၤလၢအကိးထီၣ် နမံၤလီၤ.

15 But the Lord said to him, “ Go your way, for he is my chosen vessel to bear my name before the nations and kings, and the children of Israel.
15 ဒီးကစၢ် စံးဘၣ်အီၤ, လဲၤတက့ၢ်, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အဝဲဒၣ်န့ၣ်မ့ၢ် တၢ်ဃုထၢအသပၢၤ လၢယဂီၢ်, ဒ်သိး အကစိာ် ယမံၤ ဆူ ပှၤကလုာ်တဖၣ်, ဒီးစီၤပၤတဖၣ်, ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိတဖၣ် အမဲာ်ညါလီၤ.

16 For I will show him how many things he must suffer for my name’s sake.”
16 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကဘၣ်ဒိးတၢ် လၢယမံၤ အဃိ, ဆံးအါဆံးအါန့ၣ်, ယကဒုးနဲၣ်နၤအီၤလီၤ.

17 Ananias departed, and entered into the house. Laying his hands on him, he said, “ Brother Saul, the Lord, who appeared to you on the road by which you came, has sent me, that you may receive your sight, and be filled with the Holy Spirit.”
17 ဒီး စီၤအနၤနံ ဟးထီၣ်ဝဲ, ဒီးလဲၤနုာ်ဆူ ဟံၣ်ပူၤ, ဒီးပာ်အစု လၢအလိၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ဒီပုၢ်ဝဲၢ် စီၤစီလူးဧၢ, ကစၢ် လၢအအိၣ်ဖျါထီၣ် လၢနမဲာ်ညါ လၢနဟဲ လၢကျဲပူၤ ယ့ၣ်ၡူး တဂၤန့ၣ်, မၢယဟဲဆူ နအိၣ်, ဒ်သိး နကထံၣ်ထီၣ်က့ၤတၢ်, ဒီးနကပှဲၤထီၣ် ဒီးသးစီဆှံလီၤ.

18 Immediately something like scales fell from his eyes, and he received his sight. He arose and was baptized.
18 ဒီးတၢ်လီၤတဲာ်ကွံာ် လၢအမဲာ်အလိၤ တကီၢ်ခါ ဒ်ညၣ်သဒံၣ် အသိး, ဒီးထံၣ်ထီၣ်က့ၤတၢ် တကီၢ်ခါ, ဒီးဂဲၤဆၢထၢၣ် ဒီးဒိးဘျၢအသးလီၤ.

19 He took food and was strengthened. Saul stayed several days with the disciples who were at Damascus.
19 ဒီးအီၣ်တၢ်အီတၢ်, ဒီးအဂံၢ်အဘါ ဆူၣ်ထီၣ်က့ၤလီၤ. ဒီးအိၣ် အနံၤအသီ တနီၤနီၤ, ဒီးအပျဲၢ်အဘီၣ် လၢဒၤမ့ၤစ့း အပူၤလီၤ. 

20 Immediately in the synagogues he proclaimed the Christ, that he is the Son of God.
20 ဒီးစံၣ်တဲၤတဲလီၤ တကီၢ်ခါ လၢဘူၣ်ဘျီၣ်တဖၣ် အပူၤ, လၢယ့ၣ်ၡူး တဂၤအံၤ, မ့ၢ်ယွၤ အဖိခွါလီၤ.

21 All who heard him were amazed, and said, “ Isn’t this he who in Jerusalem made havoc of those who called on this name? And he had come here intending to bring them bound before the chief priests!”
21 ဒီး ကယဲၢ် ပှၤလၢအနၢ်ဟူဝဲတဖၣ်န့ၣ်, ပာ်အသး ကမၢကမၣ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ပှၤတဂၤအံၤမ့ၢ် ပှၤလၢအမၤဟးဂီၤ ပှၤ လၢအကိးထီၣ် တၢ်အမံၤအံၤ လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ, ဒီးဟဲ ဖဲအံၤ ဒ်သိး အကစၢဃာ်အီၤ, ဒီးကက့ၤစိာ်အီၤ ဆူပှၤလုၢ်တၢ်အခိၣ်တဖၣ် အအိၣ်, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

22 But Saul increased more in strength, and confounded the Jews who lived at Damascus, proving that this is the Christ.
22 ဒီးစီၤစီလူး အစိအကမီၤ ဒိၣ်ထီၣ်ဝဲ, ဒီးကတိၤနၢၤကတိၤဃၣ် ပှၤယူဒၤဖိ အိၣ်လၢဒၤမ့ၤစ့း အပူၤ, ဒီး ဒုးနဲၣ်ဝဲ လၢအဝဲဒၣ် မ့ၢ်ခရံာ်လီၤ.

23 When many days were fulfilled, the Jews conspired together to kill him,
23 ဒီးတုၤ အါနံၤအါသီ ပှဲၤထီၣ်ဒီး, ပှၤယူဒၤဖိတဖၣ်, ဒ်သိး အကမၤသံအီၤ ဒီး, ကူၣ်ထီၣ်ဖးလီၤလိာ်အသး တကူၢ်သ့ၣ်လီၤ.

24 but their plot became known to Saul. They watched the gates both day and night that they might kill him,
24 ဒီးအတၢ်ကူၣ်ထီၣ်ဖးလီၤန့ၣ်, စီၤစီလူး သ့ၣ်ညါဝဲလီၤ. ဒီးအဝဲသ့ၣ် ခိးတၢ် လၢပဲတရီအခီၣ်ထံး သ့သ့တနံၤ သီသီတနၤ ဒ်သိး အကမၤသံအီၤလီၤ.

25 but his disciples took him by night, and let him down through the wall, lowering him in a basket.
25 ဒီးအပျဲၢ်အဘီၣ် ဟံးန့ၢ်အီၤ လၢမုၢ်နၤ, ဒီးပာ်နုာ်အီၤ လၢကုတဒု အပူၤ, ဒီးစဲၤလီၤအီၤ လၢဝ့ၢ်ခိၣ်ဒူလီၤ.

26 When Saul had come to Jerusalem, he tried to join himself to the disciples; but they were all afraid of him, not believing that he was a disciple.
26 ဒီးတုၤ အတုၤက့ၤ လၢယရူၤၡလ့ၣ်ဒီး, သါကဘျုးအသး ဒီးအပျဲၢ်အဘီၣ်လီၤ. ဒီးအဝဲသ့ၣ် တနာ်ဘၣ် လၢအမ့ၢ် အပျဲၢ်အဘီၣ်ဘၣ်, ဒီးပျံၤအီၤ ခဲလၢာ်လီၤ.

27 But Barnabas took him, and brought him to the apostles, and declared to them how he had seen the Lord in the way, and that he had spoken to him, and how at Damascus he had preached boldly in the name of Jesus.
27 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, စီၤဘၢ်နါဘၤ ဟံးန့ၢ်အီၤ, ဒီးဆှၢအီၤဆူ ပှၤတၢ်မၢဖိ အအိၣ်, ဒီးစံးဘၣ်တဲဘၣ်အီၤ, လၢအဝဲဒၣ် ထံၣ်ဘၣ် ကစၢ် လၢကျဲ အဂ့ၢ်အကျိၤ, ဒီး လၢအကတိၤတၢ် ဒီးအီၤ, ဒီး လၢအစံၣ်တဲၤတဲလီၤတၢ် အိၣ်ဒီး အသးခူတလ့ၢ် လၢဒၤမ့ၤစ့း အပူၤ လၢယ့ၣ်ၡူး အမံၤလီၤ.

28 He was with them entering into Jerusalem,
28 ဒီး အိၣ်ဒီးအီၤ ဒီးဟဲနုာ် ဒီးဟးထီၣ် လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ,

29 preaching boldly in the name of the Lord Jesus. He spoke and disputed against the Hellenists, but they were seeking to kill him.
29 ဒီးစံၣ်တဲၤတဲလီၤတၢ် လၢအသးခူတလ့ၢ် လၢကစၢ်ယ့ၣ်ၡူး အမံၤ, ဒီးကတိၤတၢ်, ဒီးတဲးလိာ်ဃိလိာ်တၢ် ဒီးပှၤကတိၤဟ့းလ့ၣ်အကျိာ်တဖၣ်, ဒီးအဝဲသ့ၣ် ပာ်လီၤအသး လၢအကမၤသံအီၤ လီၤ.

30 When the brothers knew it, they brought him down to Caesarea, and sent him off to Tarsus.
30 ဒီးဒီပုၢ်ဝဲၢ်သ့ၣ်တဖၣ် တုၤအသ့ၣ်ညါဝဲ ဒီး, ဆှၢ အီၤဆူ ကဲၤစါရံၤ, ဒီးမၢ အလဲၤဆူ တၢ်စူးလီၤ.

31 So the assemblies throughout all Judea and Galilee and Samaria had peace, and were built up. They were multiplied, walking in the fear of the Lord and in the comfort of the Holy Spirit.
31 တုၤနုၤတစု တၢ်အိၣ်ဖှိၣ် လၢကီၢ်ယူဒၤ, ဒီးကၤလံၤလါ, ဒီးၡၤမရံ ဒီဒီကီၢ်, ဒီဒီကီၢ်န့ၣ်, အိၣ်ခုၣ်အိၣ်မုာ်, ဒီးဒိး တၢ်မၤထီၣ်မၤထီ, ဒီးလဲၤတၢ် လၢတၢ်ပျံၤယွၤ အပူၤ, ဒီးသးစီဆှံ အမၤမုာ်တၢ် အပူၤ သတးဒီး, အါထီၣ်ဂီၢ်ထီၣ်ဝဲလီၤ.

32 It happened, as Peter went throughout all those parts, he came down also to the saints who lived at Lydda.
32 ဒီးတၢ်မၤအသး လၢစီၤပ့းတရူး လဲၤဝ့ၤဝီၤ သကုၤဆးဒး အဖၢမုၢ်ဒီး, လဲၤလီၤဆူ ပှၤစီဆှံ လၢအအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢလူးဒၤ အပူၤလီၤ.

33 There he found a certain man named Aeneas, who had been bedridden for eight years, because he was paralyzed.
33 ဒီးဖဲန့ၣ် ထံၣ်န့ၢ် ပှၤ လၢအသံတခီပၤ, လၢအအိၣ်တ့ၢ် လၢအလီၢ်မံပူၤ ဃိးနံၣ်, အမံၤ စီၤအဲၤန့း တဂၤလီၤ.

34 Peter said to him, “ Aeneas, Jesus Christ heals you. Get up and make your bed!” Immediately he arose.
34 ဒီးစီၤပ့းတရူး စံးဘၣ်အီၤ, စီၤအဲၤန့းဧၢ, ယ့ၣ်ၡူးခရံာ် မၤဘျါက့ၤနၤလီၤ. ဂဲၤဆၢထၢၣ်, ဒီးဒါ နလီၢ်မံ တက့ၢ်. ဒီးဂဲၤဆၢထၢၣ်ဝဲ တကီၢ်ခါလီၤ.

35 All who lived at Lydda and in Sharon saw him, and they turned to the Lord.
35 ဒီး ကယဲၢ် ပှၤ လၢအအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢလူးဒၤ ဒီးၡၤရိၣ် အပူၤ, ထံၣ်အီၤ, ဒီး ဃၣ်ဃီၤအသးဆူ ကစၢ်အအိၣ် တကူၢ်သ့ၣ်လီၤ.

36 Now there was at Joppa a certain disciple named Tabitha, which when translated, means Dorcas. This woman was full of good works and acts of mercy which she did.
36 ဒီးအပျဲၢ်အဘီၣ် အမံၤ နီၢ်တဘံၤသါ, အခီပညီမ့ၢ် ဒီၢ်ကါ, အိၣ်ဝဲ လၢယၤဖိၤ အပူၤ တဂၤလီၤ. ပိာ်မုၣ်န့ၣ် လၢထီၣ်ပှဲၤထီၣ် ဒီးတၢ်မၤဂ့ၤ, ဒီးတၢ်ဟ့ၣ်သးကညီၤ လၢအမၤဝဲန့ၣ်လီၤ.

37 It happened in those days that she fell sick, and died. When they had washed her, they laid her in an upper room.
37 လၢမုၢ်နံၤတဖၣ်န့ၣ်, တၢ်မၤအသး လၢအဘၣ် တၢ်ဆါ ဒီးသံဝဲလီၤ. ဒီးပှၤသ့ကွံာ်အီၤ, ဒီးပာ်အီၤ လၢဒၢးထီၣ်ထီတတီၤ အပူၤလီၤ.

38 As Lydda was near Joppa, the disciples, hearing that Peter was there, sent two men to him, imploring him not to delay in coming to them.
38 ဒီးလူးဒၤ အိၣ်ဘူးဒီး ယၤဖိၤ သတးဒီး, အပျဲၢ်အဘီၣ် နၢ်ဟူ လၢစီၤပ့းတရူး အိၣ် ဖဲန့ၣ် ဒီး, မၢပှၤခံဂၤ လဲၤဃ့ကညးအီၤ ဒ်သိးအသု တသုးနံၤသုးသီ တဂ့ၤဒီး, ကဟဲဆူ အအိၣ်လီၤ.

39 Peter got up and went with them. When he had come, they brought him into the upper room. All the widows stood by him weeping, and showing the coats and garments which Dorcas had made while she was with them.
39 ဒီးစီၤပ့းတရူး ဂဲၤဆၢထၢၣ်, ဒီးဟဲဃုာ် ဒီးအီၤလီၤ. ဟဲ တုၤဝဲ ဒီး, ပှၤဆှၢနုာ်အီၤ ဆူဒၢးထီၣ်ထီ တတီၤ အပူၤန့ၣ်လီၤ. ဒီးပှၤမုၣ်ကမဲ ခဲလၢာ်ဆၢထၢၣ် လၢအဃၢၤ, ဒီးဟီၣ်ဝဲ, ဒီး ဒုးနဲၣ်ဆ့ ဒီးယၣ် လၢနီၢ်ဒီၢ်ကါ မၤ ဖဲအအိၣ်ဒံး ဒီးအီၤ အဖၢမုၢ်လီၤ.

40 Peter put them all out, and kneeled down and prayed. Turning to the body, he said, “ Tabitha, get up!” She opened her eyes, and when she saw Peter, she sat up.
40 ဒီးစီၤပ့းတရူး ဒုးဟးထီၣ်ကွံာ်အီၤ ခဲလၢာ် ဆူခိဒီး, ချံးလီၤ အခီၣ်, ဒီးဘါထုကဖၣ်တၢ်, ဒီးဃၣ်ဃီၤ အသးဆူ အစိၣ် အအိၣ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, နီၢ်တဘံၤသါဧၢ, ဂဲၤဆၢထၢၣ် တက့ၢ်. ဒီးစီၣ်ထီၣ် အမဲာ်, ဒီးထံၣ် စီၤပ့းတရူး ဒီး, ဂဲၤထၢၣ်ဆ့ၣ်နီၤဝဲလီၤ.

41 He gave her his hand, and raised her up. Calling the saints and widows, he presented her alive.
41 ဒီးစီၤပ့းတရူး ယူာ်ဃီၤ အစု, ဒီးဝံၣ်ဆၢထၢၣ်အီၤ, ဒီးကိးက့ၤ ပှၤစီဆှံ, ဒီးပှၤမုၣ်ကမဲသ့ၣ်တဖၣ်, ဒီးဟ့ၣ်လီၤက့ၤအီၤ, အိၣ်ဒီး အသးသမူ လီၤ.

42 And it became known throughout all Joppa, and many believed in the Lord.
42 ဒီးတၢ်မၤအသးန့ၣ်, ပှၤသ့ၣ်ညါ လၢယၤဖိၤ အပူၤ သကုၤဆးဒး, ဒီးပှၤစူၢ်က့ၤနာ်က့ၤကစၢ်န့ၣ် အါဂၤလီၤ.

43 It happened, that he stayed many days in Joppa with one Simon, a tanner.
43 ဒီးတၢ်မၤအသး လၢအအိၣ်ဒီး ပှၤမၤတၢ်ဖံး, စီၤၡံမိၣ် လၢယၤဖိၤ အပူၤ, အါနံၤအါသီလီၤ.

ပှၤတၢ်မၢဖိအမၤတၢ်. Acts 10

1 Now there was a certain man in Caesarea, Cornelius by name, a centurion of what was called the Italian Regiment,
1 ဒီးမတၤတဂၤအမံၤ စီၤကန့လံး, သုးဖိ တကယၤ အခိၣ် ဘၣ်ဃးဒီး သုးဖိတဖု ကိးအမံၤ လၢအံၤတလံ, အိၣ်ဝဲ လၢကဲၤစါရံၤ အပူၤ တဂၤလီၤ.

2 a devout man, and one who feared God with all his house, who gave gifts for the needy generously to the people, and always prayed to God.
2 အဝဲဒၣ်န့ၣ်, ဒီးအပှၤဟံၣ်ဖိ ခဲလၢာ်, မ့ၢ် ပှၤလၢအယူးယီၣ် ဒီးပျံၤယွၤ, ဒီးမၤ တၢ်သးကညီၤ လၢပှၤဂီၢ်မုၢ်ဂီၢ်ပၤ အါမး, ဒီးဃ့ဘါထုကဖၣ် ယွၤ တဘိယူၢ်ဃီလီၤ.

3 At about the ninth hour of the day, he clearly saw in a vision an angel of God coming to him, and saying to him, “ Cornelius!”
3 ဒီး လၢအထံၣ်တၢ် လၢညါခီဖျါ တြၢၢ်ကလာ် အပူၤ, လၢခွံနၣ်ရံၣ် ဃၣ်ဃၣ်န့ၣ်, ထံၣ်ဘၣ် ယွၤအကလူး တဂၤ ဟဲနုာ်ဆူ အအိၣ်, ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, စီၤကန့လံးဧၢ,

4 He, fastening his eyes on him, and being frightened, said, “ What is it, Lord?” He said to him, “ Your prayers and your gifts to the needy have gone up for a memorial before God.
4 ဒီးတုၤ အကွၢ်ထံအီၤ ဒီး, ဘၣ်ပျံၤဘၣ်ဖုး ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ကစၢ်ဧၢ, မ့ၢ်မနုၤလဲၣ်. ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, နတၢ်ထုကဖၣ်, ဒီးနတၢ်ဟ့ၣ်သးကညီၤတၢ်တဖၣ်န့ၣ်, ထီၣ်ဘး လၢယွၤအမဲာ်ညါ, လၢတၢ်သ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်က့ၤ အဂီၢ်လံ.

5 Now send men to Joppa, and get Simon, who is surnamed Peter.
5 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ မၢ ပှၤ လဲၤဆူ ယၤဖိၤ, ဒီး ကိးန့ၢ် စီၤၡံမိၣ် ကိးဝဲ အမံၤသီ လၢစီၤပ့းတရူး တက့ၢ်.

6 He lodges with one Simon, a tanner, whose house is by the seaside.”
6 အဝဲဒၣ် အိၣ်တမှံၤ လၢပှၤမၤတၢ်ဖံး, စီၤၡံမိၣ် အဟံၣ်ပူၤ လၢအအိၣ် လၢပီၣ်လဲၣ်နံၤလီၤ.

7 When the angel who spoke to him had departed, Cornelius called two of his household servants and a devout soldier of those who waited on him continually.
7 ဒီးတုၤ ကလူး လၢအကတိၤတၢ် ဒီးအီၤ တဂၤန့ၣ် ဟးထီၣ်ဒီး, အဝဲဒၣ် ကိးန့ၢ် အပှၤဟံၣ်ဖိ ခံဂၤ, ဒီးပှၤ လၢအယူးယီၣ်ယွၤ, သုးဖိ လၢအမၤ အတၢ်ထီဘိ အကျါ တဂၤ,

8 Having explained everything to them, he sent them to Joppa.
8 ဒီးတဲဘၣ်အီၤ လၢတၢ်ခဲလၢာ်ဒီး, မၢ အလဲၤဆူ ယၤဖိၤလီၤ.

9 Now on the next day as they were on their journey, and got close to the city, Peter went up on the housetop to pray at about noon.
9 ဒီးမုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ်တနံၤ, ဖဲအလဲၤတၢ် ဒီး ဘူးထီၣ် ဒီးဝ့ၢ်န့ၣ်, လၢဃုနၣ်ရံၣ် ဃၣ်ဃၣ်ဒီး, စီၤပ့းတရူး ဒ်သိး အကဘါထုကဖၣ်တၢ် ဒီး, လဲၤထီၣ်ဝဲဆူ ဟံၣ်ခိၣ်လီၤ.

10 He became hungry and desired to eat, but while they were preparing, he fell into a trance.
10 ဒီးတၢ်သၣ်ဝံၤအသး, ဒီးတၢ်မိၣ်အီၣ်အသး လၢတၢ်လီၤ. ဒီးပှၤ ကတဲာ်ကတီၤတၢ် အဖၢမုၢ်ဒီး, လီၤဘၣ်ဝဲ လၢတၢ်ထံၣ် လၢညါခီ အပူၤလီၤ.

11 He saw heaven opened and a certain container descending to him, like a great sheet let down by four corners on the earth,
11 ဒီးထံၣ်ဘၣ် မူခိၣ် အိးထီၣ်အသး, ဒီးသပၢၤ လီၤဂာ် ယၣ်ဖးဒိၣ် တဘ့ၣ် စၢဃာ်အသး လၢအနၢၣ် လွံၢ်နၢၣ်, စဲၤလီၤအသး ဆူဟီၣ်ခိၣ် အဖီခိၣ်လီၤ.

12 in which were all kinds of four-footed animals of the earth, wild animals, reptiles, and birds of the sky.
12 ဒီး ကယဲၢ် ဆၣ်ဧိၤကီၢ်ဧိၤ, အိၣ်ဒီး အခီၣ် လွံၢ်ခီ, ဒီးတၢ်ဖိဃၢ် လၢဟီၣ်ခိၣ်ချၢ, ဒီးထိၣ်ဧိၤလံၣ်ဧိၤ လၢမူကပိာ်လိၤတဖၣ်န့ၣ်, အိၣ်လၢအပူၤလီၤ.

13 A voice came to him, “ Rise, Peter, kill and eat!”
13 ဒီးတၢ်အကလုၢ် လီၤဘၣ်အီၤ, စီၤပ့းတရူးဧၢ, ဂဲၤဆၢထၢၣ် မၤသံတၢ်, ဒီးအီၣ်တၢ် တက့ၢ်.

14 But Peter said, “ Not so, Lord; for I have never eaten anything that is common or unclean.”
14 ဒီးစီၤပ့းတရူး စံးဝဲဒၣ်, ကစၢ်ဧၢ, မ်အသုတမၤအသး ဒ်န့ၣ် တဂ့ၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်တစီတဆှံဘၣ်, ဒီး တၢ်တကဆှီဘၣ်န့ၣ်, ယတအီၣ်ဘၣ် နီတစုဘၣ်.

15 A voice came to him again the second time, “ What God has cleansed, you must not call unclean.”
15 ဒီး တၢ်အကလုၢ် လီၤဘၣ်ကဒီးအီၤ, ပှဲၤထီၣ် ခံဘျီတဘျီ, တၢ် လၢယွၤ မၤကဆှီန့ၣ်, သုတပာ် လၢတၢ်တစီတဆှံဘၣ် တဂ့ၤ.

16 This was done three times, and immediately the vessel was received up into heaven.
16 ဒီးတၢ်မၤအသး ဒ်န့ၣ် သၢစု, ဒီးသပၢၤန့ၣ် ဘၣ်ထုးထီၣ်က့ၤအသး ဆူမူခိၣ်လီၤ.

17 Now while Peter was very perplexed in himself what the vision which he had seen might mean, behold, the men who were sent by Cornelius, having made inquiry for Simon’s house, stood before the gate,
17 ဒီးတၢ်ထံၣ်တၢ် လၢညါခီ လၢအထံၣ်ဝဲ, မ့ၢ်အမၤအသး ဒ်လဲၣ်ဒ်လဲၣ်န့ၣ်, စီၤပ့းတရူး အသးဒ့ဒီ အဖၢမုၢ်ဒီး, ကွၢ်ကွၢ်, ပှၤလၢစီၤကန့လံး မၢလီၤအီၤတဖၣ်န့ၣ်, ဃု စီၤၡံမိၣ်အဟံၣ်,

18 and called and asked whether Simon, who was surnamed Peter, was lodging there.
18 ဒီးအိၣ်ဆၢထၢၣ် လၢပဲတရီ အခီၣ်ထံးလီၤ. ဒီးကိးပသူထီၣ် ဒီးသံကွၢ်, စီၤၡံမိၣ် ကိးဝဲ အမံၤသီ လၢစီၤပ့းတရူးန့ၣ်, အိၣ်တမှံၤ ဖဲအံၤဧါ.

19 While Peter was pondering the vision, the Spirit said to him, “ Behold, three men seek you.
19 ဒီးစီၤပ့းတရူး ဆိကမိၣ် လၢတၢ်ထံၣ်တၢ် လၢညါခီ အဂ့ၢ် အဖၢမုၢ်ဒီး, သးန့ၣ် စံးဘၣ်အီၤ, ကွၢ်ကွၢ်, ပှၤဃုနၤ သၢဂၤလီၤ.

20 But arise, get down, and go with them, doubting nothing; for I have sent them.”
20 ဒီးဂဲၤဆၢထၢၣ် ယုၢ်လီၤ တက့ၢ်. နသးတဒ့ဒီဘၣ် ဒီး, လဲၤဒီးအီၤ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယမၢလီၤအီၤလီၤ.

21 Peter went down to the men, and said, “ Behold, I am he whom you seek. Why have you come?”
21 ဒီးစီၤပ့းတရူး ယုၢ်လီၤဆူ ပှၤတဖၣ်န့ၣ် အအိၣ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ကွၢ်ကွၢ်, ပှၤလၢသုဃုအီၤ တဂၤန့ၣ်မ့ၢ် ယၤလီၤ. သု ဟဲ လၢမနုၤ အဂ့ၢ်လဲၣ်.

22 They said, “ Cornelius, a centurion, a righteous man and one who fears God, and well spoken of by all the nation of the Jews, was directed by a holy angel to invite you to his house, and to listen to what you say.”
22 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ပှၤအတီအလိၤ လၢအပျံၤယွၤ, လၢပှၤယူဒၤဖိ အုၣ်အသး လၢအဂီၢ် ဒီကလုာ်ညါ, ပှၤသုးဖိ တကယၤအခိၣ်, စီၤကန့လံး တဂၤန့ၣ်, ကလူးစီဆှံ တဂၤ သိၣ်လိအီၤ ဒ်သိး အကကိးက့ၤနၤဆူ အဟံၣ်, ဒီးကနၢ်ဟူ တၢ်ကတိၤတဖၣ် လၢနၤလီၤ.

23 So he called them in and lodged them. On the next day Peter arose and went out with them, and some of the brothers from Joppa accompanied him.
23 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, မၢ ပှၤတဖၣ်န့ၣ် ဟဲနုာ်, ဒီးတူၢ်လိာ်အီၤ လီၤ. ဒီးမုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ်တနံၤန့ၣ် ဂဲၤဆၢထၢၣ် ဒီးလဲၤ ဒီးအီၤ, ဒီးဒီပုၢ်ဝဲၢ် လၢယၤဖိၤ တနီၤနီၤ လဲၤဃုာ် ဒီးအီၤလီၤ.

24 On the next day they entered into Caesarea. Cornelius was waiting for them, having called together his relatives and his near friends.
24 ဒီး မုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ်တနံၤန့ၣ်, အဝဲသ့ၣ် လဲၤနုာ် လၢကဲၤစါရံၤ အပူၤလီၤ. ဒီးစီၤကန့လံး ဒုးအိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ် အဘူးအတံၢ်ဒီး အတံၤအသကိး လၢအရ့လိာ်အသး ဒီးအီၤတဖၣ်, ဒီးကွၢ်လၢ် ပှၤတဖၣ်န့ၣ် အကျဲလီၤ.

25 When it happened that Peter entered, Cornelius met him, fell down at his feet, and worshiped him.
25 ဒီးတၢ်မၤအသး လၢစီၤပ့းတရူး လဲၤနုာ် အဖၢမုၢ်ဒီး, စီၤကန့လံး ဟဲသဂၢၢ်အီၤ, ဒီး တီၤလီၤကဒွံကျိာ် လၢအခီၣ်ထံး ဒီးဘါတၢ်လီၤ.

26 But Peter raised him up, saying, “ Stand up! I myself am also a man.”
26 ဒီးစီၤပ့းတရူး ဒုးဂဲၤဆၢထၢၣ်အီၤ ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ဂဲၤဆၢထၢၣ် တက့ၢ်. ယဲဒၣ်အံၤ ယမ့ၢ် ပှၤကညီ စ့ၢ်ကီး လီၤ.

27 As he talked with him, he went in and found many gathered together.
27 ဒီးကတိၤလိာ်အသး အဖၢမုၢ်ဒီး, လဲၤနုာ်ဝဲ, ဒီးထံၣ်န့ၢ် ပှၤအိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ် အါဂၤလီၤ.

28 He said to them, “ You yourselves know how it is an unlawful thing for a man who is a Jew to join himself or come to one of another nation, but God has shown me that I shouldn’t call any man unholy or unclean.
28 ဒီးအဝဲဒၣ် စံးဘၣ် ပှၤတဖၣ်န့ၣ်, သုသ့ၣ်ညါ လၢပှၤယူဒၤဖိ ရ့လိာ်အသး ဒီးပှၤကလုာ်အဂၤ မ့ၢ်ဂ့ၤ, လဲၤနုာ်ဝဲဆူ အအိၣ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, တဂ့ၤ တဘၣ်ဘၣ်လီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ယွၤ ဒုးနဲၣ်ယၤ လၢယတဂ့ၤကိးဘၣ် ပှၤကညီ လၢတၢ်တစီတဆှံဘၣ်, ဒီးတၢ်တကဆှီဘၣ် နီတဂၤဘၣ် လီၤ.

29 Therefore also I came without complaint when I was sent for. I ask therefore, why did you send for me?”
29 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, လၢသုကိးက့ၤယၤန့ၣ်, ယတမၤယံာ်မၤနီၢ်ဘၣ်ဒီး, ယဟဲလီၤ. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, ယသံကွၢ်သု, လၢသုကိးက့ၤယၤ, မ့ၢ်အဂ့ၢ်မနုၤလဲၣ်.

30 Cornelius said, “ Four days ago, I was fasting until this hour, and at the ninth hour, I prayed in my house, and behold, a man stood before me in bright clothing,
30 ဒီးစီၤကန့လံး စံးဝဲဒၣ်, ပူၤကွံာ် လွံၢ်သီအံၤဒီး, ယဒုၣ် တၢ်အီၣ်တၢ်အီ တုၤလီၤ လၢနၣ်ရံၣ်အံၤ, ဒီး လၢခွံနၣ်ရံၣ်န့ၣ်, ယဘါထုကဖၣ်တၢ် လၢယဟံၣ်ပူၤ, ဒီးကွၢ်ကွၢ်, ပှၤကညီ အိၣ်ဒီး အကူအသိး ကတြ့ၣ်ကတြိၣ် ဆၢထၢၣ် လၢယမဲာ်ညါ တဂၤ,

31 and said, ‘Cornelius, your prayer is heard, and your gifts to the needy are remembered in the sight of God.
31 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, စီၤကန့လံးဧၢ, နဘါထုကဖၣ်တၢ်န့ၣ်, တၢ်နၢ်ဟူလံ, ဒီးနဟ့ၣ် တၢ်သးကညီၤန့ၣ်, တၢ်သ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်က့ၤလံ လၢယွၤအမဲာ်ညါလံ.

32 Send therefore to Joppa, and summon Simon, who is surnamed Peter. He lodges in the house of Simon a tanner, by the seaside. When he comes, he will speak to you.’
32 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး မၢ ပှၤလဲၤဆူ ယၤဖိၤ, ဒီး ကိးန့ၢ် စီၤၡံမိၣ် ကိးဝဲအမံၤသီ လၢစီၤပ့းတရူး တက့ၢ်. အဝဲဒၣ်န့ၣ် အိၣ်တမှံၤ လၢပှၤမၤတၢ်ဖံး, စီၤၡံမိၣ် အဟံၣ်ပူၤ လၢပီၣ်လဲၣ်နံၤလီၤ. တုၤအဟဲ တုၤဒီး, ကစံးဘၣ်တဲဘၣ်နၤ လၢတၢ်လီၤ.

33 Therefore I sent to you at once, and it was good of you to come. Now therefore we are all here present in the sight of God to hear all things that have been commanded you by God.”
33 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, ယမၢပှၤလဲၤဆူ နအိၣ် ချ့သဒံး, ဒီးမ့ၢ်နဟဲ တုၤဒီး, နမၤ တၢ်ဂ့ၤမးလီၤ. မ်ဒ်န့ၣ်ဒီး ခဲကနံၣ်အံၤ, ဒ်သိး ပကနၢ်ဟူ ကယဲၢ် တၢ် လၢယွၤ မၤလိာ်နၤ ဒီး, ပအိၣ်လံ လၢယွၤအမဲာ်ညါလံ.

34 Peter opened his mouth and said, “ Truly I perceive that God doesn’t show favoritism;
34 ဒီးစီၤပ့းတရူး အဲးထီၣ် အထးခိၣ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယထံၣ်နီၢ်နီၢ် လၢယွၤ တကွၢ်ဒိၣ်ဆံးအါစှၤဘၣ် ပှၤကညီဘၣ်.

35 but in every nation he who fears him and works righteousness is acceptable to him.
35 မ့ၢ် အတူၢ်လိာ် ပှၤ လၢအပျံၤအီၤ, ဒီးမၤ တၢ်တီတၢ်လိၤ လၢပှၤ ကိးကလုာ်ဒဲး အကျါလီၤ.

36 The word which he sent to the children of Israel, preaching good news of peace by Jesus Christ—he is Lord of all—
36 တၢ်အကလုၢ်အကထါအံၤ, မ့ၢ်တၢ် လၢအမၢလီၤဆူ ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အအိၣ်, ဒီးစံၣ်တဲၤတဲလီၤ တၢ်ဃူတၢ်ဖိး လၢယ့ၣ်ၡူးခရံာ် အပူၤလီၤ. အဝဲဒၣ်မ့ၢ် ပှၤခဲလၢာ် အကစၢ်လီၤ.

37 you yourselves know what happened, which was proclaimed throughout all Judea, beginning from Galilee, after the baptism which John preached;
37 ဒီးစီၤယိၤဟၣ် စံၣ်တဲၤတဲလီၤ တၢ်ဘျၢန့ၣ် အလီၢ်ခံဒီး, တၢ်မၤအသး လၢကၤလံၤလါ ပၢၢ်လၢကီၢ်ယူဒၤ ဒီကီၢ်ညါန့ၣ်, သုသ့ၣ်ညါလီၤ.

38 even Jesus of Nazareth, how God anointed him with the Holy Spirit and with power, who went about doing good and healing all who were oppressed by the devil, for God was with him.
38 ယွၤဖှူ ပှၤနစၤရ့းဖိ ယ့ၣ်ၡူး လၢသးစီဆှံ ဒီးတၢ်အစိအကမီၤလီၤ. အဝဲဒၣ်န့ၣ် လဲၤသကုၤဆးဒး ဒီးမၤဂ့ၤတၢ်, ဒီးမၤဘျါက့ၤ ကယဲၢ် ပှၤလၢမုၣ်ကီၤလံၢ် မၤအၢမၤနးအီၤလီၤ.

39 We are witnesses of everything he did both in the country of the Jews, and in Jerusalem; whom they also killed, hanging him on a tree.
39 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ အိၣ်ဒီးအီၤလီၤ. ဒီး ကယဲၢ် အမၤတၢ် လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ, ဒီး လၢပှၤယူဒၤဖိ အကီၢ်ပူၤန့ၣ်, ပမ့ၢ် ပှၤအုၣ်အသး ပဝဲဒၣ်အံၤလီၤ. ဒီးအဝဲဒၣ်န့ၣ်, ပှၤစဲထီၣ် အီၤ လၢထူၣ်စုညါ အလိၤ, ဒီးမၤသံအီၤလီၤ.

40 God raised him up the third day, and gave him to be revealed,
40 လၢသၢနံၤ တနံၤ အပူၤန့ၣ်, ယွၤ ဒုးဂဲၤဆၢထၢၣ်က့ၤအီၤ, ဒီး ဒုးနဲၣ် အီၤ အိၣ်ဖျါလီၤ.

41 not to all the people, but to witnesses who were chosen before by God, to us, who ate and drank with him after he rose from the dead.
41 တမ့ၢ်ဘၣ် လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ် အမဲာ်ညါဘၣ်. မ့ၢ် လၢပှၤအုၣ်အသး လၢယွၤ ဃုထၢပာ်လီၤ ပဝဲဒၣ်အံၤ, ဒီးပအီၣ်ဃုာ်အီဃုာ်တၢ် ဒီးအီၤ လၢအဂဲၤဆၢထၢၣ်က့ၤ လၢတၢ်သံ အလီၢ်ခံလီၤ.

42 He commanded us to preach to the people and to testify that this is he who is appointed by God as the Judge of the living and the dead.
42 ဒီးမၤလိာ် ပှၤ ဒ်သိး ပကစံၣ်တဲၤတဲလီၤတၢ် လၢပှၤဂီၢ်မုၢ်ဂီၢ်ပၤ, ဒီးအုၣ်ပသး လၢအဝဲဒၣ်န့ၣ်မ့ၢ် ပှၤလၢယွၤပာ်အီၤ လၢအကစံၣ်ညီၣ် ပှၤမူ, ဒီးပှၤသံအကွီၢ်န့ၣ်လီၤ.

43 All the prophets testify about him, that through his name everyone who believes in him will receive remission of sins.”
43 ဝံ ခဲလၢာ် အုၣ်အသး လၢပှၤ တဂၤန့ၣ် အဂ့ၢ်, လၢကယဲၢ် ပှၤလၢအစူၢ်က့ၤနာ်က့ၤအီၤ တဖၣ်န့ၣ်, အတၢ်ဒဲးဘး ကပူၤဖျဲးဝဲ လၢအမံၤ အဃိလီၤ.

44 While Peter was still speaking these words, the Holy Spirit fell on all those who heard the word.
44 ဒီးစီၤပ့းတရူး ကတိၤတၢ် အဖၢမုၢ်ဒီး, သးစီဆှံ လီၤဘၣ် လၢကယဲၢ် ပှၤလၢအနၢ်ဟူတၢ်ကတိၤန့ၣ် အလိၤ လီၤ.

45 They of the circumcision who believed were amazed, as many as came with Peter, because the gift of the Holy Spirit was also poured out on the Gentiles.
45 ဒီးပှၤဒိးတၢ်ကူးတရံး လၢအစူၢ်က့ၤနာ်က့ၤ, လၢဟဲ ဒီးစီၤပ့းတရူးတဖၣ်န့ၣ်, ပာ်အသး ကမၢကမၣ် လၢသးစီဆှံ ဂၢ်လီၤအသး လၢပှၤကလုာ်တဖၣ် အလိၤန့ၣ် အဃိလီၤ.

46 For they heard them speaking in other languages and magnifying God. Then Peter answered,
46 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နၢ်ဟူ ပှၤတဖၣ်န့ၣ် ကတိၤ တၢ်အကလုာ်ကလုာ်, ဒီးစံးထီၣ်ပတြၢၤ ယွၤလီၤ.

47 “ Can any man forbid the water, that these who have received the Holy Spirit as well as we should not be baptized?”
47 တုၤနုၤတစု စီၤပ့းတရူး ကတိၤဆၢတၢ်, ပှၤလၢအဒိးန့ၢ်သးစီဆှံ ဒ်ပဝဲအသိးတဖၣ်အံၤ, ဒ်သိး အသုတဒိးဘျၢ အသးတဂ့ၤ ဒီး, ပှၤတြီထံသ့ တဂၤဂၤဧါ.

48 He commanded them to be baptized in the name of Jesus Christ. Then they asked him to stay some days.
48 ဒီးမၤလိာ်ဝဲ, ဒ်သိး အဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် ကဒိးဘျၢအသး လၢကစၢ်အမံၤလီၤ. တုၤနုၤတစု ပှၤဃ့ကညးအီၤ ဒ်သိး အကအိၣ်ကဆိး အနံၤအသီ တနီၤနီၤလီၤ.

ပှၤတၢ်မၢဖိအမၤတၢ်. Acts 11

1 Now the apostles and the brothers who were in Judea heard that the Gentiles had also received the word of God.
1 ဒီးပှၤတၢ်မၢဖိ, ဒီးပှၤဒီပုၢ်ဝဲၢ် အိၣ်လၢကီၢ်ယူဒၤ ဒီကီၢ်ညါ နၢ်ဟူဝဲ လၢပှၤကလုာ်တဖၣ် ဒိးန့ၢ် ယွၤအကလုၢ်အကထါလီၤ.

2 When Peter had come up to Jerusalem, those who were of the circumcision contended with him,
2 ဒီးတုၤ စီၤပ့းတရူး လဲၤထီၣ်ဆူ ယရူၤၡလ့ၣ် ဒီး, ပှၤဒိးတၢ်ကူးတရံးတဖၣ်, ဂ့ၢ်လိာ်ဘှီလိာ်ဒီးအီၤ,

3 saying, “ You went in to uncircumcised men, and ate with them!”
3 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, နဲဒၣ်အံၤ နလဲၤနုာ်ဆူ ပှၤ လၢအတဒိးဘၣ် တၢ်ကူးတရံးဘၣ်တဖၣ် အအိၣ်, ဒီးနအီၣ်ဃုာ်မးအီၤလဲၣ်,

4 But Peter began, and explained to them in order, saying,
4 ဒီးစီၤပ့းတရူး စံးဘၣ်တဲဘၣ်အီၤ တမံၤစဲတမံၤ ဒီးစံးဝဲဒၣ်,

5 “ I was in the city of Joppa praying, and in a trance I saw a vision: a certain container descending, like it was a great sheet let down from heaven by four corners. It came as far as me.
5 ယဲဒၣ်အံၤ ယအိၣ်လၢဝ့ၢ်ယၤဖိၤ အပူၤ, ဒီးယဘါထုကဖၣ်တၢ်, ဒီး လၢတၢ်ထံၣ်တၢ် လၢညါခီ အပူၤန့ၣ်, ယထံၣ်သပၢၤလီၤဂာ် ယၣ်ဖးဒိၣ် တဘ့ၣ် စဲၤလီၤအသး လၢမူခိၣ် လၢအနၢၣ် လွံၢ်နၢၣ်, ဒီးဟဲလီၤ ဆူယအိၣ်လီၤ.

6 When I had looked intently at it, I considered, and saw the four-footed animals of the earth, wild animals, creeping things, and birds of the sky.
6 ဒီးယကွၢ်ဆိကမိၣ်အီၤ လီၤတံၢ်လီၤဆဲး, ယထံၣ် တၢ်အိၣ်ဒီး အခီၣ် လွံၢ်ခီ လၢဟီၣ်ခိၣ်ချၢ, ဒီးတၢ်မံၤလာ်, ဒီးတၢ်ဖိဃၢ်, ဒီးထိၣ်ဧိၤလံာ်ဧိၤ လၢမူကပိာ်လိၤန့ၣ်လီၤ.

7 I also heard a voice saying to me, ‘Rise, Peter, kill and eat!’
7 ဒီးယနၢ်ဟူ တၢ်အကလုၢ်သီၣ် ဒီးစံးဘၣ်ယၤ, စီၤပ့းတရူးဧၢ, ဂဲၤဆၢထၢၣ် မၤသံတၢ်, ဒီးအီၣ်တၢ် တက့ၢ်.

8 But I said, ‘Not so, Lord, for nothing unholy or unclean has ever entered into my mouth.’
8 ဒီးယစံး, ကစၢ်ဧၢ, မ်အသု တမၤအသး ဒ်န့ၣ် တဂ့ၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်တစီတဆှံဘၣ်, ဒီးတၢ်တကဆှီဘၣ်န့ၣ်, တဟဲနုာ်ဘၣ် လၢယကိာ်ပူၤ နီတစုဘၣ်လီၤ.

9 But a voice answered me the second time out of heaven, ‘What God has cleansed, don’t you call unclean.’
9 ဒီးတၢ်အကလုၢ်ကတိၤဆၢယၤ လၢမူခိၣ် ပှဲၤထီၣ် ခံစုတစု, တၢ် လၢယွၤ မၤကဆှီန့ၣ်, သုတပာ် လၢတၢ်တစီတဆှံဘၣ် တဂ့ၤ.

10 This was done three times, and all were drawn up again into heaven.
10 ဒီးတၢ်မၤအသး ဒ်န့ၣ် သၢစုဒီး, တၢ်ခဲလၢာ် ဘၣ်တၢ်ထုးထီၣ်က့ၤ အသး ဆူမူခိၣ်လီၤ.

11 Behold, immediately three men stood before the house where I was, having been sent from Caesarea to me.
11 ဒီးကွၢ်ကွၢ်, ပှၤသၢဂၤ လၢတၢ်မၢလီၤအီၤ လၢကဲၤစါရံၤ ဆူယအိၣ်, ဆၢထၢၣ် တကီၢ်ခါ လၢဟံၣ် ဖဲယအိၣ်လၢအပူၤန့ၣ် အဃၢၤလီၤ.

12 The Spirit told me to go with them, without discriminating. These six brothers also accompanied me, and we entered into the man’s house.
12 ဒီးသးန့ၣ် စံးဘၣ်ယၤ, နသး တဒ့ဒီဘၣ် ဒီးလဲၤ ဒီးအီၤ တက့ၢ်. ဒီးဒီပုၢ်ဝဲၢ် ဃုဂၤအံၤ လဲၤနုာ် ဒီးယၤဆူပှၤန့ၣ် အဟံၣ်ပူၤလီၤ.

13 He told us how he had seen the angel standing in his house, and saying to him, ‘Send to Joppa, and get Simon, whose surname is Peter,
13 ဒီးအဝဲဒၣ်န့ၣ် ဒုးနဲၣ်ပှၤ လၢအထံၣ် ကလူးတဂၤ အိၣ်ဆၢထၢၣ် လၢအဟံၣ်ပူၤ ဒ်လဲၣ်ဒ်လဲၣ်, ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, မၢပှၤလဲၤ ကိးန့ၢ် စီၤၡံမိၣ် ကိးက့ၤ အမံၤသီ လၢစီၤပ့းတရူး, လၢယၤဖိၤ အပူၤ တက့ၢ်.

14 who will speak to you words by which you will be saved, you and all your house.’
14 အဝဲဒၣ်န့ၣ် ကစံးဘၣ်တဲဘၣ်နၤ လၢတၢ်ကတိၤ လၢအကအုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤနၤ, ဒီးနပှၤဟံၣ်ဖိ ခဲလၢာ်လီၤ.

15 As I began to speak, the Holy Spirit fell on them, even as on us at the beginning.
15 ဒီးယစံၣ်တဲၤတဲလီၤသီတၢ် အဖၢမုၢ်ဒီး, သးစီဆှံ လီၤဘၣ် လၢအလိၤ, ဒ် လၢပလိၤ လၢသီ အသိးန့ၣ် စ့ၢ်ကီး လီၤ.

16 I remembered the word of the Lord, how he said, ‘John indeed baptized in water, but you will be baptized in the Holy Spirit.’
16 ဒီးယသ့ၣ်နီၣ်ထီၣ် ကစၢ် အတၢ်ကတိၤ လၢအစံးဝဲဒၣ်, စီၤယိၤဟၣ် ဘျၢတၢ် လၢထံကျါလီၤ. မ့မ့ၢ် သုဝဲဒၣ်အံၤ, သုကဒိးဘျၢ သုသး လၢသးစီဆှံလီၤ.

17 If then God gave to them the same gift as us, when we believed in the Lord Jesus Christ, who was I, that I could withstand God?”
17 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, ယွၤမ့ၢ် ဟ့ၣ်လီၤ စ့ၢ်ကီး အတၢ်ဟ့ၣ် လၢအီၤ ဒ်အဟ့ၣ် လၢပဝဲဒၣ် လၢအစူၢ်က့ၤနာ်က့ၤ ကစၢ် ယ့ၣ်ၡူးခရံာ် ဒီး, ယမ့ၢ်မတၤ ယဲ လၢယကတြီယွၤသ့ တဂၤလဲၣ်.

18 When they heard these things, they held their peace, and glorified God, saying, “ Then God has also granted to the Gentiles repentance to life!”
18 ဒီးတုၤ အဝဲသ့ၣ် နၢ်ဟူတၢ်န့ၣ် ဒီး, အိၣ်ဘှီၣ်ကလာ်, ဒီး စံးထီၣ်ပတြၢၤ ယွၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, မ့ၢ်မး ယွၤ ဟ့ၣ် တၢ်ပီၢ်ယၢ်လီၤက့ၤအသး လၢပှၤကလုာ်တဖၣ်, လၢတၢ်မူ အဂီၢ် စ့ၢ်ကီးလီၤ.

19 They therefore who were scattered abroad by the oppression that arose about Stephen traveled as far as Phoenicia, Cyprus, and Antioch, speaking the word to no one except to Jews only.
19 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, ပှၤလီၤပြံလီၤပြါ လၢတၢ်မၤအၢမၤသီ လၢအအိၣ်ထီၣ် လၢစီၤစတ့းဖၣ် အဃိန့ၣ်, ဟးဝဲ ပၢၢ်လၢဖံၤနံက့ၤ, ဒီးကူပြူး, ဒီးအၣ်တံၤအီာ်, ဒီးစံးဘၣ်တဲဘၣ် တၢ်အကလုၢ်အကထါ ထဲပှၤယူဒၤဖိဧိၤလီၤ.

20 But there were some of them, men of Cyprus and Cyrene, who, when they had come to Antioch, spoke to the Hellenists, preaching the Lord Jesus.
20 မ့မ့ၢ် ပှၤတနီၤနီၤ လၢအကျါ, မ့ၢ် ပှၤကူပြူးဖိ, ဒီးပှၤကူၤရ့ၤန့ဖိ လၢအလဲၤ ပၢၢ်လၢအၣ်တံၤအီာ်, ဒီးစံၣ်တဲၤတဲလီၤ ကစၢ်ယ့ၣ်ၡူး အတၢ်သးခုအကစီၣ်ဒီး, စံးဘၣ်တဲဘၣ် ပှၤဟ့းလ့ၣ်ဖိ လီၤ.

21 The hand of the Lord was with them, and a great number believed and turned to the Lord.
21 ဒီးယွၤအစု အိၣ်ဒီးအီၤ, ဒီးပှၤစူၢ်က့ၤနာ်က့ၤ, ဒီး ဃၣ်ဃီၤအသးဆူ ယွၤအအိၣ် အါဂၤလီၤ.

22 The report concerning them came to the ears of the assembly which was in Jerusalem. They sent out Barnabas to go as far as Antioch,
22 ဒီးတၢ်န့ၣ်တဖၣ် အကစီၣ် ဟူဘၣ် လၢတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် လၢယရူၤၡလ့ၣ် အနၢ်ပူၤ, ဒီးအဝဲသ့ၣ် မၢ စီၤဘၢ်နါဘၤ လဲၤဆူ အၣ်တံၤအီာ်လီၤ.

23 who, when he had come, and had seen the grace of God, was glad. He exhorted them all, that with purpose of heart they should remain near to the Lord.
23 အဝဲဒၣ်န့ၣ် လဲၤတုၤဝဲ ဒီး ထံၣ်ဘၣ် ယွၤအဘျုးအဖှိၣ်, ဒီးအသူၣ်ခုအသးခု, ဒီးသဆၣ်ထီၣ် ပှၤခဲလၢာ်အခံ ဒ်သိး အကသနံာ်သန့ၤအသး လၢယွၤ လၢအသူၣ်ကံၢ်အသးလဲလီၤ.

24 For he was a good man, and full of the Holy Spirit and of faith, and many people were added to the Lord.
24 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အဝဲဒၣ်န့ၣ်မ့ၢ် ပှၤအဂ့ၤ, ဒီး လၢပှဲၤဝဲ ဒီးသးစီဆှံဒီး တၢ်စူၢ်တၢ်နာ်လီၤ. ဒီးတၢ်ပာ်ဖှိၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ်ဖးဒိၣ် လၢကစၢ် အပူၤလီၤ.

25 Barnabas went out to Tarsus to look for Saul.
25 ဒီးစီၤဘၢ်နါဘၤ လဲၤဆူ တၢ်စူး, ဒ်သိး အကဃုန့ၢ် စီၤစီလူးလီၤ.

26 When he had found him, he brought him to Antioch. It happened, that for a whole year they were gathered together with the assembly, and taught many people. The disciples were first called Christians in Antioch.
26 ဒီးတုၤအထံၣ်န့ၢ်အီၤ ဒီး, ဟဲက့ၤဆှၢအီၤ ဆူအၣ်တံၤအီာ်လီၤ. ဒီးတၢ်မၤအသး လၢပှၤတဖၣ်န့ၣ် အိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ် လၢတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် အသိး တနံၣ်ညါ, ဒီးသိၣ်က့ၤသီက့ၤ ပှၤဂီၢ်မုၢ် အါဂၤလီၤ. ဒီးအပျဲၢ်အဘီၣ် ဘၣ်တၢ်ကိးဆိအီၤ လၢပှၤခရံာ်ဖိ, လၢအၣ်တံၤအီာ် အပူၤလီၤ.

27 Now in these days, prophets came down from Jerusalem to Antioch.
27 ဒီး လၢမုၢ်နံၤတဖၣ်န့ၣ် ဝံတဖၣ် ဟဲ လၢယရူၤၡလ့ၣ်ဆူ အၣ်တံၤအီာ် အပူၤလီၤ.

28 One of them named Agabus stood up, and indicated by the Spirit that there should be a great famine all over the world, which also happened in the days of Claudius.
28 ဒီးပှၤ လၢအကျါန့ၣ် အမံၤ စီၤအကၤဘူး တဂၤ, ဂဲၤဆၢထၢၣ်, ဒီး ဒုးနဲၣ်ဝဲ လၢသးန့ၣ်, လၢတၢ်သၣ်ဝံၤလီၤဒိဖးဒိၣ် ကအိၣ်ထီၣ် လၢကီၢ် ဒီဘ့ၣ်ညါ လီၤ. ဒီးအဝဲန့ၣ် အိၣ်ထီၣ်ဝဲ လၢစီၤကျီၤဒံ ကဲစၢ် အစိၤလီၤ.

29 As any of the disciples had plenty, each determined to send relief to the brothers who lived in Judea;
29 ဒီးအပျဲၢ်အဘီၣ် တဂၤ ဒီးတဂၤ, တသ့ဖဲအသ့န့ၣ်, ပာ်အသး လၢအကဟ့ၣ်ယုၢ်တၢ် ဆူ ဒီပုၢ်ဝဲၢ် လၢအအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢကီၢ်ယူဒၤတဖၣ်လီၤ.

30 which they also did, sending it to the elders by the hands of Barnabas and Saul.
30 မၤဝဲ ဒ်န့ၣ်ဒီး, ဟ့ၣ်ယုၢ်ဝဲဆူ ပှၤသူၣ်က့သးပှၢ်အအိၣ်န့ၣ်, လၢစီၤဘၢ်နါဘၤ ဒီးစီၤစီလူး အစုပူၤလီၤ.

ပှၤတၢ်မၢဖိအမၤတၢ်. Acts 12

1 Now about that time, King Herod stretched out his hands to oppress some of the assembly.
1 ဒီး လၢအကတီၢ်ဖဲန့ၣ် ဃၣ်ဃၣ်, စီၤပၤဟ့ၤရိာ် ယူာ်ထီၣ် အစု ဒ်သိး အကမၤအၢမၤသီ ပှၤတၢ်အိၣ်ဖှိၣ်ဖိ တနီၤနီၤလီၤ.

2 He killed James, the brother of John, with the sword.
2 ဒီးမၤသံ စီၤယၤကိာ်, လၢအဒီပုၢ်ဝဲၢ် ဒီးစီၤယိၤဟၣ်, လၢနးလီၤ.

3 When he saw that it pleased the Jews, he proceeded to seize Peter also. This was during the days of unleavened bread.
3 ဒီးမ့ၢ်အထံၣ် လၢတၢ်န့ၣ် ဘၣ်ပှၤယူဒၤဖိအသးဒီး, မၤထီၣ် ကဒီးဝဲ, ဒီးဟံးဃာ် စ့ၢ်ကီး စီၤပ့းတရူးလီၤ. ဒီးမ့ၢ်ဘူၣ်ကိၣ် တဘၣ် ဒီးကိၣ်မံၣ် အမုၢ်နံၤတဖၣ်,

4 When he had arrested him, he put him in prison, and delivered him to four squads of four soldiers each to guard him, intending to bring him out to the people after the Passover.
4 ဒီးဟံးဃာ်ဒၢနုာ်အီၤ လၢဃိာ်ပူၤ, ဒီးဟ့ၣ်လီၤအီၤ လၢပှၤသုးဖိ တဆံဃုဂၤ အစုပူၤ, ဒ်သိး အကပၢၤအီၤလီၤ. ဒီးဘူၣ်လဲၤကပာ်န့ၣ်မ့ၢ် ပူၤကွံာ်ဒီး, သါကဆှၢထီၣ်အီၤ ဆူပှၤဂီၢ်မုၢ် အမဲာ်ညါလီၤ.

5 Peter therefore was kept in the prison, but constant prayer was made by the assembly to God for him.
5 ဒီးစီၤပ့းတရူး ဘၣ်တၢ်ပၢၤအီၤ လၢဃိာ်ပူၤ, ဘၣ်ဆၣ်ဒီး တၢ်အိၣ်ဖှိၣ် ဘါထုကဖၣ်တၢ် လၢယွၤ သပှၢ်ပှၢ် လၢအဂီၢ်လီၤ.

6 The same night when Herod was about to bring him out, Peter was sleeping between two soldiers, bound with two chains. Guards in front of the door kept the prison.
6 ဒီးဖဲစီၤဟ့ၤရိာ် သါကဆှၢထီၣ်အီၤ အကတီၢ်ဘူးထီၣ် ဒီး, လၢမုၢ်တနၤန့ၣ်, စီၤပ့းတရူး ဘၣ် တၢ်စၢဃာ် လၢထးသွဲ ခံဘိ, ဒီးမံသပ့ၤဝဲ လၢပှၤသုးဖိ ခံဂၤ အဘၢၣ်စၢၤ, ဒီးပှၤ ပၢၤတၢ် လၢဃိာ်တြဲၤ အခီၣ်ထံးန့ၣ် ပၢၤတၢ်လီၤ.

7 And behold, an angel of the Lord stood by him, and a light shone in the cell. He struck Peter on the side, and woke him up, saying, “ Stand up quickly!” His chains fell off from his hands.
7 ဒီးကွၢ်ကွၢ်, ယွၤအကလူး တဂၤ အိၣ်ထီၣ်, ဒီးတၢ်ကပီၤထီၣ် လၢဃိာ်ပူၤ, ဒီးအဝဲဒၣ် တီၢ် စီၤပ့းတရူး အကပၤ, ဒီးဒုးဂဲၤဆၢထၢၣ်အီၤ ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ဂဲၤဆၢထၢၣ် ချ့ချ့ တက့ၢ်. ဒီးထးသွဲ လီၤဃ့ၣ်ကွံာ် လၢအစုလိၤလီၤ.

8 The angel said to him, “ Get dressed and put on your sandals.” He did so. He said to him, “ Put on your cloak, and follow me.”
8 ဒီးကလူးန့ၣ် စံးဘၣ်အီၤ, ကံၢ်တူာ်ထီၣ် နသး, ဒီးသိးထီၣ် နခီၣ်ဖံး တက့ၢ်. ဒီးမၤဝဲ ဒ်န့ၣ်လီၤ. ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, ကၤထီၣ် နယၣ်, ဒီးပိာ်ယခံ တက့ၢ်.

9 And he went out and followed him. He didn’t know that what was being done by the angel was real, but thought he saw a vision.
9 ဒီးဟးထီၣ် ပိာ်အခံ, ဒီးကလူး မၤတၢ်န့ၣ် တသ့ၣ်ညါဘၣ် လၢအမၤနီၢ်နီၢ်ဘၣ်. ဒီးဆိကမိၣ် လၢအထံၣ်တၢ် လၢညါခီလီၤ.

10 When they were past the first and the second guard, they came to the iron gate that leads into the city, which opened to them by itself. They went out, and went down one street, and immediately the angel departed from him.
10 ဒီးတုၤ အလဲၤပူၤကွံာ် ပှၤပၢၤတၢ် တတီၤ ဒီးခံတီၤ, ဒီး ပၢၢ်လၢတြဲၤထး လၢအဆှၢထီၣ်ဆူ ဝ့ၢ်ပူၤဒီး, အဝဲန့ၣ် အိးထီၣ်ဒၣ်အသး လၢအဂီၢ်ဒီး, ဟးထီၣ်ဝဲ ဒီးလဲၤကတၢၢ် ကျဲဖိတဘိ, ဒီးကလူးန့ၣ် လီၤဖး ဒီးအီၤ တကီၢ်ခါလီၤ.

11 When Peter had come to himself, he said, “ Now I truly know that the Lord has sent out his angel and delivered me out of the hand of Herod, and from everything the Jewish people were expecting.”
11 ဒီးစီၤပ့းတရူး သ့ၣ်ညါထီၣ်က့ၤအသး ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ခဲကနံၣ်အံၤ, ယသ့ၣ်ညါနီၢ်နီၢ် လၢကစၢ် မၢလီၤ အကလူးအံၤ, ဒီးမၤပူၤမၤဖျဲးယၤ လၢစီၤဟ့ၤရိာ် အစုပူၤ, ဒီး လၢပှၤယူဒၤဖိ အတၢ်ကွၢ်လၢ် ခဲလၢာ် အပူၤလီၤ.

12 Thinking about that, he came to the house of Mary, the mother of John whose surname was Mark, where many were gathered together and were praying.
12 ဒီးတုၤ အသ့ၣ်ညါထီၣ်က့ၤအသးဒီး, လဲၤဝဲ ပၢၢ်လၢစီၤယိၤဟၣ် ကိးက့ၤ အမံၤသီ လၢစီၤမၢ်ကူး, အမိၢ်နီၢ်မၤရံအဟံၣ်န့ၣ်လီၤ. ဒီးပှၤအိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ် ဘါထုကဖၣ်တၢ် ဖဲန့ၣ် အါဂၤလီၤ.

13 When Peter knocked at the door of the gate, a maid named Rhoda came to answer.
13 ဒီးစီၤပ့းတရူး ဒိတကျိာ် ပဲတရီအတြဲၤ, ဒီးပမုၣ်ကနီၤ အမံၤ နီၢ်ရိဒ့ၤ တဂၤ, ဟဲကနၣ်တၢ်လီၤ.

14 When she recognized Peter’s voice, she didn’t open the gate for joy, but ran in, and reported that Peter was standing in front of the gate.
14 ဒီးသ့ၣ်ညါနီၣ် စီၤပ့းတရူး အကလုၢ်, ဒီးမ့ၢ်အသူၣ်ခု အသးခု သတးဒီး, တအိးထီၣ်ဘၣ် တြဲၤဘၣ်, ဒီးဃ့ၢ်နုာ်, ဒီးစံးဘၣ်တဲဘၣ်ဝဲ လၢစီၤပ့းတရူး အိၣ်ဆၢထၢၣ် လၢတြဲၤ အဂီၤထံးလီၤ.

15 They said to her, “ You are crazy!” But she insisted that it was so. They said, “ It is his angel.”
15 ဒီးပှၤတဖၣ် စံးဘၣ်အီၤ, မ့ၢ်နပျုၢ်လီၤလဲၣ်. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး အဝဲဒၣ် စံးဆူၣ်ဆူၣ် လၢအမ့ၢ်တၢ် ဒ်န့ၣ်လီၤ. ဒီးအဝဲသ့ၣ် စံးဝဲဒၣ်, မ့ၢ်အကလူးလီၤ.

16 But Peter continued knocking. When they had opened, they saw him, and were amazed.
16 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး စီၤပ့းတရူး အိၣ်ဒိတကျိာ်ဝဲ ဒီး, အဝဲသ့ၣ် အိးထီၣ်ဝဲ ဒီးထံၣ်အီၤ ဒီး, ပာ်အသး ကမၢကမၣ် တကူၢ်သ့ၣ်လီၤ.

17 But he, beckoning to them with his hand to be silent, declared to them how the Lord had brought him out of the prison. He said, “ Tell these things to James, and to the brothers.” Then he departed, and went to another place.
17 ဒီးစီၤပ့းတရူး ဝံၢ်ဝၢ် အစု ဒီးမၢ အအိၣ်ဘှီၣ်ကလာ် ဝံၤဒီး, စံးဘၣ်တဲဘၣ်အီၤ လၢကစၢ် ဟံးထီၣ်က့ၤအီၤ လၢဃိာ်ပူၤ ဒ်လဲၣ်ဒ်လဲၣ်လီၤ. ဒီးစံးဝဲဒၣ်, လဲၤစံးဘၣ်တဲဘၣ် တၢ်န့ၣ်တဖၣ် လၢစီၤယၤကိာ်, ဒီးဒီပုၢ်ဝဲၢ်သ့ၣ် တက့ၢ်. ဒီးဟးထီၣ်ဝဲ, ဒီးလဲၤဝဲဆူ အလီၢ် တပူၤဒၣ်လီၤ.

18 Now as soon as it was day, there was no small stir among the soldiers about what had become of Peter.
18 ဒီးတုၤ မုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ်ဒီး, စီၤပ့းတရူး အိၣ်ဖဲလဲၣ်ဖဲလဲၣ် အဂ့ၢ်အကျိၤန့ၣ် ပှၤသုးဖိ ဘၣ်တၢ်တၢထီၣ်တၢလီၤ တဆံးတစှၤဘၣ်.

19 When Herod had sought for him, and didn’t find him, he examined the guards, and commanded that they should be put to death. He went down from Judea to Caesarea, and stayed there.
19 ဒီးတုၤ စီၤဟ့ၤရိာ် ဃုအီၤ, ဒီးတထံၣ်န့ၢ်ဘၣ်ဝဲန့ၣ် ဒီး, သံကွၢ်သံဒိး ပှၤပၢၤတၢ်ဖိ, ဒီးမၤလိာ်ဝဲ လၢပှၤ ကမၤသံအီၤလီၤ.

20 Now Herod was very angry with the people of Tyre and Sidon. They came with one accord to him, and, having made Blastus, the king’s personal aide, their friend, they asked for peace, because their country depended on the king’s country for food.
20 ဒီးလဲၤလီၤ လၢကီၢ်ယူဒၤ ဆူကဲၤစါရံၤ, ဒီးအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လီၤ. ဒီးစီၤဟ့ၤရိာ် အသးဒိၣ်ထီၣ် လၢပှၤစိၢ်ဖိ, ဒီးပှၤစံဒိၣ်ဖိ အလိၤလီၤ. ဒီးအဝဲသ့ၣ် ဟဲဝဲ လၢအသး တဖျၢၣ်ဃီ ဆူအအိၣ်, ဒီးဃ့ကညး ပှၤကွၢ်စီၤပၤ အလီၢ်မံ, စီၤဘျၤစတူး, ဒီးဃ့ တၢ်ဃူတၢ်ဖိးလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အထံအကီၢ်န့ၢ် ဘၣ် တၢ်အီၣ်တၢ်အီ လၢစီၤပၤ အထံအကီၢ်လီၤ.

21 On an appointed day, Herod dressed himself in royal clothing, sat on the throne, and gave a speech to them.
21 ဒီးမုၢ်နံၤ လၢအသ့ၣ်ဖးဝဲန့ၣ်, စီၤဟ့ၤရိာ် ကူထီၣ်သိးထီၣ် စီၤပၤ အကူအသိး, ဒီးဆ့ၣ်နီၤ လၢလီၢ်ပစိာ် အဖီခိၣ်, ဒီးဟ့ၣ်လီၤ အကလုၢ်လီၤ.

22 The people shouted, “ The voice of a god, and not of a man!”
22 ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် ကိးပသူထီၣ်ဝဲ, မ့ၢ်ကစၢ် တဂၤ အကလုၢ်သီၣ် လီၤ, တမ့ၢ်ဘၣ် ပှၤကညီ အကလုၢ်သီၣ်ဘၣ်,

23 Immediately an angel of the Lord struck him, because he didn’t give God the glory, and he was eaten by worms and died.
23 ဒီးမ့ၢ်အတစံးထီၣ်ပတြၢၤဘၣ် ယွၤ ဘၣ်ဒီး, ကစၢ်အကလူး တဂၤ တီၢ်အီၤ တကီၢ်ခါ, ဒီး လၢၣ်ဧိၤဆှးဧိၤ အီၣ်ကွံာ်အီၤ ဒီး, အသး ဟးထီၣ်ကွံာ်လီၤ.

24 But the word of God grew and multiplied.
24 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ယွၤအကလုၢ်အကထါ အါထီၣ်ဂီၢ်ထီၣ်, ဒီးဒိၣ်ထီၣ်လဲၢ်ထီၣ်ဝဲလီၤ.

25 Barnabas and Saul returned to Jerusalem, when they had fulfilled their service, also taking with them John whose surname was Mark.
25 ဒီးစီၤဘၢ်နါဘၤ, ဒီးစီၤစီလူး မၤ အတၢ်မၤ ဝံၤဒီး, ဟံးန့ၢ် စီၤယိၤဟၣ်, ကိးဝဲအမံၤသီ လၢစီၤမၢ်ကူး, ဒီးဟဲက့ၤထီၣ်ဝဲ လၢယရူၤၡလ့ၣ်လီၤ.

ပှၤတၢ်မၢဖိအမၤတၢ်. Acts 13

1 Now in the assembly that was at Antioch there were some prophets and teachers: Barnabas, Simeon who was called Niger, Lucius of Cyrene, Manaen the foster brother of Herod the tetrarch, and Saul.
1 ဒီးဝံဒီးသရၣ် တနီၤနီၤ, ဒ်ပစံးတၢ်အသိး, စီၤဘၢ်နါဘၤ, ဒီးစီၤစူၤမ့းအိၣ် လၢပှၤကိးဝဲ လၢစီၤနံက့ၢ်, ဒီးပှၤကူၤရ့ၤန့ဖိ စီၤလူၤကံ, ဒီးစီၤမနၤအ့ၣ် လၢအဒိၣ်ထီၣ်ဃုာ် ဒီးပဒိၣ်ဟ့ၤရိာ်, ဒီးစီၤစီလူးသ့ၣ်တဖၣ် အိၣ်ဝဲ လၢတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် အပူၤ လၢအၣ်တံၤအီာ်န့ၣ်လီၤ.

2 As they served the Lord and fasted, the Holy Spirit said, “ Separate Barnabas and Saul for me, for the work to which I have called them.”
2 ဒီးဖဲအမၤ ကစၢ် အတၢ်, ဒီးဒုၣ် တၢ်အီၣ်တၢ်အီ အဖၢမုၢ်ဒီး, သးစီဆှံန့ၣ် စံးဝဲဒၣ်, နီၤဖးန့ၢ်ယၤ လၢစီၤဘၢ်နါဘၤ, ဒီးစီၤစီလူး လၢတၢ်မၤ လၢယကိးက့ၤအီၤ အဂီၢ် တက့ၢ်.

3 Then, when they had fasted and prayed and laid their hands on them, they sent them away.
3 တုၤနုၤတစု ဒုၣ် တၢ်အီၣ်တၢ်အီ, ဒီးဘါထုကဖၣ်တၢ်, ဒီး ပာ်အစု လၢအလိၤဒီး, ပျၢ်အီၤလီၤ.

4 So, being sent out by the Holy Spirit, they went down to Seleucia. From there they sailed to Cyprus.
4 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, အဝဲသ့ၣ် ဒိးမၢအသး လၢသးစီဆှံန့ၣ် ဒီး, လဲၤလီၤဝဲဆူ စ့းလူကံၤလီၤ. ဒီးဟးဖးဖဲန့ၣ် ဒီး, ဒိးကဘီ ဆူကူပြူးလီၤ.

5 When they were at Salamis, they proclaimed the word of God in the Jewish synagogues. They had also John as their attendant.
5 ဒီးတုၤဝဲ လၢစလၤမံ အပူၤ ဒီး, စံၣ်တဲၤတဲလီၤ ယွၤအကလုၢ်အကထါ လၢပှၤယူဒၤဖိ အဘူၣ်ဘျီၣ်တဖၣ် အပူၤလီၤ. ဒီးအိၣ်ဝဲ ဒီးစီၤယိၤဟၣ် လၢပှၤမၤစၢၤအီၤလီၤ.

6 When they had gone through the island to Paphos, they found a certain sorcerer, a false prophet, a Jew, whose name was Bar Jesus,
6 ဒီးလဲၤခီဂာ် ကီးဒီကီးညါ ပၢၢ်လၢပါပူးဒီး, ထံၣ် ပှၤမၤကူးဖိ, ဝံအဘျၣ်, ပှၤယူဒၤဖိ အမံၤ စီၤဘၢ်ယ့ၣ်ၡူး တဂၤ လီၤ.

7 who was with the proconsul, Sergius Paulus, a man of understanding. This man summoned Barnabas and Saul, and sought to hear the word of God.
7 အဝဲန့ၣ် အိၣ်ဒီး ကီးအပဒိၣ်, ပှၤအသူၣ်ဆးအသးဆး စီၤစ့ၢ်ကံပီလူးလီၤ. အဝဲဒၣ် တၢ်မိၣ် နၢ်ဟူ အသး လၢယွၤအကလုၢ်အကထါ, ဒီးကိးက့ၤ စီၤဘၢ်နါဘၤ, ဒီးစီၤစီလူးလီၤ.

8 But Elymas the sorcerer (for so is his name by interpretation) withstood them, seeking to turn aside the proconsul from the faith.
8 မ့မ့ၢ် စီၤအ့းလူမၤ, ပှၤမၤကူးဖိတဂၤ, (အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အမံၤ အခီပညီ မ့ၢ်ဒ်န့ၣ်), ဃုမၤဃၣ်ကွံာ်ကီး အပဒိၣ်အသး လၢတၢ်စူၢ်တၢ်နာ်န့ၣ်လီၤ.

9 But Saul, who is also called Paul, filled with the Holy Spirit, fastened his eyes on him,
9 ဒီးစီၤစီလူး, ဒ်ပစံးတၢ် အသိး, စီၤပီလူးတဂၤ, လၢထီၣ်ပှဲၤထီၣ် ဒီးသးစီဆှံ, ဒီးကွၢ်ထံအီၤ,

10 and said, “ Full of all deceit and all cunning, you son of the devil, you enemy of all righteousness, will you not cease to pervert the right ways of the Lord?
10 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ပှၤ လၢပှဲၤဒီး တၢ်လီတၢ်ဝ့ၤ, ဒီးတၢ်အၢတၢ်သီ ခဲလၢာ်, မုၣ်ကီၤလံၢ် အဖိခွါ, တၢ်တီတၢ်လိၤ ခဲလၢာ် အဒုၣ်အဒါ တဂၤဧၢ, နဘိးကဒါကွံာ် ယွၤအကျဲတီကျဲလိၤန့ၣ်, နတအိၣ်ကတီၢ်ဘၣ်ဧါ.

11 Now, behold, the hand of the Lord is on you, and you will be blind, not seeing the sun for a season!” Immediately a mist and darkness fell on him. He went around seeking someone to lead him by the hand.
11 ဒီးကွၢ်ကွၢ်, ခဲကနံၣ်အံၤ ယွၤအစု အိၣ်လၢနလိၤ, ဒီးနကအိၣ်မဲာ်ဘျီၣ်, ဒီးနတထံၣ်ဘၣ် မုၢ်ဧိၤလါဧိၤ တုၤအကတီၢ်ဘၣ်လီၤ. ဒီးတၢ်အၢၣ်, ဒီးတၢ်ခံး လီၤဘၣ် အီၤ တကီၢ်ခါ, ဒီးဟးဝ့ၤဝီၤ ဃု ပှၤဆှၢအီၤ လၢအစုလီၤ.

12 Then the proconsul, when he saw what was done, believed, being astonished at the teaching of the Lord.
12 တုၤနုၤတဘျီ ကီးအပဒိၣ် ထံၣ် တၢ်မၤအသး ဒီး, ပာ်အသး ကမၢကမၣ် လၢကစၢ် အတၢ်သိၣ်တၢ်သီ အဃိ, ဒီးစူၢ်က့ၤနာ်က့ၤဝဲလီၤ.

13 Now Paul and his company set sail from Paphos, and came to Perga in Pamphylia. John departed from them and returned to Jerusalem.
13 ဒီးစီၤပီလူး ဒီးပှၤ အိၣ်ဒီးအီၤတဖၣ် ဟးထီၣ်ဝဲ လၢပါ ပူး, ဒီးလဲၤဝဲဆူ ပ့ၢ်က့ၤ လၢအဘၣ်ဃးဒီး ပၣ်ဖူၤလံလီၤ. ဒီး စီၤယိၤဟၣ် ဟးဖး ဒီးအီၤ, ဒီးက့ၤက့ၤဝဲဆူ  ယရူၤၡလ့ၣ် လီၤ.

14 But they, passing on from Perga, came to Antioch of Pisidia. They went into the synagogue on the Sabbath day, and sat down.
14 ဒီးအဝဲသ့ၣ် ဟးထီၣ် လၢပ့ၢ်က့ၤ ဒီးလဲၤဝဲဆူ အၣ်တံၤအီာ် လၢအဘၣ်ဃးဒီး ကီၢ်ပံၤစံၤဒံ, ဒီး လၢမုၢ်အိၣ်ဘှံး အနံၤန့ၣ်, လဲၤနုာ်ဝဲဆူ ဘူၣ်ဘျီၣ်ပူၤဒီး, ဆ့ၣ်နီၤဝဲလီၤ.

15 After the reading of the law and the prophets, the rulers of the synagogue sent to them, saying, “ Brothers, if you have any word of exhortation for the people, speak.”
15 ဒီးပှၤ ဖး လံာ်တၢ်သိၣ်တၢ်သီ ဒီးဝံတဖၣ် အကလုၢ်အကထါ ဝံၤဒီး, ပှၤဘူၣ်ဘျီၣ် အခိၣ်တဖၣ် မၢ ပှၤလဲၤ စံးဘၣ်အီၤ, ပှၤပုၢ်သ့ၣ်ဝဲၢ်သ့ၣ်ဧၢ, တၢ်ကတိၤ သဆၣ်ထီၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် အခံ မ့ၢ်အိၣ်ဒီးသု ဒီး, ကတိၤတၢ် တက့ၢ်.

16 Paul stood up, and beckoning with his hand said, “ Men of Israel, and you who fear God, listen.
16 ဒီးစီၤပီလူး ဂဲၤဆၢထၢၣ် ဒီးဝံၢ်ဝၢ်အစု, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ, ဒီးပှၤပျံၤယွၤသ့ၣ်ဧၢ, ဒိကနၣ် တက့ၢ်.

17 The God of this people chose our fathers, and exalted the people when they stayed as aliens in the land of Egypt, and with an uplifted arm, he led them out of it.
17 ပှၤတကလုာ်အံၤ အကစၢ်, ဃုထၢ ပပၢ်သ့ၣ်, ဒီးပာ်ထီၣ်ပာ်ထီ ပှၤဂီၢ်မုၢ်န့ၣ် ဖဲအအိၣ်တမှံၤ လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး အပူၤ, ဒီးစိာ်ထီၣ်ကွံာ်အီၤ ဖဲန့ၣ်, လၢအစုယူာ်ထီၣ်အသး လီၤ.

18 For a period of about forty years he put up with them in the wilderness.
18 ဒီးလုၢ်အီၣ်လုၢ်အီအီၤ လၢပှၢ်မုၢ်ကနၢ အနံၣ် လွံၢ်ဆံ ဃၣ်ဃၣ်လီၤ.

19 When he had destroyed seven nations in the land of Canaan, he gave them their land for an inheritance, for about four hundred fifty years.
19 ဒီးဟီထီၣ်ကွံာ် ပှၤနွံကလုာ် လၢကီၢ်ကနၤဧၣ်ဒီး ဟ့ၣ်လီၤ အထံအကီၢ် လၢတၢ်န့ၢ်သါ အဂီၢ်လီၤ.

20 After these things he gave them judges until Samuel the prophet.
20 ဒီး လၢခံက့ၤ ဟ့ၣ်လီၤ အပှၤစံၣ်ညီၣ်ကွီၢ်တဖၣ် တုၤလီၤ လၢဝံစီၤၡမူၤအ့လး, အနံၣ် လွံၢ်ကယၤ ယဲၢ်ဆံ ဃၣ်ဃၣ် လီၤ.

21 Afterward they asked for a king, and God gave to them Saul the son of Kish, a man of the tribe of Benjamin, for forty years.
21 ဒီး လၢခံက့ၤန့ၣ် အဝဲသ့ၣ် ဃ့ စီၤပၤ, ဒီးယွၤ ဟ့ၣ် အီၤ လၢပှၤဘံၣ်ယၤမံၣ် အဒူၣ်ဖိ, စီၤကံၣ် အဖိခွါ, စီၤစီလူး ပှဲၤထီၣ် အနံၣ် လွံၢ်ဆံလီၤ.

22 When he had removed him, he raised up David to be their king, to whom he also testified, ‘I have found David the son of Jesse, a man after my heart, who will do all my will.’
22 ဒီးပာ်ကွံာ်အီၤ ဒီး, ပာ်ထီၣ် စီၤဒၤဝံး လၢစီၤပၤ, ဒီးအုၣ်အသး လၢအဂီၢ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယ ထံၣ်န့ၢ် ပှၤလၢအဘၣ်ယသး တဂၤ လၢအကမၤ တၢ်ခဲလၢာ် ဖဲယသး, စီၤယံးၡဲ အဖိခွါ, စီၤဒၤဝံးလီၤ. .

23 From this man’s seed, God has brought salvation to Israel according to his promise,
23 လၢအဝဲဒၣ် အချံအသၣ်, ဒ်အစံးပာ်ဝဲ အသိး, ယွၤ ဒုးအိၣ်ထီၣ် ပှၤအုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤတၢ်, ယ့ၣ်ၡူး လၢအံၣ်စရ့လး အဂီၢ်လီၤ.

24 before his coming, when John had first preached the baptism of repentance to Israel.
24 လၢအဝဲဒၣ်န့ၣ် တချုး ဟဲဒံးဘၣ်ဒီး, စီၤယိၤဟၣ် စံၣ်တဲၤတဲလီၤ တၢ်ဘျၢ ဘၣ်ဃးဒီး တၢ်ပီၢ်ယၢ်လီၤက့ၤပသး လၢပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ ခဲလၢာ်လီၤ.

25 As John was fulfilling his course, he said, ‘What do you suppose that I am? I am not he. But behold, one comes after me the sandals of whose feet I am not worthy to untie.’
25 ဒီးဖဲစီၤယိၤဟၣ် မၤ အတၢ်ကလၢာ်တ့ၢ်ဒီး, စံးဝဲဒၣ်, သုဆိကမိၣ် လၢယမ့ၢ်မတၤတဂၤလဲၣ်. တမ့ၢ်ဘၣ် ယၤဘၣ်. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ကွၢ်ကွၢ်, ပှၤဟဲ လၢယလီၢ်ခံ တဂၤ, လၢအခီၣ် အခီၣ်ဖံးန့ၣ်, ယဃ့ၣ်လီၤ ယတကြၢးဘၣ်ယဲဘၣ်.

26 Brothers, children of the stock of Abraham, and those among you who fear God, the word of this salvation is sent out to you.
26 ပှၤပုၢ်သ့ၣ်ဝဲၢ်သ့ၣ်, စီၤအၤဘြၤဟၣ် အဖိခွါတဖၣ်, ဒီးပှၤပျံၤယွၤ လၢသုကျါသ့ၣ်ဧၢ, တၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤ အကလုၢ်ကထါအံၤ, တၢ်ဟ့ၣ်ယုၢ်သုလီၤ.

27 For those who dwell in Jerusalem, and their rulers, because they didn’t know him, nor the voices of the prophets which are read every Sabbath, fulfilled them by condemning him.
27 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ, အပဒိၣ်ပပှၢ် တသ့ၣ်ညါဘၣ်အီၤ ဒီးဝံတဖၣ် အကလုၢ်အကထါ လၢပှၤဖး ကိးမုၢ်အိၣ်ဘှံးအနံၤဒဲးန့ၣ် သတးဒီး, မၤ လၢထီၣ်ပှဲၤထီၣ်ဝဲ ဒီး, စံၣ်ညီၣ်ဃၣ်အီၤလီၤ.

28 Though they found no cause for death, they still asked Pilate to have him killed.
28 ဒီးဂ့ၤဘၣ်သံ အတၢ်ကမၣ် တထံၣ်န့ၢ်ဘၣ် နာ်သက့ဒီး, ဃ့ကညး စီၤပံၤလး, ဒ်သိး အကမၤသံအီၤလီၤ.

29 When they had fulfilled all things that were written about him, they took him down from the tree, and laid him in a tomb.
29 ဒီးတုၤ အဝဲသ့ၣ် မၤ လၢထီၣ်ပှဲၤထီၣ် ကယဲၢ် တၢ်ကွဲးအသး လၢအဂ့ၢ်အကျိၤ, စိာ်လီၤကွံာ်အီၤ လၢထူၣ် အလိၤ, ဒီးပာ်နုာ်အီၤ လၢတၢ်သွၣ်ခိၣ် အပူၤ လီၤ.

30 But God raised him from the dead,
30 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ယွၤ ဒုးဂဲၤဆၢထၢၣ်က့ၤအီၤ လၢတၢ်သံ လီၤ.

31 and he was seen for many days by those who came up with him from Galilee to Jerusalem, who are his witnesses to the people.
31 ဒီးအိၣ်ဖျါထီၣ် လၢပှၤဟဲပိာ်အခံ လၢကၤလံၤလါ ဆူယရူၤၡလ့ၣ်သ့ၣ်တဖၣ် အမဲာ်ညါ အါနံၤအါသီလီၤ. အဝဲသ့ၣ် မ့ၢ် ပှၤအုၣ်အသး လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် အမဲာ်ညါ ခဲကနံၣ်အံၤလီၤ.

32 We bring you good news of the promise made to the fathers,
32 ဒီးပဝဲဒၣ်အံၤ, ပစံၣ်တဲၤတဲလီၤသု လၢတၢ်သးခုအကစီၣ် လၢတၢ်စံးပာ်အီၤ လၢပပၢ်သ့ၣ်တဖၣ်လီၤ.

33 that God has fulfilled the same to us, their children, in that he raised up Jesus. As it is also written in the second psalm, ‘You are my Son. Today I have become your father.’
33 ယွၤ ဒုးဂဲၤဆၢထၢၣ်က့ၤ ယ့ၣ်ၡူး သတးဒီး, မၤ လၢထီၣ်ပှဲၤထီၣ် တၢ်အံၤ လၢအဝဲသ့ၣ် အဖိ ပဝဲဒၣ် အဂီၢ်, ဒ်တၢ်ကွဲးအသး လၢလံာ်စံးထီၣ်ပတြၢၤ ခံတီၤတတီၤ အသိး, နဲဒၣ်အံၤ, နမ့ၢ်ယဖိခွါလီၤ. ယမၤလိာ်ထီၣ်လံနၤ လၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤလံ. .

34 “ Concerning that he raised him up from the dead, now no more to return to corruption, he has spoken thus: ‘I will give you the holy and sure blessings of David.’
34 လၢန့ၣ် အမဲာ်ညါ ဒုးဂဲၤဆၢထၢၣ်က့ၤအီၤ လၢတၢ်သံ, ဒ်သိး အသု တက့ၤလၢၤဆူ တၢ်အုၣ်တၢ်ကျၣ် တဂ့ၤ. ဒီးစံးဝဲ ဒ်အံၤ, ယကဟ့ၣ်သု လၢတၢ်စံးပာ် အစီအဆှံ, ဒီးအဂၢၢ်အကျၢၤ, ဘၣ်ဃးဒီး စီၤဒၤဝံးလီၤ. .

35 Therefore he says also in another psalm, ‘You will not allow your Holy One to see decay.’
35 မ်ဒ်န့ၣ်ဒီး လၢတပူၤဒၣ်တၢ် စံးဝဲဒၣ်, နတဒုးထံၣ်ဘၣ် နပှၤစီဆှံ လၢတၢ်အုၣ်သံဘၣ်. .

36 For David, after he had in his own generation served the counsel of God, fell asleep, and was laid with his fathers, and saw decay.
36 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, စီၤဒၤဝံး မၤ ပှၤတစိၤ ဒီးအီၤ အတၢ် ဒ်ယွၤအသး အသိးန့ၣ် ဝံၤဒီး, မံဝဲ, ဒီးပှၤပာ်ဖှိၣ်အီၤ ဒီးအပၢ်တဖၣ်ဒီး, ထံၣ် တၢ်အုၣ်သံလီၤ.

37 But he whom God raised up saw no decay.
37 မ့မ့ၢ် ပှၤလၢယွၤ ဒုးဂဲၤဆၢထၢၣ်က့ၤအီၤ တဂၤအံၤ, တထံၣ်ဘၣ် တၢ်အုၣ်သံဘၣ်.

38 Be it known to you therefore, brothers, that through this man is proclaimed to you remission of sins,
38 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, ပှၤပုၢ်သ့ၣ်ဝဲၢ်သ့ၣ်ဧၢ, သ့ၣ်ညါ သုဝဲ လၢတၢ်စံၣ်တဲၤတဲလီၤသု လၢတၢ်ပူၤဖျဲးတၢ်ဒဲးဘး, လၢအဝဲဒၣ် အဃိ တက့ၢ်.

39 and by him everyone who believes is justified from all things, from which you could not be justified by the law of Moses.
39 ဒီးပှၤခဲလၢာ် လၢအစူၢ်က့ၤနာ်က့ၤဝဲန့ၣ်, ပူၤဖျဲးဒီး ကယဲၢ် တၢ် လၢစီၤမိၤၡ့ အတၢ်သိၣ်တၢ်သီ မၤပူၤမၤဖျဲးအီၤ တသ့ဘၣ်န့ၣ်, လၢအဝဲဒၣ် အဃိလီၤ.

40 Beware therefore, lest that come on you which is spoken in the prophets:
40 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ဒ်သိး တၢ် လၢဝံကတိၤတၢ်န့ၣ်, သုတဘၣ် လၢသုလိၤတဂ့ၤဒီး, ပလီၢ် သုသး တက့ၢ်.

41 ‘Behold, you scoffers, and wonder, and perish; for I work a work in your days, a work which you will in no way believe, if one declares it to you.’”
41 ပှၤလၢအမၤတရီတပါတၢ်သ့ၣ်ဧၢ, ကွၢ်, ဒီး ကမၢကမၣ်, ဒီးဟါမၢ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယမၤ တၢ်မၤ လၢသုနံၤသုသီ, တၢ်မၤ လၢပှၤမ့ၢ်စံးဘၣ်သု ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, သုတနာ်ဘၣ် လ့ၤတက့ၤဘၣ်န့ၣ်လီၤ. .

42 So when the Jews went out of the synagogue, the Gentiles begged that these words might be preached to them the next Sabbath.
42 ဒီးပှၤဟးထီၣ်ဝဲ အဖၢမုၢ်ဒီး, ဒ်သိး အဝဲဒၣ် ကစံၣ်တဲၤတဲလီၤ တၢ်အကလုၢ်အကထါအံၤ လၢမုၢ်အိၣ်ဘှံးအနံၤ ခဲကိာ် တဘျီဒီး, ဃ့ကညးအီၤလီၤ.

43 Now when the synagogue broke up, many of the Jews and of the devout proselytes followed Paul and Barnabas; who, speaking to them, urged them to continue in the grace of God.
43 ဒီးတၢ်ပျၢ် ပှၤအိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ်ဒီး, ပှၤယူဒၤဖိ, ဒီးပှၤယူးယီၣ်ယွၤ လၢအနုာ် လၢပှၤယူဒၤဖိ အလုၢ်အလၢ် အါဂၤ, ပိာ်ထီၣ် စီၤပီလူး ဒီးစီၤဘၢ်နါဘၤ အခံလီၤ. ဒီးအဝဲသ့ၣ် ကတိၤတၢ် ဒီးအီၤ, ဒီး သဆၣ်ထီၣ်အခံ ဒ်သိး အကအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢယွၤအဘျုးအဖှိၣ် အပူၤလီၤ.

44 The next Sabbath almost the whole city was gathered together to hear the word of God.
44 ဒီးမုၢ်အိၣ်ဘှံးအနံၤ လၢခံတစုဘၣ်ဒီး, ဒ်သိး အကနၢ်ဟူဘၣ် ယွၤအကလုၢ်ဒီး, ပှၤအိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ် ဘူးထီၣ် အကလၢာ်တ့ၢ် ဒီဝ့ၢ်ညါလီၤ.

45 But when the Jews saw the multitudes, they were filled with jealousy, and contradicted the things which were spoken by Paul, and blasphemed.
45 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, တုၤ ပှၤယူဒၤဖိ ထံၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ်တဖၣ်န့ၣ် ဒီး, အသးထီၣ်ဆူၣ်ပှဲၤဆၢၣ်ကလာ်, ဒီးဂ့ၢ်လိာ်ဘှီလိာ် တၢ်ကတိၤ လၢစီၤပီလူး စံၣ်တဲၤတဲလီၤန့ၣ်, ဒီးတဲးလိာ်ဃိလိာ်ဝဲ ဒီးဒုၣ်ဒွဲၣ်တၢ်လီၤ.

46 Paul and Barnabas spoke out boldly, and said, “ It was necessary that God’s word should be spoken to you first. Since indeed you thrust it from you, and judge yourselves unworthy of eternal life, behold, we turn to the Gentiles.
46 ဒီးစီၤပီလူး ဒီးစီၤဘၢ်နါဘၤ ပာ်အသးခူတလ့ၢ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ပစံၣ်တဲၤတဲလီၤဆိသု လၢယွၤ အကလုၢ်အကထါ အလီၢ်အိၣ်လီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး မ့ၢ်သုပာ်ကွံာ်အီၤ, ဒီးသု စံၣ်ညီၣ်လီၤ သုသး လၢသုတကြၢးဒိးန့ၢ်ဘၣ် တၢ်မူ အထူအယိာ်ဘၣ် သတးဒီး, ကွၢ်ကွၢ်, ပဃၣ်ဃီၤပသး ဆူပှၤကလုာ်တဖၣ် အအိၣ်လီၤ.

47 For so has the Lord commanded us, saying, ‘I have set you as a light for the Gentiles, that you should bring salvation to the uttermost parts of the earth.’”
47 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ မၤလိာ် ပှၤ ဒ်အံၤ, ယပာ်နၤ လၢပှၤကလုာ်တဖၣ် အတၢ်ကပီၤ အဂီၢ်, ဒ်သိး နကကဲထီၣ် တၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤတၢ် ပၢၢ်လၢဟီၣ်ခိၣ် အကတၢၢ်လီၤ. .

48 As the Gentiles heard this, they were glad, and glorified the word of God. As many as were appointed to eternal life believed.
48 ဒီးတၢ်န့ၣ်တဖၣ် ပှၤကလုာ်တဖၣ် နၢ်ဟူဝဲ ဒီး, အသးခု ထီၣ်, ဒီးစံးထီၣ်ပတြၢၤ ယွၤအကလုၢ်အကထါလီၤ. ဒီးဖဲဒၣ် ပှၤ လၢတၢ်ပာ်အီၤ လၢအကန့ၢ်ဘၣ် တၢ်မူ လီၤထူလီၤယိာ်တဖၣ်န့ၣ်, စူၢ်က့ၤနာ်က့ၤဝဲလီၤ.

49 The Lord’s word was spread abroad throughout all the region.
49 ဒီးကစၢ် အကလုၢ်အကထါ ဟူထီသါလီၤ ဒီကီၢ်ညါန့ၣ်လီၤ.

50 But the Jews stirred up the devout and prominent women and the chief men of the city, and stirred up a persecution against Paul and Barnabas, and threw them out of their borders.
50 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, ပှၤယူဒၤဖိ သဆၣ်ထီၣ် ပှၤယူးယီၣ်ယွၤ, အိၣ်ဒီး အလၤကပီၤ, ပိာ်မုၣ်တဖၣ် ဒီးဝ့ၢ်ပဒိၣ် ပပှၢ်တဖၣ် အခံ, ဒီးမၤအၢမၤသီ စီၤပီလူး ဒီးစီၤဘၢ်နါဘၤ, ဒီးဟီထီၣ်ကွံာ်အီၤ လၢအကီၢ်ပူၤလီၤ.

51 But they shook off the dust of their feet against them, and came to Iconium.
51 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး အဝဲသ့ၣ် တြုၤ လီၤကွံာ် ဟီၣ်ခိၣ် အကမူၣ် လၢအခီၣ်လၣ်ထီဒါအီၤ, ဒီး လဲၤဝဲဆူ အံၤကနံၤလီၤ.

52 The disciples were filled with joy with the Holy Spirit.
52 ဒီးအပျဲၢ်အဘီၣ် လၢထီၣ်ပှဲၤထီၣ် ဒီးတၢ်သးခု, ဒီးသးစီဆှံန့ၣ်လီၤ.

ပှၤတၢ်မၢဖိအမၤတၢ်. Acts 14

1 It happened in Iconium that they entered together into the synagogue of the Jews, and so spoke that a great multitude both of Jews and of Greeks believed.
1 ဒီးတၢ်မၤအသး လၢအံၤကနံၤ အပူၤ, အဝဲသ့ၣ် လဲၤနုာ် ဃုာ်ဆူ ပှၤယူဒၤဖိ အဘူၣ်ဘျီၣ်ပူၤ, ဒီးစံၣ်တဲၤတဲလီၤတၢ် ဒ်အံၤဒ်နုၤ တုၤ ပှၤယူဒၤဖိ, ဒီးဟ့းလ့ၣ်ဖိ ဂီၢ်မုၢ်ဖးဒိၣ် စူၢ်က့ၤနာ်က့ၤဝဲလီၤ.

2 But the disbelieving Jews stirred up and embittered the souls of the Gentiles against the brothers.
2 မ့မ့ၢ် ပှၤယူဒၤဖိ လၢအတစူၢ်တနာ်ဘၣ်တဖၣ်န့ၣ်, သဆၣ်ထီၣ် ပှၤကလုာ်တဖၣ် အခံ, ဒီးဒုးအၢထီၣ် အဝဲသ့ၣ် အသးထီဒါ ဒီပုၢ်ဝဲၢ်လီၤ.

3 Therefore they stayed there a long time, speaking boldly in the Lord, who testified to the word of his grace, granting signs and wonders to be done by their hands.
3 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး အိၣ်ဖဲန့ၣ် ယံာ်ယံာ်ဒီး, စံၣ်တဲၤတဲလီၤတၢ် လၢအသးခူတလ့ၢ် လၢကစၢ် အပူၤ, ဒီးကစၢ်န့ၣ် ဟ့ၣ်လီၤ တၢ်အပနီၣ်လီၤလး, ဒီးတၢ်လီၤလိၢ်လီၤလး မၤအသး လၢအဝဲသ့ၣ် အစုပူၤ သတးဒီး, အုၣ်အသး လၢအဘျုးအဖှိၣ် အကလုၢ် အကထါ အဂီၢ်လီၤ.

4 But the multitude of the city was divided. Part sided with the Jews, and part with the apostles.
4 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢဝ့ၢ်ပူၤ လီၤမုၢ်လီၤဖးလိာ်အသး, ဒီးတနီၤနီၤ အိၣ်ဝဲ လၢပှၤယူဒၤဖိ အပူၤ, ဒီးတနီၤနီၤ အိၣ်ဝဲ လၢပှၤတၢ်မၢဖိတဖၣ် အပူၤလီၤ.

5 When some of both the Gentiles and the Jews, with their rulers, made a violent attempt to mistreat and stone them,
5 ဒီးတုၤ ပှၤကလုာ် အဂၤတဖၣ်, ဒီးပှၤယူဒၤဖိ အိၣ်ဒီး အပဒိၣ်ပပှၢ်, တပျူာ် တပျီၤဝဲ ဒ်သိး အကမၤအၢမၤသီအီၤ ဒီး ကကွံာ်အီၤ လၢလၢၢ်ဒီး,

6 they became aware of it, and fled to the cities of Lycaonia, Lystra, Derbe, and the surrounding region.
6 သ့ၣ်ညါဝဲ ဒီးဃ့ၢ်ဆူ လူၤကီၤနံ အခူအဝ့ၢ် လူစတြၤ, ဒီးဒ့ၢ်ဘ့ၤ, ဒီးကီၢ် အိၣ်ဝးတရံးဝဲန့ၣ်လီၤ.

7 There they preached the Good News.
7 ဒီးစံၣ်တဲၤတဲလီၤ တၢ်သးခုအကစီၣ် ဖဲန့ၣ်လီၤ.

8 At Lystra a certain man sat, impotent in his feet, a cripple from his mother’s womb, who never had walked.
8 ဒီး လၢလူစတြၤန့ၣ်, ပိာ်ခွါ လၢအခီၣ် တဆူၣ်ဘၣ်, ဒီး အခီၣ်ဟးဂီၤတ့ၢ် လၢအမိၢ်အဟၢဖၢပူၤ လံၤလံၤ, ဒီးတဟးဘၣ် နီတစုဘၣ် တဂၤန့ၣ်, ဆ့ၣ်နီၤဝဲလီၤ.

9 He was listening to Paul speaking, who, fastening eyes on him, and seeing that he had faith to be made whole,
9 အဝဲဒၣ် ကနၣ် စီၤပီလူး ကတိၤတၢ် ဒီး, အဝဲဒၣ် ကွၢ်ထံအီၤ, ဒီးထံၣ်ဝဲ လၢအအိၣ်ဒီး တၢ်နာ် တုၤအဘျါက့ၤသ့ သတးဒီး,

10 said with a loud voice, “ Stand upright on your feet!” He leaped up and walked.
10 ကိးထီၣ်ဝဲ လၢအကလုၢ်ဖးဒိၣ်, ဂဲၤဆၢထၢၣ် ထူၣ်ကလာ် လၢနခီၣ် တက့ၢ်. ဒီးအဝဲဒၣ် စံၣ်ထီၣ် ဒီးဟးဝဲလီၤ.

11 When the multitude saw what Paul had done, they lifted up their voice, saying in the language of Lycaonia, “ The gods have come down to us in the likeness of men!”
11 ဒီးစီၤပီလူး မၤတၢ်န့ၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် ထံၣ်ဝဲ ဒီး, ထုထီၣ် အကလုၢ်, ဒီးကတိၤတၢ် လၢပှၤလူၤကီၤနံ အကျိာ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ကစၢ်သ့ၣ် ပာ်လီၤဂာ်အသး လၢပှၤကညီဒီး, ဟဲလီၤ ဆူပအိၣ်လီၤ.

12 They called Barnabas “ Jupiter,” and Paul “ Mercury,” because he was the chief speaker.
12 ဒီးကိးက့ၤ စီၤဘၢ်နါဘၤ လၢစူ, ဒီးစီၤပီလူး လၢဟ့ၢ်မ့ၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကတိၤ တၢ်အါ တက့ၢ်လီၤ.

13 The priest of Jupiter, whose temple was in front of their city, brought oxen and garlands to the gates, and would have made a sacrifice along with the multitudes.
13 ဒီးစူ အိၣ်လၢဝ့ၢ် အမဲာ်ညါ အပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် တဂၤ ဟဲစိာ် ဂီၤဖံး ဒီးဖီ, ဆူပဲတရီ အခီၣ်ထံး, ဒီးသါကလုၢ်တၢ် ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ်လီၤ.

14 But when the apostles, Barnabas and Paul, heard of it, they tore their clothes, and sprang into the multitude, crying out,
14 ဒီးပှၤတၢ်မၢဖိ စီၤဘၢ်နါဘၤ ဒီးစီၤပီလူး နၢ်ဟူဒီး, ဖှီ အကူအသိး, ဒီးဃ့ၢ်သဖှိဆူ ပှၤဂီၢ်မုၢ် အအိၣ်, ဒီးကိးပသူထီၣ်,

15 “ Men, why are you doing these things? We also are men of like passions with you, and bring you good news, that you should turn from these vain things to the living God, who made the sky and the earth and the sea, and all that is in them;
15 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ပှၤကညီသ့ၣ်ဧၢ, တၢ်အံၤတဖၣ် သုမၤ ဘၣ်မနုၤလဲၣ်. ပဝဲဒၣ်အံၤ, ပမ့ၢ် ပှၤကညီ စ့ၢ်ကီး အိၣ်ဒီး အသူၣ်အသး ဒ်သုဝဲသ့ၣ် အသိးလီၤ. ဒီးပစံၣ်တဲၤတဲလီၤသု လၢတၢ်သးခုကစီၣ် ဒ်သိး သုကကွံာ်တ့ၢ်ကွံာ် တၢ်ကလီကလီအံၤ, ဒီးဃၣ်ဃီၤသုသးဆူ ကစၢ် လၢအမူ လၢအတ့လီၤ မူခိၣ်, ဒီးဟီၣ်ခိၣ်, ဒီးပီၣ်လဲၣ်, ဒီးကယဲၢ် တၢ်အိၣ်လၢအပူၤ တဂၤ အအိၣ်လီၤ.

16 who in the generations gone by allowed all the nations to walk in their own ways.
16 အဝဲဒၣ် လၢအစိၤအဃၣ်ပူၤကွံာ်န့ၣ်, ပျဲလဲၤ ပှၤကိးအကလုာ်ဒဲး လၢအကျဲဒၣ်ဝဲလီၤ.

17 Yet he didn’t leave himself without witness, in that he did good and gave you rains from the sky and fruitful seasons, filling our hearts with food and gladness.”
17 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး မ့ၢ်အမၤဂ့ၤတၢ်, ဒီးမၢ တၢ်ဟဲစူၤလီၤ လၢမူခိၣ်, ဒီးဟ့ၣ်လီၤသု လၢတၤသူၣ်တၤသၣ် အကတီၢ်, ဒီးမၤပှဲၤ သုသး လၢတၢ်အီၣ်တၢ်အီ, ဒီးတၢ်သူၣ်မုာ်သးမုာ် သတးဒီး, တၢ်အုၣ်အသး တအိၣ်ဘၣ်န့ၣ်, တပာ်လီၤတဲာ် အကစၢ်ဒၣ်ဝဲဘၣ်.

18 Even saying these things, they hardly stopped the multitudes from making a sacrifice to them.
18 တၢ်န့ၣ်တဖၣ် စံးဘၣ်တဲဘၣ် နာ်သက့ဒီး, ဒ်သိး ပှၤဂီၢ်မုၢ် သု တလုၢ်တၢ် လၢအီၤ တဂ့ၤ ဒီး, တြီဝဲ ကီမးလီၤ.

19 But some Jews from Antioch and Iconium came there, and having persuaded the multitudes, they stoned Paul, and dragged him out of the city, supposing that he was dead.
19 ဒီးပှၤယူဒၤဖိ ဟဲ လၢအၣ်တံၤအီာ် ဒီးအံၤကနံၤ, ဒီးသဆၣ်ထီၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ်အခံ သတးဒီး, ပှၤကွံာ် စီၤပီလူး လၢလၢၢ်, ဒီးဆိကမိၣ်ဝဲ လၢအသံလံ, ဒီးမိၤတြူာ်ထီၣ်ကွံာ် အီၤဆူ ဝ့ၢ်အချၢန့ၣ်လီၤ.

20 But as the disciples stood around him, he rose up, and entered into the city. On the next day he went out with Barnabas to Derbe.
20 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး အပျဲၢ်အဘီၣ် အိၣ်ဝးတရံးအီၤ အဖၢမုၢ်ဒီး, ဂဲၤဆၢထၢၣ်ဝဲ, ဒီးက့ၤနုာ်က့ၤဆူဝ့ၢ်ပူၤလီၤ. ဒီးမုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ်တနံၤန့ၣ်, ဟးထီၣ် ဒီးစီၤဘၢ်နါဘၤ, ဆူဒ့ၢ်ဘ့ၤလီၤ.

21 When they had preached the Good News to that city, and had made many disciples, they returned to Lystra, Iconium, and Antioch,
21 ဒီးစံၣ်တဲၤတဲလီၤ တၢ်သးခုအကစီၣ် လၢဝ့ၢ်ပူၤန့ၣ်, ဒီးဒုးကဲထီၣ် ပှၤအါဂၤ လၢအပျဲၢ်အဘီၣ် ဝံၤဒီး, က့ၤထီၣ်ဝဲဆူ လူစတြၤ, ဒီးအံၤကနံၤ, ဒီးအၣ်တံၤအီာ်လီၤ.

22 confirming the souls of the disciples, exhorting them to continue in the faith, and that through many afflictions we must enter into the Kingdom of God.
22 ဒီးမၤဂၢၢ်ထီၣ်ကျၢၤထီၣ် အပျဲၢ်အဘီၣ် အသး ဒီးသဆၣ်ထီၣ် အခံ ဒ်သိး အကအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢတၢ်နာ် အပူၤ, ဒီး လၢပဘၣ်ဖှီၣ်ဘၣ်နး အါမံၤ ဒီးပလဲၤနုာ်ဆူ ယွၤအဘီအမုၢ် အပူၤန့ၣ်လီၤ.

23 When they had appointed elders for them in every assembly, and had prayed with fasting, they commended them to the Lord, on whom they had believed.
23 ဒီးပာ်ထီၣ် ပှၤသူၣ်က့သးပှၢ်တဖၣ် လၢအဂီၢ် လၢတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် တပူၤလၢ်လၢ် ဝံၤဒီး, ဘါထုကဖၣ်တၢ်, ဒီးဒုၣ် တၢ်အီၣ်တၢ်အီ, ဒီးအးလီၤအီၤ လၢကစၢ် လၢအဝဲသ့ၣ် နာ် အီၤ အစုပူၤလီၤ.

24 They passed through Pisidia, and came to Pamphylia.
24 ဒီးလဲၤခီဂာ်ကွံာ် ပံၤစံၤဒံ, ဒီးလဲၤဆူ ပၣ်ဖူၤလံလီၤ.

25 When they had spoken the word in Perga, they went down to Attalia.
25 ဒီးစံၣ်တဲၤတဲလီၤ တၢ်အကလုၢ်အကထါ လၢပ့ၢ်က့ၤ ဝံၤဒီး, လဲၤလီၤဝဲဆူ အးတါလံၤလီၤ.

26 From there they sailed to Antioch, from where they had been committed to the grace of God for the work which they had fulfilled.
26 ဒီးဒိး ထီၣ်ကဘီ ဖဲန့ၣ်, ဒီးက့ၤက့ၤဝဲဆူ အၣ်တံၤအီာ် ဖဲပှၤဟ့ၣ်တ့ၢ်အီၤ ဆူ ယွၤအဘျုးအဖှိၣ်, ဒ်သိး အကမၤတၢ် လၢအမၤ လၢထီၣ်ပှဲၤထီၣ်န့ၣ်လီၤ.

27 When they had arrived, and had gathered the assembly together, they reported all the things that God had done with them, and that he had opened a door of faith to the nations.
27 ဒီးတုၤ အတုၤဝဲ ဒီး, ဒုးအိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ် တၢ်အိၣ်ဖှိၣ်, ဒီး စံၣ်တဲၤတဲလီၤတၢ် ဖဲဒၣ်ယွၤ မၤ လၢအစုပူၤတဖၣ်, ဒီး လၢအအိးထီၣ် တၢ်စူၢ်တၢ်နာ် အတြဲၤ လၢပှၤကလုာ်တဖၣ် အဂီၢ်န့ၣ်လီၤ.

28 They stayed there with the disciples for a long time.
28 ဒီးအိၣ်ဝဲ ဒီးအပျဲၢ်အဘီၣ် ဖဲန့ၣ် ယံာ်ယံာ် လီၤ.

ပှၤတၢ်မၢဖိအမၤတၢ်. Acts 15

1 Some men came down from Judea and taught the brothers, “ Unless you are circumcised after the custom of Moses, you can’t be saved.”
1 ဒီးပှၤဟဲလီၤ တနီၤနီၤ လၢကီၢ်ယူဒၤ, ဒီးသိၣ်က့ၤသီက့ၤ ဒီပုၢ်ဝဲၢ် လၢသုမ့ၢ်တဒိးဘၣ် တၢ်ကူးတရံး, ဒ်စီၤမိၤၡ့ အလုၢ်အလၢ် အသိးဘၣ်ဒီး, သုတုၤ လၢတၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤ တသ့ဘၣ်လီၤ.

2 Therefore when Paul and Barnabas had no small discord and discussion with them, they appointed Paul and Barnabas, and some others of them, to go up to Jerusalem to the apostles and elders about this question.
2 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, တၢ်မၤအသး လၢစီၤပီလူး, ဒီးစီၤဘၢ်နါဘၤ ဂုာ်တြီတၢ်, ဒီးတဲးလိာ်ဃိလိာ်တၢ် ဒီးအီၤ တဆံးတစှၤဘၣ်. ဒီးပှၤစံၣ်ညီၣ်ဝဲ လၢစီၤပီလူး, ဒီးစီၤဘၢ်နါဘၤ, ဒီးပှၤအဂၤ လၢအကျါ တနီၤနီၤ, ဘၣ်လဲၤထီၣ်ဆူ ပှၤတၢ်မၢဖိတဖၣ်, ဒီးပှၤသူၣ်က့သးပှၢ်တဖၣ် အိၣ်လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ, လၢတၢ်သံကွၢ်အံၤ အဂ့ၢ်အကျိၤလီၤ.

3 They, being sent on their way by the assembly, passed through both Phoenicia and Samaria, declaring the conversion of the Gentiles. They caused great joy to all the brothers.
3 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး အဝဲသ့ၣ် ဘၣ်တၢ်မၢအီၤ လၢတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် ဒီးလဲၤခီဂာ် ဖံၤနံက့ၤ, ဒီးၡၤမရံ, ဒီးစံၣ်တဲၤတဲလီၤဝဲ လၢပှၤကလုာ်တဖၣ် ဃၣ်လိၤက့ၤအသး အဂ့ၢ်ဒီး, ဒုးသူၣ်ခုသးခု ဒီပုၢ်ဝဲၢ် ခဲလၢာ် ဒိၣ်မးလီၤ.

4 When they had come to Jerusalem, they were received by the assembly and the apostles and the elders, and they reported all things that God had done with them.
4 ဒီးတုၤ အတုၤ လၢယရူၤၡလ့ၣ်ဒီး, တၢ်အိၣ်ဖှိၣ်, ဒီးပှၤတၢ်မၢဖိ, ဒီးပှၤသူၣ်က့သးပှၢ်တဖၣ်န့ၣ် တူၢ်လိာ်အီၤ, ဒီး အဝဲသ့ၣ် စံးဘၣ်တဲဘၣ်တၢ် ဖဲဒၣ် တၢ် လၢယွၤ မၤတၢ် လၢအစုပူၤန့ၣ်လီၤ.

5 But some of the sect of the Pharisees who believed rose up, saying, “ It is necessary to circumcise them, and to command them to keep the law of Moses.”
5 ဒီးပှၤစုတလီၤဃုာ် ပှၤဖၤရံၤၡဲ, လၢအစူၢ်က့ၤနာ်က့ၤတၢ် အကျါ တနီၤနီၤ, ဂဲၤဆၢထၢၣ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ပဘၣ်ကူးတရံးအီၤ ဒီး မၤလိာ်အီၤ ဒ်သိး အကတိၢ်န့ၢ် စီၤမိၤၡ့ အတၢ်သိၣ်တၢ်သီလီၤ.

6 The apostles and the elders were gathered together to see about this matter.
6 ဒီးပှၤတၢ်မၢဖိ ဒီးပှၤသူၣ်က့သးပှၢ်တဖၣ်န့ၣ်, အိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ် ဒ်သိး အကကွၢ်ဆိကမိၣ် တၢ်န့ၣ်တမံၤ အဂ့ၢ်အကျိၤ လီၤ.

7 When there had been much discussion, Peter rose up and said to them, “ Brothers, you know that a good while ago God made a choice among you, that by my mouth the nations should hear the word of the Good News, and believe.
7 ဒီးပှၤတဲးလိာ်ဃိလိာ်အသး လၢအအါ ဝံၤဒီး, စီၤပ့းတရူး ဂဲၤဆၢထၢၣ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ပှၤပုၢ်သ့ၣ်ဝဲၢ်သ့ၣ်ဧၢ, သု သ့ၣ်ညါသုဝဲ လၢယွၤ ဃုထၢတၢ် လၢပကျါ လၢထံး လၢသီ, လၢပှၤကလုာ်တဖၣ် ကနၢ်ဟူ တၢ်သးခုအကစီၣ် အကလုၢ်အကထါ လၢယထးခိၣ်, ဒီးစူၢ်က့ၤနာ်က့ၤတၢ် လီၤ.

8 God, who knows the heart, testified about them, giving them the Holy Spirit, just like he did to us.
8 ဒီးယွၤ လၢအသ့ၣ်ညါ ပှၤသူၣ်ပှၤသး, ဟ့ၣ်လီၤအီၤ လၢသးစီဆှံ ဒ်အဟ့ၣ်လီၤ လၢပဝဲဒၣ်အသိး သတးဒီး, အုၣ်အသး လၢအဂီၢ်လီၤ.

9 He made no distinction between us and them, cleansing their hearts by faith.
9 ဒီးသ့စီကွံာ် အသူၣ်အသး လၢတၢ်နာ်, ဒီးတပာ်လီၤဆီဝဲ ဒီးပှၤဘၣ်.

10 Now therefore why do you tempt God, that you should put a yoke on the neck of the disciples which neither our fathers nor we were able to bear?
10 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ခဲကနံၣ်အံၤ ဘၣ်မနုၤ လၢသုလ့ပစီ ယွၤ လၢသုပာ်ထီၣ် နီၣ်ယိးဘိ လၢအပျဲၢ်အဘီၣ် အကိာ်ကျးခံ လၢပပၢ်သ့ၣ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, ပဝဲဒၣ်အံၤ မ့ၢ်ဂ့ၤ, ယိးတသ့ဘၣ်လဲၣ်.

11 But we believe that we are saved through the grace of the Lord Jesus, just as they are.”
11 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, ပနာ် လၢပကတုၤ လၢတၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤ လၢကစၢ်ယ့ၣ်ၡူး အဘျုးအဖှိၣ် အဃိ ဒ်အဝဲသ့ၣ် အသိး စ့ၢ်ကီး လီၤ.

12 All the multitude kept silence, and they listened to Barnabas and Paul reporting what signs and wonders God had done among the nations through them.
12 ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ် အိၣ်ဘှီၣ်ကလာ်, ဒီးကနၣ် စီၤဘၢ်နါဘၤ ဒီးစီၤပီလူး စံၣ်တဲၤတဲလီၤ တၢ်ပနီၣ်လီၤလး, ဒီးတၢ်လီၤလိၢ်တၢ်လီၤလး လၢယွၤ မၤဝဲ လၢအစုပူၤ လၢပှၤကလုာ်တဖၣ် အကျါလီၤ.

13 After they were silent, James answered, “ Brothers, listen to me.
13 ဒီးအဝဲသ့ၣ် အိၣ်ဘှီၣ်ဝဲ ဝံၤဒီး, စီၤယၤကိာ် ကတိၤဆၢတၢ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ပှၤပုၢ်သ့ၣ်ဝဲၢ်သ့ၣ်ဧၢ, ကနၣ် ယကလုၢ် တက့ၢ်.

14 Simeon has reported how God first visited the nations, to take out of them a people for his name.
14 စီၤၡံမိၣ် စံးဃဲၤတၢ် လၢယွၤ လၢသီန့ၣ်, အိၣ်သကိး ပှၤကလုာ်တဖၣ် ဒ်သိး အကဟံးန့ၢ် ပှၤတကလုာ် လၢအမံၤ အဂီၢ်လီၤ.

15 This agrees with the words of the prophets. As it is written,
15 ဒီးတၢ်န့ၣ်တဖၣ် လီၤပလိာ် လၢဝံ အတၢ်ကတိၤ, ဒ်အကွဲးဝဲအသိး,

16 ‘After these things I will return. I will again build the tabernacle of David, which has fallen. I will again build its ruins. I will set it up,
16 ဒ်သိး ပှၤကညီ လၢအအိၣ်လီၤတဲာ်, ဒီး ကယဲၢ် ပှၤကလုာ်တဖၣ် လၢတၢ်ကိးထီၣ်ယမံၤ လၢအလိၤတဖၣ်မုန့ၣ်, ကဃုန့ၢ် ယွၤ ဒီး,

17 That the rest of men may seek after the Lord; All the Gentiles who are called by my name, Says the Lord, who does all these things.
17 လၢတၢ်အံၤ အလီၢ်ခံန့ၣ်, ယကဟဲက့ၤ, ဒီးယကမၤက့ၤ စီၤဒၤဝံး အဒဲ လၢအလီၤပှီၢ်, ဒီးအတၢ်လီၤပှီၢ်န့ၣ် ယကမၤက့ၤ, ဒီးယကမၤထီၣ်အီၤ ထူၣ်ကလာ်လီၤ.

18 All his works are known to God from eternity.’
18 ကစၢ် လၢအမၤ တၢ်အံၤတဖၣ် ခဲလၢာ်, စံးဝဲဒၣ်လီၤ. .

19 “ Therefore my judgment is that we don’t trouble those from among the Gentiles who turn to God,
19 လၢတၢ် လီၤထူလီၤယိာ်န့ၣ်, ယွၤသ့ၣ်ညါပာ် အတၢ်မၤ ခဲလၢာ်လီၤ. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ပှၤကလုာ်တဖၣ် လၢအဃၣ်ဃီၤအသးဆူ ယွၤအအိၣ်န့ၣ်, ယစံၣ်ညီၣ်အီၤ လၢပသု တမၤတံာ်တာ်အီၤ တဂ့ၤ.

20 but that we write to them that they abstain from the pollution of idols, from sexual immorality, from what is strangled, and from blood.
20 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ပကကွဲးဟ့ၣ်ယုၢ် အလံာ်, လၢအဘၣ်ဟးဆှဲး တၢ်ဂီၤ အတၢ်ဘၣ်အၢ, ဒီးတၢ်မၤ ထွဲသးကလုာ်ကလိၤ အခံ, ဒီးတၢ် လၢတၢ်စံၢ်သံ အီၤ, ဒီးတၢ်အသွံၣ်တဖၣ်လီၤ.

21 For Moses from generations of old has in every city those who preach him, being read in the synagogues every Sabbath.”
21 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လၢအစိၤအဃၣ် လၢပျၢၤန့ၣ် ပှၤဖးလံာ် စီၤမိၤၡ့ လၢဘူၣ်ဘျီၣ်ပူၤ ကိးမုၢ်အိၣ်ဘှံးအနံၤဒဲး, ဒီးစံၣ်တဲၤတဲလီၤအီၤ လၢဝ့ၢ်ကိးဖျၢၣ်ဒဲးလီၤ.

22 Then it seemed good to the apostles and the elders, with the whole assembly, to choose men out of their company, and send them to Antioch with Paul and Barnabas: Judas called Barsabbas, and Silas, chief men among the brothers.
22 တုၤနုၤတစု ဘၣ်ပှၤတၢ်မၢဖိ, ဒီးပှၤသူၣ်က့သးပှၢ်, ဒီး တၢ်အိၣ်ဖှိၣ် ခဲလၢာ်အသးဒီး, ဃုထၢထီၣ် ပှၤ လၢအကျါ, ပှၤအဒိၣ်အခိၣ် လၢပှၤဒီပုၢ်ဝဲၢ် အကျါ, စီၤယူဒၤ ကိးက့ၤ အမံၤသီ လၢစီၤဘၢ်စဘါ, ဒီးစီၤစံလၤ ဝံၤဒီး, မၢ အလဲၤ တၢ် ဒီးစီၤပီလူး ဒီးစီၤဘၢ်နါဘၤ ဆူအၣ်တံၤအီာ်လီၤ. ဒီး ကွဲးဟ့ၣ်ယုၢ် လံာ် လၢအစုပူၤ ဒ်အံၤ,

23 They wrote these things by their hand: “ The apostles, the elders, and the brothers, to the brothers who are of the Gentiles in Antioch, Syria, and Cilicia: greetings.
23 ပှၤတၢ်မၢဖိတဖၣ်, ဒီးပှၤသူၣ်က့သးပှၢ်, ဒီးပှၤဒီပုၢ်ဝဲၢ် ပဝဲဒၣ်အံၤ ပကတိၤဒိၣ် ပှၤ ဒီပုၢ်ဝဲၢ် လၢပှၤကလုာ်တဖၣ် အကျါ လၢအၣ်တံၤအီာ်, ဒီးစူၤရံ, ဒီးကံၤလံၤကံ အပူၤန့ၣ်လီၤ.

24 Because we have heard that some who went out from us have troubled you with words, unsettling your souls, saying, ‘You must be circumcised and keep the law,’ to whom we gave no commandment;
24 အကူၢ်မ့ၢ် ပနၢ်ဟူ လၢပှၤဟးထီၣ် လၢပကျါ တနီၤနီၤ, မၤကိၢ်မၤဂီၤ သုသး လၢတၢ်ကတိၤ, ဒီးမၤဟးဂီၤ သုသး, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, သုဘၣ်ဒိး တၢ်ကူးတရံး, ဒီး တိၢ်န့ၢ် တၢ်သိၣ်တၢ်သီ, ဒီးပတမၤလိာ်ဘၣ် အဝဲန့ၣ်ဘၣ် သတးဒီး,

25 it seemed good to us, having come to one accord, to choose out men and send them to you with our beloved Barnabas and Paul,
25 တုၤ ပသး အိၣ်တဖျၢၣ်ဃီဒီး, ဘၣ်ပသး လၢပကမၢ ပှၤ ဘၣ်တၢ်ဃုထၢအီၤဆူ သုအိၣ်, အိၣ်ဒီး ပှၤ လၢအညိကွံာ်အသး လၢပကစၢ် ယ့ၣ်ၡူးခရံာ် အမံၤ အဃိ,

26 men who have risked their lives for the name of our Lord Jesus Christ.
26 ပဒီပုၢ်ဝဲၢ် လၢပအဲၣ်အီၤ, စီၤဘၢ်နါဘၤ ဒီးစီၤပီလူးလီၤ.

27 We have sent therefore Judas and Silas, who themselves will also tell you the same things by word of mouth.
27 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ပမၢလီၤ စီၤယူဒၤ ဒီးစီၤစံလၤ, ဒီးအဝဲသ့ၣ် ကစံးဘၣ်တဲဘၣ်သု လၢတၢ်တမံၤဃီအံၤ လၢအထးခိၣ်လီၤ.

28 For it seemed good to the Holy Spirit, and to us, to lay no greater burden on you than these necessary things:
28 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လၢသုကဟးဆှဲး တၢ်လုၢ် လၢတၢ်ဂီၤ, ဒီးတၢ်အသွံၣ်, ဒီးတၢ် လၢတၢ်စံၢ်သံအီၤ, ဒီး တၢ်မၤထွဲသးကလုာ်ကလိၤ အခံတဖၣ်မုန့ၣ် ဘၣ်သးစီဆှံအသး, ဒီးပသးအံၤလီၤ. လၢတၢ်န့ၣ်တဖၣ် အမဲာ်ညါ, တၢ်ဝံတၢ်စိာ် ဒိၣ်န့ၢ် အန့ၣ် တက့ၢ်, ပတပာ်ဘၣ် လၢသုလိၤဘၣ်.

29 that you abstain from things sacrificed to idols, from blood, from things strangled, and from sexual immorality, from which if you keep yourselves, it will be well with you. Farewell.”
29 တၢ်န့ၣ်တဖၣ် မ့ၢ်တဟးဆှဲးဘၣ် ဒီးအိၣ်ဝဲ တသ့ဘၣ်. သုမ့ၢ်ဟးဆှဲးဒီး, သုမၤကစီဒီလီၤ. မ်သုအိၣ်ဆူၣ်အိၣ်ချ့ တက့ၢ်.

30 So, when they were sent off, they came to Antioch. Having gathered the multitude together, they delivered the letter.
30 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး တုၤ ပှၤပျၢ်လီၤအီၤ ဒီး, အဝဲသ့ၣ် လဲၤဆူ အၣ်တံၤအီာ်, ဒီးဒုးအိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ်, ဒီးဟ့ၣ်လီၤ အလံာ်တဘ့ၣ်န့ၣ်လီၤ.

31 When they had read it, they rejoiced over the encouragement.
31 ဒီးဖးဝဲ ဝံၤဒီး, အသူၣ်ခုအသးခု လၢတၢ်မၤမုာ်ထီၣ်က့ၤန့ၣ် အဃိလီၤ.

32 Judas and Silas, also being prophets themselves, encouraged the brothers with many words, and strengthened them.
32 ဒီးစီၤယူဒၤ, ဒီး စီၤစံလၤ အကစၢ်ပှၢ်ဒၣ်ဝဲ မ့ၢ်ဝံ စ့ၢ်ကီး ဒီး, သဆၣ်ထီၣ် အပျဲၢ်အဘီၣ် အခံ လၢတၢ်ကတိၤ အါထံၣ်, ဒီးမၤဂၢၢ်မၤကျၢၤအီၤလီၤ.

33 After they had spent some time there, they were sent back with greetings from the brothers to the apostles.
33 ဒီးအိၣ်ဝဲဖဲန့ၣ် ယံာ်ယံာ်တစဲးဒီး, ဒ်သိး အကက့ၤက့ၤဆူပှၤ လၢအမၢလီၤအီၤတဖၣ် အအိၣ်ဒီး, ပှၤဒီပုၢ်ဝဲၢ်န့ၣ် ပျၢ်အီၤ ခုၣ်ခုၣ်မုာ်မုာ်လီၤ.

34 {But it seemed good to Silas to stay there.} 
34 (ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ဘၣ် စီၤစံလၤ အသး လၢအကအိၣ်ဒံး ဖဲန့ၣ်လီၤ.).

35 But Paul and Barnabas stayed in Antioch, teaching and preaching the word of the Lord, with many others also.
35 ဒီးစီၤပီလူး ဒီး စီၤဘၢ်နါဘၤ ဒီးပှၤအဂၤ အါဂၤ အိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢအၣ်တံၤအီာ်, ဒီးသိၣ်က့ၤသီက့ၤတၢ်, ဒီးစံၣ်တဲၤတဲလီၤ တၢ်သးခုအကစီၣ် ကစၢ် အကလုၢ်အကထါလီၤ.

36 After some days Paul said to Barnabas, “ Let’s return now and visit our brothers in every city in which we proclaimed the word of the Lord, to see how they are doing.”
36 ဒီးအနံၤအသီ တနီၤနီၤပူၤကွံာ်ဒီး, စီၤပီလူး စံးဘၣ် စီၤဘၢ်နါဘၤ, ပဒီပုၢ်ဝဲၢ် လၢကယဲၢ်ခူ ကယဲၢ်ဝ့ၢ် လၢပစံၣ်တဲၤတဲလီၤ ကစၢ်အကလုၢ်အကထါ လၢအပူၤ, အိၣ်ဝဲ ဒ်လဲၣ်ဒ်လဲၣ်န့ၣ်, မ်ပက့ၤကဒါက့ၤ ဒီးကွၢ်က့ၤအီၤ တက့ၢ်.

37 Barnabas planned to take John, who was called Mark, with them also.
37 ဒီး စီၤဘၢ်နါဘၤ ပာ်အသး လၢအကကိးန့ၢ် စီၤယိၤဟၣ် ကိးဝဲအမံၤသီ လၢစီၤမၢ်ကူးလီၤ.

38 But Paul didn’t think that it was a good idea to take with them someone who had withdrawn from them in Pamphylia, and didn’t go with them to do the work.
38 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး မ့ၢ် ပှၤတဂၤန့ၣ် ဟးဖး ဒီးအီၤ လၢပၣ်ဖူၤလံ, ဒီးတလဲၤမၤဘၣ်တၢ် ဒီး အီၤဘၣ်ဒီး, စီၤပီလူး ဆိကမိၣ်ဝဲ လၢအတဂ့ၤလဲၤဘၣ်ဝဲဘၣ်.

39 Then the contention grew so sharp that they separated from each other. Barnabas took Mark with him, and sailed away to Cyprus,
39 ဒီးတၢ်ဂ့ၢ်လိာ်ဘှီလိာ် ဆူၣ်ဆူၣ်ကလဲာ် အိၣ်ထီၣ်ဝဲ, တုၤဒၣ်လဲာ် အဝဲသ့ၣ် လီၤဖးလိာ်အသး, ဒီးစီၤဘၢ်နါဘၤ ဟံးန့ၢ် စီၤမၢ်ကူး, ဒီးဒိးထီၣ် ကဘီ, ဒီးလဲၤဝဲဆူ ကူပြူး လီၤ.

40 but Paul chose Silas, and went out, being commended by the brothers to the grace of God.
40 ဒီးစီၤပီလူး ဃုထၢ စီၤစံလၤ, ဒီးပှၤဒီပုၢ်ဝဲၢ်သ့ၣ်တဖၣ် ဟ့ၣ်လီၤအီၤ လၢယွၤအဘျုးအဖှိၣ် အပူၤ သတးဒီး, ဟးထီၣ်ဝဲလီၤ.

41 He went through Syria and Cilicia, strengthening the assemblies.
41 ဒီးလဲၤခီဂာ် စူၤရံ, ဒီးကံၤလံၤကံ, ဒီး မၤဂၢၢ်မၤကျၢၤ တၢ်အိၣ်ဖှိၣ်တဖၣ်လီၤ.

ပှၤတၢ်မၢဖိအမၤတၢ်. Acts 16

1 He came to Derbe and Lystra: and behold, a certain disciple was there, named Timothy, the son of a Jewess who believed; but his father was a Greek.
1 ဒီးလဲၤဝဲဆူ ဒ့ၢ်ဘ့ၤ, ဒီးလူစတြၤလီၤ. ဒီးကွၢ်ကွၢ်, အပျဲၢ်အဘီၣ် အမံၤ စီၤတံၤမသ့း, ပှၤယူဒၤမုၣ် လၢအစူၢ်က့ၤနာ်က့ၤတၢ် တဂၤ အဖိခွါ, အိၣ်ဝဲ ဖဲန့ၣ်လီၤ.

2 The brothers who were at Lystra and Iconium gave a good testimony about him.
2 မ့မ့ၢ်အပၢ် မ့ၢ် ပှၤဟ့းလ့ၣ်ဖိလီၤ. ဒီးပှၤဒီပုၢ်ဝဲၢ် လၢလူစတြၤ ဒီးအံၤကနံၤ အပူၤ, အုၣ်အသး လၢအဂီၢ်လီၤ.

3 Paul wanted to have him go out with him, and he took and circumcised him because of the Jews who were in those parts; for they all knew that his father was a Greek.
3 ဘၣ် စီၤပီလူးအသး လၢအဝဲဒၣ် ကလဲၤ ဒီးအီၤလီၤ. ဒီးမ့ၢ် ပှၤယူဒၤဖိ အိၣ်လၢအလီၢ်တဖၣ် ဖဲန့ၣ် သ့ၣ်ညါ ခဲလၢာ်, လၢအပၢ်မ့ၢ် ပှၤဟ့းလ့ၣ်ဖိ အဃိဒီး, ဟံးန့ၢ်အီၤ ဒီးကူးတရံးအီၤလီၤ.

4 As they went on their way through the cities, they delivered the decrees to them to keep which had been ordained by the apostles and elders who were at Jerusalem.
4 ဒီးဖဲအလဲၤတၢ် တဝ့ၢ်ဘၣ်တဝ့ၢ်ဒီး, တၢ်သိၣ်တၢ်သီ လၢပှၤတၢ်မၢဖိ ဒီးပှၤသူၣ်က့သးပှၢ် လၢယရူၤၡလ့ၣ် စံၣ်ညီၣ်ဝဲန့ၣ် ဒီး, ဟ့ၣ်လီၤဝဲ ဒ်သိး အကတိၢ်န့ၢ်ဖံးဃာ်လီၤ.

5 So the assemblies were strengthened in the faith, and increased in number daily.
5 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး တၢ်အိၣ်ဖှိၣ်တဖၣ် ဂၢၢ်ထီၣ်ကျၢၤထီၣ် လၢတၢ်စူၢ်တၢ်နာ် အပူၤ, ဒီးအါထီၣ်ဂီၢ်ထီၣ် ကိးမုၢ်နံၤမုၢ်နၤဒဲးလီၤ.

6 When they had gone through the region of Phrygia and Galatia, they were forbidden by the Holy Spirit to speak the word in Asia.
6 ဒီးလဲၤခီဂာ် ဖြူၤကံ, ဒီးကလၤတံ အထံအကီၢ်ဒီး, ဒ်သိးအသု တစံၣ်တဲၤတဲလီၤတၢ် လၢအၤစံ တဂ့ၤဒီး, သးစီဆှံန့ၣ် တြီအီၤလီၤ.

7 When they had come opposite Mysia, they tried to go into Bithynia, but the Spirit didn’t allow them.
7 ဒီးလဲၤဆူ မူၤစံ ဝံၤဒီး, ပာ်အသး လၢအကလဲၤဆူ ဘံၤသူၤနံ, ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ယ့ၣ်ၡူးအသး တဒုးလဲၤဘၣ်အီၤဘၣ်.

8 Passing by Mysia, they came down to Troas.
8 ဒီးလဲၤပူၤကွံာ် လၢမူၤစံ, ဒီးလဲၤလီၤဆူ တြိၤအါလီၤ.

9 A vision appeared to Paul in the night. There was a man of Macedonia standing, begging him, and saying, “ Come over into Macedonia and help us.”
9 ဒီးစီၤပီလူး ထံၣ်တၢ် လၢညါခီ လၢမုၢ်နၤ, ဒီးပှၤမၤက့းဒနံဖိ ဆၢထၢၣ် ဃ့ကညးအီၤ ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ဟဲခီဂာ် တၢ်ဆူ မၤက့းဒနံ, ဒီးမၤစၢၤပှၤ တက့ၢ်.

10 When he had seen the vision, immediately we sought to go out to Macedonia, concluding that the Lord had called us to preach the Good News to them.
10 ဒီးတုၤ အထံၣ်တၢ် လၢညါခီဒီး, ပဆိကမိၣ် လၢကစၢ် ကိးက့ၤ ပှၤ, ဒ်သိး ပကစံၣ်တဲၤတဲလီၤ တၢ်သးခုအကစီၣ် လၢအဝဲသ့ၣ်, ဒီးပဃုလဲၤတၢ်ဆူ မၤက့းဒနံ အပူၤ တကီၢ်ခါလီၤ.

11 Setting sail therefore from Troas, we made a straight course to Samothrace, and the day following to Neapolis;
11 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, ပ ဟးထီၣ် လၢတြိၤအါ, ဒီးပလဲၤစၢၢ်ဆၢဆူ စၤမသြါက့ၤ, ဒီးမုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ်တနံၤ ပလဲၤဆူ နါပလံၣ်လီၤ.

12 and from there to Philippi, which is a city of Macedonia, the foremost of the district, a Roman colony. We were staying some days in this city.
12 ဒီးပဟးဖဲန့ၣ် ဆူဖံလံးပံး လၢအမ့ၢ် မၤက့းဒနံ တတီၤန့ၣ် အဝ့ၢ်မိၢ်ပှၢ်, ဒီးပှၤတကလုာ်ဒၣ် ဟဲအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢအပူၤလီၤ. ဒီးပ အိၣ်လၢဝ့ၢ်ပူၤန့ၣ် အနံၤအသီ တနီၤနီၤလီၤ.

13 On the Sabbath day we went forth outside of the city by a riverside, where we supposed there was a place of prayer, and we sat down, and spoke to the women who had come together.
13 ဒီး လၢမုၢ်အိၣ်ဘှံးအနံၤန့ၣ်, ပဟးထီၣ်ဆူ ဝ့ၢ်အချၢ လၢထံနံၤ ဖဲပဆိကမိၣ် လၢပှၤပာ် တၢ်ဘါထုကဖၣ် အလီၢ်, ဒီး ပဆ့ၣ်နီၤ ဒီးစံၣ်တဲၤတဲလီၤတၢ် လၢပှၤပိာ်မုၣ် လၢအအိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ်တဖၣ်လီၤ.

14 A certain woman named Lydia, a seller of purple, of the city of Thyatira, one who worshiped God, heard us; whose heart the Lord opened to listen to the things which were spoken by Paul.
14 ဒီးပှၤ လၢအဆါ တၢ်လုးတကုာ်, ဝ့ၢ်သူၤအတံရၤဖိ, ပိာ်မုၣ်, အမံၤ နီၢ်လူၤဒံ, လၢအဘါယွၤ တဂၤ, နၢ်ဟူတၢ် ဒီး, ယွၤ အိးထီၣ် အသူၣ်အသး ဒ်သိး အကတူၢ်လိာ်တၢ် လၢစီၤပီလူး စံးဘၣ်တဲဘၣ်ဝဲတဖၣ်န့ၣ်လီၤ.

15 When she and her household were baptized, she begged us, saying, “ If you have judged me to be faithful to the Lord, come into my house, and stay.” So she persuaded us.
15 ဒီးတုၤ အဝဲဒၣ်, ဒီးအဟံၣ်ဖိတဖၣ် ဒိးဘျၢအသး ဒီး, ဃ့ကညး က့ၤ ပှၤ ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယဲဒၣ်အံၤ, သုမ့ၢ်ပာ်ယၤ လၢပှၤစူၢ်က့ၤနာ်က့ၤ ကစၢ်နီၢ်နီၢ် ဒီး, ဟဲအိၣ်ဟဲဆိး လၢယဟံၣ်ပူၤ တက့ၢ်. ဒီးကညး ဆူၣ်န့ၢ် ပှၤလီၤ.

16 It happened, as we were going to prayer, that a certain girl having a spirit of divination met us, who brought her masters much gain by fortune telling.
16 ဒီးတၢ်မၤအသး လၢပလဲၤဆူ တၢ်ဘါထုကဖၣ် အလီၢ် အဖၢမုၢ်ဒီး, ပှၤ လၢတၢ်နါပံသိၣ် အိၣ်လၢအလိၤ, ကုၢ်ပိာ်မုၣ်တဂၤ, သဂၢၢ်ပှၤလီၤ. အဝဲဒၣ် ကတိၤတၢ် လၢတၢ်နါ ဝံအကျိာ် သတးဒီး, အကစၢ်တဖၣ်န့ၢ်ဘၣ် တၢ်အါမး လီၤ.

17 Following Paul and us, she cried out, “ These men are servants of the Most High God, who proclaim to us a way of salvation!”
17 အဝဲန့ၣ် ပိာ်စီၤပီလူးအခံ, ဒီးပခံ, ဒီးကိးပသူထီၣ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, အဝဲသ့ၣ်တဖၣ်အံၤ မ့ၢ်တၢ်ထီကတၢၢ် ယွၤအခ့အပှၤ, လၢအစံၣ်တဲၤတဲလီၤ ပှၤ လၢတၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤ အကျဲလီၤ.

18 She was doing this for many days. But Paul, becoming greatly annoyed, turned and said to the spirit, “ I command you in the name of Jesus Christ to come out of her!” It came out that very hour.
18 ဒီးမၤဝဲ ဒ်န့ၣ် အါနံၤအါသီ, ဒီးစီၤပီလူး အသးကိၢ်ထီၣ်, ဒီးဃၣ်ဃီၤအသး ဒီးစံးဘၣ် တၢ်နါ, ယမၤလိာ်နၤ လၢယ့ၣ်ၡူးခရံာ် အမံၤ, လၢနကဟးထီၣ်ကွံာ် လၢပှၤအံၤအလိၤလီၤ. ဒီးဟးထီၣ်ကွံာ် တဘျီဃီ ဖဲန့ၣ်လီၤ.

19 But when her masters saw that the hope of their gain was gone, they seized Paul and Silas, and dragged them into the marketplace before the rulers.
19 ဒီးပိာ်မုၣ် အကစၢ်တဖၣ် သ့ၣ်ညါဝဲ လၢအမုၢ်လၢ်န့ၢ် တၢ်အလီၢ် တအိၣ်လၢၤဘၣ်ဒီး, ဟံးဃာ် စီၤပီလူး ဒီးစီၤစံလၤ, ဒီးမိၤအီၤဆူ ဖၠါပူၤ, ဆူပဒိၣ်တဖၣ် အအိၣ်လီၤ.

20 When they had brought them to the magistrates, they said, “ These men, being Jews, are agitating our city,
20 ဒီး ဆှၢအီၤဆူ ကီၢ်ပဒိၣ်တဖၣ် အအိၣ် ဝံၤဒီး, စံးဝဲဒၣ်, ပှၤကညီတဖၣ်အံၤ, မ့ၢ် ပှၤယူဒၤဖိ, ဒီးမၤတံာ်တာ် ပဝ့ၢ်အံၤ ဒိၣ်မး,

21 and set forth customs which it is not lawful for us to accept or to observe, being Romans.”
21 ဒီးသိၣ်လိ တၢ်အလုၢ်အလၢ် လၢပှၤရိမ့ၤဖိ ပဝဲဒၣ်အံၤ, ပတူၢ်လိာ်ဒီး တိၢ်န့ၢ် တတီဘၣ်လီၤ.

22 The multitude rose up together against them, and the magistrates tore their clothes off of them, and commanded them to be beaten with rods.
22 ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် ဂဲၤဆၢထၢၣ် ထီဒါအီၤ, ဒီးပဒိၣ်တဖၣ် ထုးဖှီကွံာ် အကူအသိး, ဒီးမၤလိာ် ပှၤကတီၢ်အီၤလီၤ.

23 When they had laid many stripes on them, they threw them into prison, charging the jailer to keep them safely,
23 ဒီး တီၢ်ဝဲ အါဘီ ဝံၤဒီး ဒၢနုာ်အီၤ လၢဃိာ်ပူၤ, ဒီးမၤလိာ် ပှၤဃိာ်ဒိၣ် ဒ်သိး အကပၢၤအီၤ ဧ့ၢ်ကျၢၤလီၤ.

24 who, having received such a command, threw them into the inner prison, and secured their feet in the stocks.
24 အဝဲဒၣ် ဘၣ် တၢ်မၤလိာ်အီၤ ဒ်န့ၣ်ဒီး, ဒၢနုာ်အီၤ လၢဃိာ်ပူၤ လၢညါ တတီၤ, ဒီးသိးဃာ် အခီၣ် လၢသိး အပူၤလီၤ.

25 But about midnight Paul and Silas were praying and singing hymns to God, and the prisoners were listening to them.
25 ဒီး လၢဖးဖီ မုၢ်န့ၣ် စီၤပီလူး ဒီးစီၤစံလၤ ဘါထုကဖၣ်တၢ်, ဒီးသးဝံၣ် သးဆၢယွၤ, ဒီးပှၤဃိာ်ဖိ ကနၣ်ဝဲလီၤ.

26 Suddenly there was a great earthquake, so that the foundations of the prison were shaken; and immediately all the doors were opened, and everyone’s bonds were loosened.
26 ဒီးဟီၣ်ခိၣ် ဟူးဝးဝဲ သတူၢ်ကလာ် ဒိၣ်မး တုၤဃိာ် အခီၣ်ထံး ဟူးဝးဝဲ, ဒီး တြဲၤ ခဲလၢာ် အိးထီၣ်အသး တကီၢ်ခါ, ဒီးပှၤခဲလၢာ်အပျံၤ လီၤဃ့ၣ်ဝဲလီၤ.

27 The jailer, being roused out of sleep and seeing the prison doors open, drew his sword and was about to kill himself, supposing that the prisoners had escaped.
27 ဒီးပှၤဃိာ်ဒိၣ် ဖုသံနီၣ်ထီၣ်, ဒီးထံၣ်ဝဲ လၢဃိာ်အတြဲၤ အိၣ်အိးထီၣ်အသး, ဒီးဆိကမိၣ် လၢပှၤဃိာ်ဖိ ဃ့ၢ်ကွံာ် သတးဒီး, ဘီၣ်ထီၣ် နး ဒ်သိး အကမၤသံလီၤအသးလီၤ.

28 But Paul cried with a loud voice, saying, “ Don’t harm yourself, for we are all here!”
28 ဒီးစီၤပီလူး ကိးထီၣ် လၢအကလုၢ်ဖးဒိၣ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, မၤအၢလီၤ နသး နီတမံၤ တဂ့ၤ, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပအိၣ် ဖဲအံၤ ခဲလၢာ်လီၤ.

29 He called for lights and sprang in, and, fell down trembling before Paul and Silas,
29 ဒီးအဝဲဒၣ် ဃ့ တၢ်ကပီၤတဖၣ်, ဒီးဃ့ၢ်နုာ် ကနိးကစုာ်, ဒီးထိၣ်လီၤပှီၤအသး လၢစီၤပီလူး ဒီးစီၤစံလၤ အမဲာ်ညါ,

30 and brought them out and said, “ Sirs, what must I do to be saved?”
30 ဒီးဆှၢထီၣ်အီၤဆူခိ ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ကစၢ်သ့ၣ်ဧၢ, ဒ်သိး ယကတုၤ လၢတၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤ ယၤဒီး, ယဘၣ်မၤမနုၤလဲၣ်.

31 They said, “ Believe in the Lord Jesus Christ, and you will be saved, you and your household.”
31 ဒီးအဝဲသ့ၣ် စံးဘၣ်အီၤ, စူၢ်က့ၤနာ်က့ၤ ကစၢ် ယ့ၣ်ၡူးခရံာ် တက့ၢ်. ဒီးနကတုၤ လၢတၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤနဲ, ဒီးနပှၤဟံၣ်ဖိလီၤ.

32 They spoke the word of the Lord to him, and to all who were in his house.
32 ဒီးစံၣ်တဲၤတဲလီၤ ကစၢ် အကလုၢ်အကထါ လၢအီၤ, ဒီး လၢပှၤအိၣ်လၢအဟံၣ်ပူၤ ခဲလၢာ်လီၤ.

33 He took them the same hour of the night, and washed their stripes, and was immediately baptized, he and all his household.
33 ဒီး လၢမုၢ်နၤ တနၣ်ရံၣ်ဃီ ဖဲန့ၣ်, အဝဲဒၣ် ဟံးန့ၢ်အီၤ, ဒီးသ့ကွံာ် အပူၤလီၢ်တဖၣ်လီၤ. ဒီး အကစၢ်ဒၣ်ဝဲ, ဒီးအပှၤခဲလၢာ် ဒိးဘျၢအသး တကီၢ်ခါလီၤ.

34 He brought them up into his house, and set food before them, and rejoiced greatly, with all his household, having believed in God.
34 ဒီးတုၤ အဝဲဒၣ် ဆှၢက့ၤအီၤ ဆူအဟံၣ်ပူၤဒီး, ပာ် တၢ်အီၣ်တၢ်အီ လၢအမဲာ်ညါ, ဒီးစူၢ်က့ၤနာ်က့ၤ ယွၤ, ဒီးသူၣ်ခုသးခု ဒီးအဟံၣ်ဖိ ခဲလၢာ်လီၤ.

35 But when it was day, the magistrates sent the sergeants, saying, “ Let those men go.”
35 ဒီးတုၤ မုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ်ဒီး, ပဒိၣ်တဖၣ်န့ၣ် မၢ အပှၤစိာ် နီၣ်တီၢ်ဖိတဖၣ်, လဲၤစံးဘၣ်တဲဘၣ်ဝဲ, ပျၢ်ကွံာ် ပှၤကညီတဖၣ်န့ၣ် တက့ၢ်.

36 The jailer reported these words to Paul, saying, “ The magistrates have sent to let you go; now therefore come out, and go in peace.”
36 ဒီးအတၢ်ကတိၤတဖၣ်န့ၣ်, ပှၤဃိာ်ဒိၣ် စံးဘၣ် စီၤပီလူး, ပဒိၣ်တဖၣ်န့ၣ် မၢ ပှၤ ဟဲပျၢ်ကွံာ်သု လီၤ. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ဟးထီၣ်, ဒီးလဲၤတၢ်မုာ်မုာ် တက့ၢ်.

37 But Paul said to them, “ They have beaten us publicly, without a trial, men who are Romans, and have cast us into prison! Do they now release us secretly? No, most certainly, but let them come themselves and bring us out!”
37 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး စီၤပီလူး စံးဘၣ်အီၤ, ပှၤရိမ့ၤဖိ ပဝဲဒၣ်အံၤ တဘၣ်ဘၣ် တၢ်စံၣ်ညီၣ်ဃၣ်ဘၣ်ဒီး, အဝဲသ့ၣ် တီၢ် ပှၤအိၣ်ဖျါ, ဒီးဒၢနုာ် ပှၤ လၢဃိာ်ပူၤလီၤ. ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ, ကဟီထီၣ်ကွံာ် ပှၤကစုဒုဧါ. ဒ်န့ၣ် တမ့ၢ်ဘၣ်. မ်အဟဲ လၢအကစၢ်ဒၣ်ဝဲ, ဒီးဆှၢထီၣ် ပှၤ တက့ၢ်.

38 The sergeants reported these words to the magistrates, and they were afraid when they heard that they were Romans,
38 ဒီးတၢ်ကတိၤတဖၣ်န့ၣ်, ပှၤစိာ်နီၣ်တီၢ်ဖိ စံးဘၣ် ပဒိၣ်တဖၣ်လီၤ. ဒီး နၢ်ဟူဝဲ လၢပှၤတဖၣ်န့ၣ်မ့ၢ် ပှၤရိမ့ၤဖိ ဒီး, သူၣ်ပျံၤသးပျံၤဝဲ တကူၢ်သ့ၣ်လီၤ.

39 and they came and begged them. When they had brought them out, they asked them to depart from the city.
39 ဒီးဟဲဃ့ကညးအီၤ, ဒီးဆှၢထီၣ်အီၤ, ဒီးဃ့ဝဲ ဒ်သိး အကဟးထီၣ်ကွံာ် လၢဝ့ၢ်ပူၤလီၤ.

40 They went out of the prison, and entered into Lydia’s house. When they had seen the brothers, they encouraged them, and departed.
40 ဒီးအဝဲသ့ၣ် ဟးထီၣ် လၢဃိာ်ပူၤ, ဒီးလဲၤဆူ နီၢ်လူၤဒံ အအိၣ်, ဒီးတုၤအထံၣ်ဘၣ် ပှၤဒီပုၢ်ဝဲၢ်ဒီး, သဆၣ်ထီၣ် အခံ ဒီးဟးထီၣ်ဝဲလီၤ.

ပှၤတၢ်မၢဖိအမၤတၢ်. Acts 17

1 Now when they had passed through Amphipolis and Apollonia, they came to Thessalonica, where there was a Jewish synagogue.
1 ဒီးလဲၤခီဂာ် အၣ်ဖံပလံၤ, ဒီးအၤပလိၤနံ ဝံၤဒီး, လဲၤဝဲဆူ သ့းစၤလနံ, ဖဲပှၤယူဒၤဖိ အဘူၣ်ဘျီၣ် အိၣ်ဝဲ တဖျၢၣ်လီၤ.

2 Paul, as was his custom, went in to them, and for three Sabbath days reasoned with them from the Scriptures,
2 ဒီးစီၤပီလူး ဒ်အလုၢ်အလၢ် အိၣ်ဝဲ အသိးန့ၣ်, လဲၤနုာ်ဆူ အဝဲသ့ၣ် အအိၣ်, ဒီး လၢသၢအိၣ်ဘှံးနံၤညါန့ၣ် ကတိၤတၢ် ဒီးအီၤ လၢတၢ်ကွဲးအသး အဂ့ၢ်အကျိၤ,

3 explaining and demonstrating that the Christ had to suffer and rise again from the dead, and saying, “ This Jesus, whom I proclaim to you, is the Christ.”
3 ဒီးအိးထီၣ်တၢ်, ဒီး ဒုးနဲၣ်ဝဲ လၢခရံာ် ဘၣ်ဒိး တၢ်နးတၢ်ဖှီၣ်, ဒီး ဘၣ်ဂဲၤဆၢထၢၣ်က့ၤ လၢတၢ်သံအပူၤ, ဒီး လၢယ့ၣ်ၡူး လၢယစံၣ်တဲၤတဲလီၤ သုမ့ၢ်ခရံာ်န့ၣ်လီၤ.

4 Some of them were persuaded, and joined Paul and Silas, of the devout Greeks a great multitude, and not a few of the chief women.
4 ဒီးပှၤတနီၤနီၤ လၢအကျါ, ဒီးဟ့းလ့ၣ်ဖိ လၢအဘါ ယွၤဂီၢ်မုၢ်ဖးဒိၣ်, ဒီးပိာ်မုၣ် အိၣ်ဒီး အလၤအကပီၤ တဘျုးဂၤ, စူၢ်က့ၤနာ်က့ၤတၢ် ဒီးဘျုးအသး ဒီးစီၤပီလူး ဒီးစီၤစံလၤလီၤ.

5 But the unpersuaded Jews took along some wicked men from the marketplace, and gathering a crowd, set the city in an uproar. Assaulting the house of Jason, they sought to bring them out to the people.
5 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ပှၤယူဒၤဖိ အသးက့ၣ်, ဒီးဟံးန့ၢ် ပှၤအအၢအသီ လၢအအိၣ်ဒၣ်တၢ် လၢဖၠါပူၤ, ဒီးဒုးအိၣ်ဖှိၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ်, ဒီးမၤတၢထီၣ်တၢလီၤတၢ် လၢဝ့ၢ်ပူၤလီၤ. ဒီးဟဲဃီၤဆူ စီၤယါစီၣ်အဟံၣ် ဒီး, ဃုမိၤထီၣ် ပှၤတဖၣ်န့ၣ် ဆူ ပှၤဂီၢ်မုၢ်အအိၣ်လီၤ.

6 When they didn’t find them, they dragged Jason and certain brothers before the rulers of the city, crying, “ These who have turned the world upside down have come here also,
6 ဒီးမ့ၢ်အတထံၣ်ဘၣ်အီၤဘၣ်ဒီး, မိၤတွံၢ်တြူာ် စီၤယါစီၣ်, ဒီးဒီပုၢ်ဝဲၢ် တနီၤနီၤ ဆူ ဝ့ၢ်ပဒိၣ်တဖၣ် အအိၣ်, ဒီးကိးပသူထီၣ်ဝဲ, ပှၤလၢအမၤကဒါ ဟီၣ်ခိၣ်တဖၣ် ဟဲ တုၤဖဲအံၤ စ့ၢ်ကီး လံ.

7 whom Jason has received. These all act contrary to the decrees of Caesar, saying that there is another king, Jesus!”
7 ဒီးစီၤယါစီၣ် တူၢ်လိာ်လံ အီၤလံ. ဒီးပှၤခဲလၢာ်အံၤ, မၤ တၢ်ထီဒါ ကဲစၢ် အကလုၢ်, ဒီးစံး လၢစီၤပၤ အဂၤ, ယ့ၣ်ၡူး အိၣ်ဝဲ တဂၤလီၤ.

8 The multitude and the rulers of the city were troubled when they heard these things.
8 ဒီးတုၤ ပှၤဂီၢ်မုၢ် ဒီးဝ့ၢ်အပဒိၣ် နၢ်ဟူ တၢ်န့ၣ် ဒီး, အသူၣ်ကိၢ်အသးဂီၤထီၣ်လီၤ.

9 When they had taken security from Jason and the rest, they let them go.
9 ဒီးတုၤအဟံးန့ၢ် ပှၤအုၣ်အသး လၢစီၤယါစီၣ် အဂီၢ်, ဒီးပှၤဂၤ အဂီၢ်ဒီး, ပျၢ်အီၤလီၤ.

10 The brothers immediately sent Paul and Silas away by night to Beroea. When they arrived, they went into the Jewish synagogue.
10 ဒီးပှၤဒီပုၢ်ဝဲၢ်တဖၣ် မၢ စီၤပီလူး, ဒီးစီၤစံလၤ လဲၤတကီၢ်ခါ လၢမုၢ်နၤ ဆူ ဘ့းရံၤလီၤ. လဲၤတုၤဝဲ ဒီး, လဲၤနုာ်ဝဲ လၢပှၤယူဒၤဖိ အဘူၣ်ဘျီၣ်ပူၤလီၤ.

11 Now these were more noble than those in Thessalonica, in that they received the word with all readiness of the mind, examining the Scriptures daily to see whether these things were so.
11 ဒီးပှၤတဖၣ်န့ၣ် အသး ဂ့ၤန့ၢ် ပှၤသ့းစၤလနံဖိ တက့ၢ်, ဒီးတူၢ်လိာ် တၢ်အကလုၢ်အကထါ လၢအသူၣ်ဆူၣ်အသးဆူၣ်, ဒီးတၢ်န့ၣ်တဖၣ်မ့ၢ်တၢ် ဒ်န့ၣ် တမ့ၢ်တၢ် ဒ်န့ၣ်လဲၣ်န့ၣ်, ဃုကွၢ် တၢ်ကွဲးအသး, ထံထံဆးဆး သ့သ့တနံၤလီၤ.

12 Many of them therefore believed; also of the prominent Greek women, and not a few men.
12 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, ပှၤစူၢ်က့ၤနာ်က့ၤ လၢအကျါ အါဂၤ, ဒီးပှၤဟ့းလ့ၣ်မုၣ် အိၣ်ဒီး အလၤအကပီၤ, ဒီးပိာ်ခွါ, နာ် စ့ၢ်ကီးဝဲ တစှၤဂၤဘၣ်လီၤ.

13 But when the Jews of Thessalonica had knowledge that the word of God was proclaimed by Paul at Beroea also, they came there likewise, agitating the multitudes.
13 ဒီးပှၤယူဒၤဖိ လၢသ့းစၤလနံ အပူၤ, တုၤအသ့ၣ်ညါ လၢစီၤပီလူး စံၣ်တဲၤတဲလီၤ ယွၤအကလုၢ်အကထါ လၢဘ့းရံၤ အပူၤ ဒီး, လဲၤ စ့ၢ်ကီးဝဲဖဲန့ၣ် ဒီးထိၣ် ဟူးထိၣ်ဂဲၤ ပှၤဂီၢ်မုၢ်အသးလီၤ.

14 Then the brothers immediately sent out Paul to go as far as to the sea, and Silas and Timothy still stayed there.
14 တုၤနုၤတစု ပှၤဒီပုၢ်ဝဲၢ် မၢ စီၤပီလူး လဲၤတၢ် တကီၢ်ခါ မၤသး ဒ်အကလဲၤ လၢပီၣ်လဲၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ. မ့မ့ၢ် စီၤစံလၤ ဒီးစီၤတံၤမသ့း အိၣ်ဒံးဝဲဒၣ် ဖဲန့ၣ်လီၤ.

15 But those who escorted Paul brought him as far as Athens. Receiving a commandment to Silas and Timothy that they should come to him very quickly, they departed.
15 ဒီးပှၤ လၢအဆှၢ စီၤပီလူးတဖၣ်န့ၣ်, ဆှၢဝဲ တုၤ လၢအၤသ့ၣ် အပူၤလီၤ. ဒီးဒိးန့ၢ် တၢ်မၤလိာ် လၢစီၤစံလၤ ဒီးစီၤတံၤမသ့း အဂီၢ်, ဒ်သိး အကဟဲဆူ အအိၣ် ချ့သဒံး ဝံၤဒီး, ဟးထီၣ်ဝဲလီၤ.

16 Now while Paul waited for them at Athens, his spirit was provoked within him as he saw the city full of idols.
16 ဒီးစီၤပီလူး အိၣ်ဆူလၢ်ဟူအီၤ လၢအၤသ့ၣ် အဖၢမုၢ်ဒီး, ထံၣ်ဝ့ၢ်န့ၣ် ပှဲၤဝဲ ဒီးတၢ်ဂီၤဒီး, အသးကိၢ်ထီၣ်ဝဲလီၤ.

17 So he reasoned in the synagogue with the Jews and the devout persons, and in the marketplace every day with those who met him.
17 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး လၢဘူၣ်ဘျီၣ်ပူၤန့ၣ်, တဲးလိာ်ဃိလိာ်တၢ် ဒီးပှၤယူဒၤဖိ ဒီးပှၤယူးယီၣ်ယွၤ, ဒီး လၢဖၠါပူၤ ဒီးပှၤ လၢအဟဲဘၣ်သဃိာ်အီၤ ကိးမုၢ်နံၤမုၢ်နၤဒဲးလီၤ.

18 Some of the Epicurean and Stoic philosophers also were conversing with him. Some said, “ What does this babbler want to say?” Others said, “ He seems to be advocating foreign deities,” because he preached Jesus and the resurrection.
18 ဒီးပှၤအ့းပံၤကူၤရူးဖိ ဒီးပှၤစတီးအၤဖိ, ပှၤကူၣ်တၢ်သ့ တနီၤနီၤ, ဘၣ်သဃိာ်အီၤလီၤ. ဒီးတနီၤနီၤ စံးဝဲဒၣ်, ပှၤကတိၤကြီ တၢ်တဂၤအံၤ, မ့ၢ်အကစံး မနုၤတမံၤလဲၣ်. ဒီးပှၤဂၤ စံးဝဲဒၣ်, လီၤဂာ် လၢအမ့ၢ် ပှၤစံၣ်တဲၤတဲလီၤ ပှၤတခီဘီမုၢ်ဖိ အကစၢ်တဖၣ် အဂ့ၢ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မ့ၢ်အစံးဘၣ်တဲဘၣ်အီၤ လၢယ့ၣ်ၡူး ဒီး တၢ်ဂဲၤဆၢထၢၣ်က့ၤ အဂ့ၢ်အကျိၤ လီၤ.

19 They took hold of him, and brought him to the Areopagus, saying, “ May we know what this new teaching is, which is spoken by you?
19 ဒီးအဝဲသ့ၣ်တဖၣ် ဟံးန့ၢ်အီၤ, ဒီးဆှၢအီၤ ဆူတၢ်စိခိၣ်အၤရံ ဒီးစံးဝဲဒၣ်, တၢ်သိၣ်တၢ်သီအသီ လၢနစံၣ်တဲၤတဲလီၤန့ၣ် ပသ့ၣ်ညါ မ့ၢ်အတသ့ဘၣ်ဧါ.

20 For you bring certain strange things to our ears. We want to know therefore what these things mean.”
20 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, န ဒုးဟူဘၣ် ပနၢ်ပူၤ လၢတၢ်လီၤဆီတဖၣ်န့ၣ်လီၤ. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး တၢ်န့ၣ်တဖၣ် မ့ၢ်ဒ်လဲၣ်ဒ်လဲၣ်န့ၣ်, တၢ်မိၣ်သ့ၣ်ညါဘၣ်ပသးလီၤ.

21 Now all the Athenians and the strangers living there spent their time in nothing else, but either to tell or to hear some new thing.
21 ဒီးပှၤအၤသ့ၣ်ဖိ ခဲလၢာ်, ဒီးပှၤတမှံၤ အိၣ်ဝဲဖဲန့ၣ်, တမၤဘၣ် တၢ်အဂၤ နီတမံၤဘၣ်. ထဲအဂုာ်စံးဃဲၤ ဒီးကနၣ် တၢ်အသီ တက့ၢ် တမံၤမံၤလီၤ.

22 Paul stood in the middle of the Areopagus, and said, “ You men of Athens, I perceive that you are very religious in all things.
22 ဒီးစီၤပီလူး ဆၢထၢၣ် လၢတၢ်စိခိၣ်အၤရံ အဒီခိၣ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ပှၤအၤသ့ၣ်ဖိသ့ၣ်ဧၢ, လၢတၢ်ခဲလၢာ် အပူၤ ယထံၣ် လၢသုယူးယီၣ် သုကစၢ်တဖၣ် ဒိၣ်မးလီၤ.

23 For as I passed along, and observed the objects of your worship, I found also an altar with this inscription: ‘T O A N U N K N O W N G O D.’ What therefore you worship in ignorance, this I announce to you.
23 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယလဲၤဟး ဒီးကွၢ် သုဘူၣ်တၢ်ဘါတၢ် အလီၢ် အဖၢမုၢ်ဒီး, ယထံၣ် တၢ်လုၢ်လီၢ် တပူၤ, အိၣ်ဒီး တၢ်ကွဲးအသး လၢအလိၤ, ကစၢ် လၢပတသ့ၣ်ညါဘၣ်အီၤ တဂၤ အဂီၢ် လီၤ. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ပှၤ လၢသုတသ့ၣ်ညါဘၣ် ဒီးဘူၣ်ထီၣ်ဘါထီၣ်အီၤန့ၣ် ယစံၣ်တဲၤတဲလီၤသု လၢအဝဲ တဂၤန့ၣ် အဂ့ၢ်လီၤ.

24 The God who made the world and all things in it, he, being Lord of heaven and earth, doesn’t dwell in temples made with hands,
24 ယွၤ လၢအတ့လီၤ ဟီၣ်ခိၣ် ဒီး ကယဲၢ် တၢ်အိၣ်လၢအပူၤ, အဝဲဒၣ်န့ၣ်မ့ၢ် မူခိၣ် ဒီးဟီၣ်ခိၣ် အကစၢ်လီၤ. ဒီးဟံၣ် လၢပှၤကညီ မၤ လၢအစုန့ၣ်, တအိၣ်တဆိးဘၣ်ဝဲ လၢအပူၤဘၣ်.

25 neither is he served by men’s hands, as though he needed anything, seeing he himself gives to all life and breath, and all things.
25 ဒီးပှၤကညီအစု တမၤဘၣ် အတၢ်, ဒ်ပှၤ လၢအဒိးန့ၢ် တၢ်အလီၢ်အိၣ်တဂၤ အသိးဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အကစၢ်ဒၣ်ဝဲ ဟ့ၣ် ပှၤခဲလၢာ် အသးသမူ, ဒီးအသါ, ဒီးအတၢ်ခဲလၢာ်လီၤ.

26 He made from one blood every nation of men to dwell on all the surface of the earth, having determined appointed seasons, and the boundaries of their dwellings,
26 ဒီးတ့လီၤ ပှၤကညီ ကိးအကလုာ်ဒဲး လၢအသွံၣ် တမံၤဃီ, ဒ်သိး အကအိၣ်ကဆိး လၢဟီၣ်ခိၣ်ချၢ ဒီဘ့ၣ်ညါ, ဒီးပာ်လီၤ အဆၢအကတီၢ်, ဒီးအအိၣ်အဆိး အလီၢ်တဖၣ်,

27 that they should seek the Lord, if perhaps they might reach out for him and find him, though he is not far from each one of us.
27 ဒ်သိး အကဃု ယွၤ, ဒီးဘၣ်တဘၣ် ကလၢၢ်ဝဲ ဒီး, ကထံၣ်န့ၢ်အီၤ သ့ၣ်သ့ၣ်လီၤ. မ့ၢ်နာ် သက့ဒ်န့ၣ်ဒီး, အိၣ်တယံၤဘၣ် ဒီးပှၤ နီတဂၤဘၣ်.

28 ‘For in him we live, and move, and have our being.’ As some of your own poets have said, ‘For we are also his offspring.’
28 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပမူ, ဒီးပဂဲၤ, ဒီးပအိၣ်လၢအပူၤလီၤ. ဒ်ပှၤမၤ ထါ လၢသုကျါ တနီၤနီၤ စံးဝဲအသိး, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အစၢၤအသွဲၣ်, မ့ၢ် စ့ၢ်ကီး ပှၤသ့ၣ်အံၤ, ပဝဲ.

29 Being then the offspring of God, we ought not to think that the Divine Nature is like gold, or silver, or stone, engraved by art and design of man.
29 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, မ့ၢ်ပမ့ၢ် ယွၤအစၢၤအသွဲၣ်ဒီး, တဂ့ၤ ဆိကမိၣ် လၢယွၤ လီၤဂာ် ထူဧိၤလွဲဧိၤ, ကျိၣ်ဧိၤစ့ဧိၤ, ဒီး လၢၢ်ဧိၤလ့ဧိၤ လၢပှၤကညီ စိးပျၤဝဲ လၢအစုသ့ ဒီးအကူၣ် တၢ်သ့ အသိးန့ၣ်ဘၣ်.

30 The times of ignorance therefore God overlooked. But now he commands that all people everywhere should repent,
30 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ပှၤ တသ့ၣ်ညါဘၣ် တၢ်အကတီၢ်န့ၣ်, ယွၤ ဝံသးစူၤတၢ်လီၤ. မ့မ့ၢ်ခဲကနံၣ်အံၤ မၤလိာ် ပှၤခဲလၢာ် အိၣ်လၢအလီၢ် တပူၤလၢ်လၢ်, လၢအကပီၢ်ယၢ်လီၤက့ၤအသးလီၤ.

31 because he has appointed a day in which he will judge the world in righteousness by the man whom he has ordained; of which he has given assurance to all men, in that he has raised him from the dead.”
31 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သ့ၣ်နံၤဖးသီ လၢအကစံၣ်ညီၣ် ဟီၣ်ခိၣ် လၢတၢ်တီတၢ်လိၤ လၢပှၤ လၢအပာ်လီၤဝဲ တဂၤ အစုပူၤလီၤ. ဒီးဒ်သိး ပှၤခဲလၢာ် ကစူၢ်က့ၤနာ်က့ၤတၢ်န့ၣ် ဒီး, ဒုးဂဲၤဆၢထၢၣ် အဝဲဒၣ်န့ၣ် လၢတၢ်သံန့ၣ်လီၤ.

32 Now when they heard of the resurrection of the dead, some mocked; but others said, “ We want to hear you again concerning this.”
32 ဒီးတုၤ အနၢ်ဟူ ပှၤဂဲၤဆၢထၢၣ်က့ၤ လၢတၢ်သံ အဂ့ၢ် ဒီး, ပှၤတနီၤနီၤ ဒုၣ်ဒွဲၣ်တၢ်, ဒီးတနီၤနီၤ စံးဝဲဒၣ်, တၢ်န့ၣ်တဖၣ် အဂ့ၢ်အကျိၤ ပကနၢ်ဟူ ကဒီး လၢနၤလီၤ.

33 Thus Paul went out from among them.
33 ဒီးဒ်န့ၣ်အသိး စီၤပီလူး ဟးထီၣ် လၢအကျါလီၤ.

34 But certain men joined with him, and believed, among whom also was Dionysius the Areopagite, and a woman named Damaris, and others with them.
34 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ပှၤတနီၤနီၤ ဘျုးအသး ဒီးအီၤ, ဒီးစူၢ်က့ၤနာ်က့ၤဝဲလီၤ. ပှၤစံၣ်ညီၣ်ကွီၢ် စီၤဒံၤနူၤစံၤ အိၣ်လၢအကျါန့ၣ် တဂၤ, ဒီး ပိာ်မုၣ် နီၢ်ဒမၤရံ တဂၤ, ဒီးပှၤဂၤ အိၣ်ဒီး အီၤတဖၣ်လီၤ.

ပှၤတၢ်မၢဖိအမၤတၢ်. Acts 18

1 After these things Paul departed from Athens, and came to Corinth.
1 တၢ်န့ၣ်တဖၣ် အလီၢ်ခံဒီး, စီၤပီလူး ဟးထီၣ် လၢအၤသ့ၣ်, ဒီးလဲၤဝဲဆူ ကရံၣ်သူးလီၤ.

2 He found a certain Jew named Aquila, a man of Pontus by race, who had recently come from Italy, with his wife Priscilla, because Claudius had commanded all the Jews to depart from Rome. He came to them,
2 ဒီးထံၣ်န့ၢ် ပှၤယူဒၤဖိ အိၣ်ဖျဲၣ် လၢပီၣ်တူး, အမံၤမ့ၢ် စီၤအကူလၤ တဂၤ, ဟဲ တုၤ သီ ဒီးအမါ နီၢ်ပြံစကံးလၤ လၢအံၤတလံ, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, စီၤပၤ ကျီၤဒံ မၤလိာ် လၢပှၤယူဒၤဖိ ဘၣ်ဟးထီၣ် လၢရိမ့ၤ အပူၤလီၤ. ဒီးလဲၤနုာ်ဝဲဆူ အအိၣ်လီၤ.

3 and because he practiced the same trade, he lived with them and worked, for by trade they were tent makers.
3 ဒီးမ့ၢ်အမၤတၢ်သ့ တမံၤဃီ သတးဒီး, အိၣ်ဝဲဆိးဝဲ ဒီးအီၤ ဒီးမၤတၢ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မ့ၢ် ပှၤမၤတၢ်ဖိ လၢအဆးဒဲလီၤ.

4 He reasoned in the synagogue every Sabbath, and persuaded Jews and Greeks.
4 ဒီးတဲးလိာ်ဃိလိာ်တၢ် လၢဘူၣ်ဘျီၣ်ပူၤ ကိးမုၢ်အိၣ်ဘှံးအနံၤဒဲး, ဒီး သဆၣ်ထီၣ် ပှၤယူဒၤဖိ ဒီးပှၤဟ့းလ့ၣ်ဖိ အခံလီၤ.

5 But when Silas and Timothy came down from Macedonia, Paul was compelled by the Spirit, testifying to the Jews that Jesus was the Christ.
5 ဒီးတုၤ စီၤစံလၤ, ဒီးစီၤတံၤမသ့း ဟဲ တုၤလၢမၤက့းဒနံ ဒီး, စီၤပီလူး အသးပှဲၤထီၣ် ဒီးတၢ်အကလုၢ်အကထါ, ဒီး အုၣ်အသး လၢယ့ၣ်ၡူး မ့ၢ်ခရံာ်, လၢပှၤယူဒၤဖိ အမဲာ်ညါ လီၤ.

6 When they opposed him and blasphemed, he shook out his clothing and said to them, “ Your blood be on your own heads! I am clean. From now on, I will go to the Gentiles!”
6 ဒီးတုၤ အဝဲသ့ၣ် တြီဃာ်တၢ်, ဒီးဒုၣ်ဒွဲၣ်တၢ်ဒီး, စီၤပီလူး တြုၤ အကူအသိး ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, မ်သုသွံၣ်ဘၣ် လၢသုခိၣ်ဒၣ်သုဝဲ တက့ၢ်. ယကဆှီယဲဒၣ်လီၤ. တုၤအံၤ ဆူညါဒီး, ယကလဲၤဆူ ပှၤကလုာ်တဖၣ် အအိၣ်လီၤ.

7 He departed there, and went into the house of a certain man named Justus, one who worshiped God, whose house was next door to the synagogue.
7 ဒီးဟးဝဲဖဲန့ၣ်, ဒီးလဲၤဆူပှၤ လၢအယူးယီၣ် ယွၤ, အမံၤ မ့ၢ် စီၤယူစတူး အဟံၣ်ပူၤလီၤ. အဟံၣ်န့ၣ် အိၣ်ဘူးဝဲ ဒီး, ဘူၣ်ဘျီၣ်န့ၣ်လီၤ.

8 Crispus, the ruler of the synagogue, believed in the Lord with all his house. Many of the Corinthians, when they heard, believed and were baptized.
8 ဒီးပှၤဘူၣ်ဘျီၣ်အခိၣ်, စီၤကြံစပူး ဒီးအဟံၣ်ဖိ ခဲလၢာ် စူၢ်က့ၤနာ်က့ၤ ကစၢ်လီၤ. ဒီးပှၤကရံၣ်သူးဖိ အါဂၤ နၢ်ဟူတၢ်, ဒီးစူၢ်က့ၤနာ်က့ၤဝဲ, ဒီးဒိးဘျၢ အသးလီၤ.

9 The Lord said to Paul in the night by a vision, “ Don’t be afraid, but speak and don’t be silent;
9 ဒီးကစၢ် စံးဘၣ် စီၤပီလူး လၢမုၢ်နၤ လၢတၢ်ထံၣ်တၢ် လၢညါခီ အပူၤ, ပျံၤတၢ် တဂ့ၤ, မ့မ့ၢ်ကတိၤတၢ် တက့ၢ်. ဒီး အိၣ်ဘှီၣ်ကလာ် တဂ့ၤ.

10 for I am with you, and no one will attack you to harm you, for I have many people in this city.”
10 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယဲဒၣ်အံၤ ယအိၣ်ဒီးနၤ, ဒီးပှၤတမၤဘၣ်နၤ ဒ်သိး အကမၤအၢနၤ နီတဂၤဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယပှၤ အါဂၤ အိၣ်လၢဝ့ၢ်တဖျၢၣ်အံၤ အပူၤလီၤ.

11 He lived there a year and six months, teaching the word of God among them.
11 ဒီးသိၣ်က့ၤသီက့ၤတၢ် လၢအကျါ လၢယွၤ အကလုၢ်အကထါ, ဒီးအိၣ်ဝဲဖဲန့ၣ် တနံၣ် ဒီးဃုလါလီၤ.

12 But when Gallio was proconsul of Achaia, the Jews with one accord rose up against Paul and brought him before the judgment seat,
12 ဒီးဖဲစီၤကးလံၤ အိၣ်ကဲ ပဒိၣ်ဖးဒိၣ် လၢအဃါယၤဒီး, ပှၤယူဒၤဖိ ပာ် အသး တဖျၢၣ်ဃီဒီး ဟံးဃာ် စီၤပီလူး, ဒီး ဆှၢအီၤဆူ စံၣ်ညီၣ်ကွီၢ် အလီၢ်ပစိာ် အမဲာ်ညါ,

13 saying, “ This man persuades men to worship God contrary to the law.”
13 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, အအံၤတဂၤ မၢ ပှၤကညီ ဘူၣ်ထီၣ်ဘါထီၣ် ကစၢ်, ထီဒါ တၢ်သိၣ်တၢ်သီန့ၣ်လီၤ.

14 But when Paul was about to open his mouth, Gallio said to the Jews, “ If indeed it were a matter of wrong or of wicked crime, you Jews, it would be reasonable that I should bear with you;
14 ဒီးဖဲစီၤပီလူး အသါ ကအဲးထီၣ် အထးခိၣ် ဒီး, စီၤကးလံၤအိၣ် စံးဘၣ် ပှၤယူဒၤဖိ, ပှၤယူဒၤဖိသ့ၣ်ဧၢ, တၢ်တတီတလိၤ, တၢ်အၢတၢ်သီ မ့ၢ်အိၣ်ဒီး, ကြၢး လၢယဝံသးစူၤသုလီၤ.

15 but if they are questions about words and names and your own law, look to it yourselves. For I don’t want to be a judge of these matters.”
15 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး မ့မ့ၢ် တၢ်သံကွၢ် လၢတၢ်ကတိၤ အဂ့ၢ်, ဒီးတၢ်အမံၤအသၣ် အဂ့ၢ်, ဒီးသုတၢ်သိၣ်တၢ်သီ အဂ့ၢ်ဒီး, ကွၢ်ဒၣ်သုဝဲ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ် ဒ်န့ၣ်သိးတဖၣ်, ယတစံၣ်ညီၣ်ဘၣ်ယဲဘၣ်.

16 He drove them from the judgment seat.
16 ဒီးဟီထီၣ်ကွံာ် အီၤ လၢစံၣ်ညီၣ်ကွီၢ် လီၢ်ပစိာ် အမဲာ်ညါလီၤ.

17 Then all the Greeks laid hold on Sosthenes, the ruler of the synagogue, and beat him before the judgment seat. Gallio didn’t care about any of these things.
17 ဒီးပှၤခဲလၢာ် ဟံးဃာ် ပှၤဘူၣ်ဘျီၣ်အခိၣ် စီၤစိၤစသ့ၣ်, ဒီးတီၢ်အီၤ လၢစံၣ်ညီၣ်ကွီၢ် အလီၢ်ပစိာ် အမဲာ်ညါလီၤ. ဒီး စီၤကးလံၤအိၣ် တပးကဲဘၣ် တၢ်န့ၣ် လၢတၢ်နီတမံၤဘၣ်.

18 Paul, having stayed after this many more days, took his leave of the brothers, and sailed from there for Syria, together with Priscilla and Aquila. He shaved his head in Cenchreae, for he had a vow.
18 ဒီးစီၤပီလူး အိၣ်ဒံး အါနံၤအါသီ ဝံၤဒီး, ဟးဖး ဒီးပှၤဒီပုၢ်ဝဲၢ်, ဒီးလဲၤဒိးကဘီဆူ စူၤရံ, ဒီးနီၢ်ပြံစကံးလၤ, ဒီးစီၤအကူလၤ အိၣ်ဒီးအီၤ, ဒီးလူၤ အခိၣ် လၢက့ၣ်ဃရ့း, လၢအအိၣ်ဒီး တၢ်ဆိၣ် အဃိန့ၣ်လီၤ.

19 He came to Ephesus, and he left them there; but he himself entered into the synagogue, and reasoned with the Jews.
19 ဒီးလဲၤ တုၤဝဲ လၢအ့းဖ့းစူး, ဒီးပာ်လီၤတဲာ် အဝဲသ့ၣ် ဖဲန့ၣ်လီၤ. မ့မ့ၢ် အကစၢ်ဒၣ်ဝဲန့ၣ် လဲၤနုာ်ဆူ ဘူၣ်ဘျီၣ်ပူၤ, ဒီးတဲးလိာ်ဃိလိာ်တၢ် ဒီးပှၤယူဒၤဖိလီၤ.

20 When they asked him to stay with them a longer time, he declined;
20 ဒီးအဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် ဃ့ကညးအီၤ လၢအကအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ ဒီးအီၤယံာ်န့ၢ် အန့ၣ် တက့ၢ်ဒီး, တအၢၣ်လီၤဘၣ်ဝဲဘၣ်.

21 but taking his leave of them, and saying, “ I must by all means keep this coming feast in Jerusalem, but I will return again to you if God wills,” he set sail from Ephesus.
21 မ့မ့ၢ်ကတိၤဒိၣ်အီၤ ဝံၤဒီး စံးဝဲဒၣ်, ဘူၣ် လၢအကဘၣ်တ့ၢ်န့ၣ်, ယဘၣ်လဲၤမၤ လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ သပှၢ်တၢၢ်လီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး မ့ၢ်ဘၣ်ယွၤအသးဒီး, ယ ကဟဲအိၣ်သကိးကဒီး သု တစုလီၤ. ဒီးဒိးထီၣ် ကဘီ, ဒီး ဟးထီၣ်ကွံာ် လၢအ့းဖ့းစူး အပူၤလီၤ.

22 When he had landed at Caesarea, he went up and greeted the assembly, and went down to Antioch.
22 ဒီးထိးထီၣ် လၢကဲၤစါရံၤ, ဒီးလဲၤထီၣ် ကတိၤဒိၣ် တၢ်အိၣ်ဖှိၣ် ဝံၤဒီး, လဲၤလီၤဆူ အၣ်တံၤအီာ်လီၤ.

23 Having spent some time there, he departed, and went through the region of Galatia, and Phrygia, in order, establishing all the disciples.
23 ဒီးမၤတၢ် ဖဲန့ၣ် တစိၢ်တလီၢ် ဒီး, ဟးဝဲ, ဒီးလဲၤခီဂာ် ကီၢ်ကလၤတံ, ဒီးဖြူၤကံကွ့ၢ်ကွ့ၢ်, ဒီးမၤဆူၣ်ထီၣ် အပျဲၢ်အဘီၣ် ခဲလၢာ် အဂံၢ်အဘါလီၤ.

24 Now a certain Jew named Apollos, an Alexandrian by race, an eloquent man, came to Ephesus. He was mighty in the Scriptures.
24 ဒီးမတၤတဂၤ လၢအသ့ကတိၤတၢ်, လၢအသ့ တၢ်ကွဲးအသးတဖၣ်, ပှၤယူဒၤဖိ လၢအအိၣ်ဖျဲၣ် လၢဝ့ၢ်အလ့း စၣ်ဒြူး အပူၤ, အမံၤမ့ၢ် စီၤအပီးလိၤ တဂၤ, ဟဲ တုၤလၢအ့းဖ့းစူးလီၤ.

25 This man had been instructed in the way of the Lord; and being fervent in spirit, he spoke and taught accurately the things concerning Jesus, although he knew only the baptism of John.
25 အဝဲဒၣ်န့ၣ် မၤလိတ့ၢ် ကစၢ် အကျဲ, ဒီးအသး ဂုၤမၤတၢ် သတးဒီး, စံၣ်တဲၤတဲလီၤ, ဒီးသိၣ်က့ၤသီက့ၤတၢ် လၢကစၢ် အဂ့ၢ် လီၤတံၢ်လီၤဆဲးလီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး သ့ၣ်ညါ ထဲစီၤယိၤဟၣ် အတၢ်ဘျၢန့ၣ်ဧိၤလီၤ.

26 He began to speak boldly in the synagogue. But when Priscilla and Aquila heard him, they took him aside, and explained to him the way of God more accurately.
26 အဝဲဒၣ်န့ၣ် ကတိၤတၢ် ခူတလ့ၢ် လၢဘူၣ်ဘျီၣ်ပူၤ, ဒီးတုၤ စီၤအကူလၤ ဒီးနီၢ်ပြံစကံးလၤ နၢ်ဟူဝဲ ဒီး, ဟံးန့ၢ်အီၤ, ဒီး ဒုးနဲၣ် အီၤ လၢယွၤအကျဲ လီၤတံၢ်န့ၢ် အလီၢ် တက့ၢ်လီၤ.

27 When he had determined to pass over into Achaia, the brothers encouraged him, and wrote to the disciples to receive him. When he had come, he greatly helped those who had believed through grace;
27 ဒီးတုၤ အသး အိၣ်လၢအကလဲၤဆူ အဃါယၤဒီး, ပှၤဒီပုၢ်ဝဲၢ် ကွဲးတၢ်, ဒီးသဆၣ်ထီၣ် အပျဲၢ်အဘီၣ် အခံ, ဒ်သိး အကတူၢ်လိာ်အီၤလီၤ. ဒီးအဝဲဒၣ်န့ၣ် လဲၤတုၤဝဲ ဒီးမၤစၢၤ ပှၤ လၢအစူၢ်က့ၤနာ်က့ၤတၢ် လၢတၢ်ဘျုးတၢ်ဖှိၣ် အဃိတဖၣ်န့ၣ် ဒိၣ်မးလီၤ.

28 for he powerfully refuted the Jews, publicly showing by the Scriptures that Jesus was the Christ.
28 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မၤဃၣ် ပှၤယူဒၤဖိ အတၢ်ကတိၤ လၢအစိအကမီၤ အိၣ်ဖျါဝဲ, ဒီး ဒုးနဲၣ်ဝဲ လၢတၢ်ကွဲးအသးတဖၣ် အပူၤ, လၢယ့ၣ်ၡူး မ့ၢ်ခရံာ်လီၤ.

ပှၤတၢ်မၢဖိအမၤတၢ်. Acts 19

1 It happened that, while Apollos was at Corinth, Paul, having passed through the upper country, came to Ephesus, and found certain disciples.
1 ဒီးတၢ်မၤအသး လၢစီၤအပီးလိၤ အိၣ်လၢကရံၣ်သူး အဖၢမုၢ်ဒီး, စီၤပီလူး လဲၤခီဂာ် ထံဧိၤကီၢ်ဧိၤ လၢထးခီ, ဒီး လဲၤ ပၢၢ်လၢအ့းဖ့းစူးလီၤ. ဒီးထံၣ်န့ၢ် အပျဲၢ်အဘီၣ် တနီၤနီၤ,

2 He said to them, “ Did you receive the Holy Spirit when you believed?” They said to him, “ No, we haven’t even heard that there is a Holy Spirit.”
2 ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, ဖဲသုစူၢ်က့ၤနာ်က့ၤတၢ်န့ၣ်, သုဒိးန့ၢ် သးစီဆှံ စ့ၢ်ကီးဧါ. ဒီးအဝဲသ့ၣ် စံးဘၣ်အီၤ, တဒိးန့ၢ်ဘၣ်. ဒီးသးစီဆှံအိၣ်န့ၣ် ပတနၢ်ဟူဘၣ်.

3 He said, “ Into what then were you baptized?” They said, “ Into John’s baptism.”
3 ဒီးအဝဲဒၣ် စံးဘၣ် အီၤ, မ့မ့ၢ်ဒ်န့ၣ်ဒီး မ့ၢ်သုဒိးဘျၢသုသးဆူ မနုၤတမံၤ အပူၤလဲၣ်. ဒီးအဝဲသ့ၣ် စံးဝဲဒၣ်, ဆူ စီၤယိၤဟၣ် အတၢ်ဘျၢ အပူၤလီၤ.

4 Paul said, “ John indeed baptized with the baptism of repentance, saying to the people that they should believe in the one who would come after him, that is, in Jesus.”
4 ဒီးစီၤပီလူး စံးဝဲဒၣ်, မ့ၢ်မး စီၤယိၤဟၣ် ဘျၢတၢ် လၢတၢ်ဘျၢ ဘၣ်ဃးဒီး တၢ်ပီၢ်ယၢ်လီၤက့ၤပသး, ဒီး စံးဘၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ်, လၢအဘၣ်စူၢ်က့ၤနာ်က့ၤ ပှၤဟဲ လၢအလီၢ်ခံ တဂၤ, ဒ်ပစံးတၢ်အသိး, ယ့ၣ်ၡူး (ခရံာ်) လီၤ.

5 When they heard this, they were baptized in the name of the Lord Jesus.
5 ဒီး အဝဲသ့ၣ် နၢ်ဟူတၢ် ဒီး, ဒိးဘျၢအသး ဆူကစၢ် ယ့ၣ်ၡူး အမံၤ အပူၤလီၤ.

6 When Paul had laid his hands on them, the Holy Spirit came on them, and they spoke with other languages and prophesied.
6 ဒီးစီၤပီလူး ပာ်အစု လၢအလိၤဒီး, သးစီဆှံ ဟဲလီၤ လၢအလိၤ, ဒီးအဝဲသ့ၣ် ကတိၤတၢ် လၢတၢ်အပျ့ၤတဖၣ်, ဒီးကတိၤတၢ် လၢဝံအကျိာ်လီၤ.

7 They were about twelve men in all.
7 ဒီးပှၤကညီ ခဲလၢာ်န့ၣ် အိၣ် တဆံခံဂၤ ဃၣ်ဃၣ်လၤ.

8 He entered into the synagogue, and spoke boldly for a period of three months, reasoning and persuading about the things concerning the Kingdom of God.
8 ဒီးလဲၤနုာ်ဝဲ လၢဘူၣ်ဘျီၣ်ပူၤ, ဒီးတဲးလိာ်ဃိလိာ်, ဒီး သဆၣ်ထီၣ် ပှၤအခံ လၢယွၤအဘီအမုၢ် အဂ့ၢ်, ဒီးကတိၤ တၢ်ခူတလ့ၢ် သၢလါညါလီၤ.

9 But when some were hardened and disobedient, speaking evil of the Way before the multitude, he departed from them, and separated the disciples, reasoning daily in the school of Tyrannus.
9 ဒီးတုၤ ပှၤတနီၤနီၤ အသးကိၤထီၣ်, ဒီးတစူၢ်တနာ်ဘၣ်တၢ်ဘၣ်, ဒီးစံးအၢ ကျဲန့ၣ် လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် အမဲာ်ညါဒီး, ဟးဖးဝဲ ဒီးအီၤ, ဒီးဟံးထီၣ်ကွံာ် အပျဲၢ်အဘီၣ် လၢအကျါ, ဒီးတဲးလိာ်ဃိလိာ် လၢစီၤတူၤရၣ်နူး သိၣ်လိတၢ် အဘျီၣ်ပူၤ သ့သ့တနံၤလီၤ.

10 This continued for two years, so that all those who lived in Asia heard the word of the Lord Jesus, both Jews and Greeks.
10 ဒီးမၤဝဲ ဒ်န့ၣ် ခံနံၣ်ညါ သတးဒီး, ပှၤအိၣ်လၢအၤစံ, ပှၤယူဒၤဖိမ့ၢ်ဂ့ၤ, ပှၤဟ့းလ့ၣ်ဖိမ့ၢ်ဂ့ၤ, နၢ်ဟူဘၣ် ကစၢ်ယ့ၣ်ၡူး အကလုၢ်အကထါ ခဲလၢာ်လီၤ.

11 God worked special miracles by the hands of Paul,
11 ဒီးယွၤ မၤ တၢ်လီၤလး လီၤဆီဒၣ်တၢ်တဖၣ် လၢစီၤပီလူး အစုပူၤ,

12 so that even handkerchiefs or aprons were carried away from his body to the sick, and the evil spirits went out.
12 တုၤ ဒၣ်လဲာ် တၢ်စှၢၤ မ့ၢ်ဂ့ၤ, တၢ်ယီၢ်တကိး မ့ၢ်ဂ့ၤ, ပှၤလဲၤစိာ် လၢအလိၤ ဆူ ပှၤဘၣ်ဆူးဘၣ်ဆါ အအိၣ် ဒီးမၤဘျါက့ၤအီၤ, ဒီးတၢ်နါ ဟးထီၣ်ကွံာ် လၢအလိၤလီၤ.

13 But some of the itinerant Jews, exorcists, took on themselves to invoke over those who had the evil spirits the name of the Lord Jesus, saying, “ We adjure you by Jesus whom Paul preaches.”
13 ဒီးပှၤယူဒၤဖိ တနီၤနီၤ လၢအဟးဝ့ၤဝီၤ ဒုးဆိၣ်တၢ်, သါ ကကိးထီၣ် ကစၢ်ယ့ၣ်ၡူး အမံၤ လၢပှၤတၢ်နါ အိၣ်လၢအလိၤ အဖီခိၣ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ပဒုးဆိၣ်သု လၢပှၤ လၢစီၤပီလူး စံၣ်တဲၤတဲလီၤအီၤ, ယ့ၣ်ၡူး အမဲာ်ညါလီၤ.

14 There were seven sons of one Sceva, a Jewish chief priest, who did this.
14 ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အခိၣ်, ပှၤယူဒၤဖိ စီၤစက့းဝၤ, အဖိခွါ မၤဝဲ ဒ်န့ၣ် နွံဂၤလီၤ.

15 The evil spirit answered, “ Jesus I know, and Paul I know, but who are you?”
15 ဒီးတၢ်နါ ကတိၤဆၢတၢ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယ့ၣ်ၡူး ယသ့ၣ်ညါ, ဒီးစီၤပီလူး ယသ့ၣ်ညါလီၤ. မ့မ့ၢ်သုဝဲသ့ၣ်အံၤ သုမ့ၢ်မတၤတဖၣ်လဲၣ်.

16 The man in whom the evil spirit was leaped on them, and overpowered them, and prevailed against them, so that they fled out of that house naked and wounded.
16 ဒီးပှၤ လၢတၢ်နါ အိၣ်လၢအလိၤ, စံၣ်ပှီၤ လၢအဖီခိၣ်, ဒီးမၤနၢၤအီၤ, ဒီးအဂံၢ်အဘါ ဆူၣ်န့ၢ် အဝဲသ့ၣ် လီၤ. ဒီးအဝဲသ့ၣ် အိၣ်ဘ့ၣ်ဆ့, အိၣ်ဒီး အပူၤလီၢ်ဒီး, ဃ့ၢ်ထီၣ်ကွံာ် လၢဟံၣ်အဝဲန့ၣ် အပူၤလီၤ.

17 This became known to all, both Jews and Greeks, who lived at Ephesus. Fear fell on them all, and the name of the Lord Jesus was magnified.
17 ဒီးတၢ်မၤအသးန့ၣ်, ပှၤယူဒၤဖိ ဒီးပှၤဟ့းလ့ၣ်ဖိ, အိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢအ့းဖ့းစူၤ အပူၤ သ့ၣ်ညါဝဲ ခဲလၢာ်, ဒီးတၢ်ပျံၤတၢ်ဖုးဘၣ် ပှၤခဲလၢာ်, ဒီးပာ်ဒိၣ်ပာ်ထီ ကစၢ်ယ့ၣ်ၡူး အမံၤ လီၤ.

18 Many also of those who had believed came, confessing, and declaring their deeds.
18 ဒီးပှၤ လၢအစူၢ်က့ၤနာ်က့ၤတဖၣ်, ဟဲ ဒီးအၢၣ်လီၤအီလီၤ, ဒီးစံးဖျါထီၣ် အတၢ်မၤ, အါဂၤလီၤ.

19 Many of those who practiced magical arts brought their books together and burned them in the sight of all. They counted their price, and found it to be fifty thousand pieces of silver.
19 ဒီးပှၤ လၢအစုာ်တၢ်ကၢ်တၢ်, အါဂၤ, ဟဲစိာ်ပာ်ဖှိၣ် အလံာ်အလဲၢ်, ဒီးဆူးထီၣ်ကွံာ်အီၤ လၢပှၤခဲလၢာ် အမဲာ်ညါလီၤ. ဒီးဂံၢ်ထီၣ်ဝဲ အပှ့ၤ, ဒီးထံၣ်န့ၢ် လၢအမ့ၢ် စ့ယဲၢ်ကလးလီၤ.

20 So the word of the Lord was growing and becoming mighty.
20 ဒ်န့ၣ်အသိး ယွၤအကလုၢ်အကထါ ဒိၣ်ထီၣ်ဝဲ ဒိၣ်ဒိၣ်ကလဲာ် ဒီးမၤနၢၤတၢ်လီၤ.

21 Now after these things had ended, Paul determined in the spirit, when he had passed through Macedonia and Achaia, to go to Jerusalem, saying, “ After I have been there, I must also see Rome.”
21 ဒီးတၢ်န့ၣ်တဖၣ် မၤအသး ဝံၤဒီး, စီၤပီလူး ပာ်အသး လၢအကလဲၤခီဂာ် မၤက့းဒနံ, ဒီးအဃါယၤ ဝံၤဒီး, ကလဲၤဆူ ယရူၤၡလ့ၣ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယလဲၤအိၣ်ဖဲန့ၣ် အလီၢ်ခံဒီး, ယဘၣ်ထံၣ် ရိမ့ၤ စ့ၢ်ကီး လီၤ.

22 Having sent into Macedonia two of those who served him, Timothy and Erastus, he himself stayed in Asia for a while.
22 ဒီးမၢ ပှၤ လၢအမၤ အတၢ်, စီၤတံၤမသ့း ဒီးစီၤအ့ရၤစတူး, ခံဂၤ လဲၤဆူ မၤက့းဒနံ, ဒီး အကစၢ်ဒၣ်ဝဲ အိၣ်ဒံး လၢအၤစံ အပူၤ တစိၢ်တလီၢ် လီၤ.

23 About that time there arose no small stir concerning the Way.
23 အဆၢကတီၢ် ဖဲန့ၣ် ဃၣ်ဃၣ်, တၢ်ကိၢ်တၢ်ဂီၤ တဆံး တစှၤဘၣ် လၢကျဲန့ၣ် အဃိ အိၣ်ထီၣ်လီၤ.

24 For a certain man named Demetrius, a silversmith, who made silver shrines of Artemis, brought no little business to the craftsmen,
24 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤပိာ်စ့ စီၤဒ့ၤမ့ၤတြံ လၢအမၤ တၢ်လုၢ်ဟံၣ် စ့ လၢနီၢ်အၢ်တ့းမံၤ ကစၢ်မုၣ် အဂီၢ်န့ၣ်, ဒုးအိၣ်ထီၣ် ပှၤတ့တၢ်န့ၣ် အစုလီၢ်အခီၣ်ခိၣ် တဆံးတစှၤဘၣ်လီၤ.

25 whom he gathered together, with the workmen of like occupation, and said, “ Sirs, you know that by this business we have our wealth.
25 အဝဲဒၣ်န့ၣ် ကိးဖှိၣ် ပှၤမၤတၢ် ဒ်န့ၣ်သိးတဖၣ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ပှၤကညီသ့ၣ်ဧၢ, မ့ၢ်တၢ်မၤအံၤ သတးဒီး, ပန့ၢ်ဘၣ် ပတၢ်ထူးပတၢ်တီၤန့ၣ်, သုသ့ၣ်ညါထံသုဝဲလီၤ.

26 You see and hear, that not at Ephesus alone, but almost throughout all Asia, this Paul has persuaded and turned away many people, saying that they are no gods, that are made with hands.
26 ဒီးသုထံၣ်, ဒီးသုနၢ်ဟူ လၢစီၤပီလူး တဂၤအံၤ, သဆၣ်ထီၣ် ပှၤအခံ, ဒီးဒုးဃၣ်ကဒါ ပှၤအါဂၤ, တမ့ၢ်ဘၣ် ထဲအ့းဖ့းစူး အပူၤဧိၤဘၣ်. မ့ၢ် လၢအၤစံဘူး ဒီး ခဲလၢာ်, ဒီးစံးဝဲ လၢကစၢ်တဖၣ် လၢပှၤမၤအီၤ လၢအစုန့ၣ်, တမ့ၢ်ဘၣ် ကစၢ်ဘၣ်လီၤ.

27 Not only is there danger that this our trade come into disrepute, but also that the temple of the great goddess Artemis will be counted as nothing, and her majesty destroyed, whom all Asia and the world worships.”
27 ဒီးတမ့ၢ်ဘၣ် ထဲပမၤတၢ်အံၤ ကဘၣ် တၢ်ဒုၣ်ဒွဲၣ်အီၤ သ့ၣ်သ့ၣ်ဘၣ်. မ့ၢ်ကစၢ်မုၣ်ဖးဒိၣ် နီၢ်အၢ်တ့းမံၤ အတၢ်လုၢ်အဟံၣ်, လၢပှၤအၤစံဖိ, ဒီးပှၤဟီၣ်ခိၣ်ဖိ ခဲလၢာ်ဘါအီၤန့ၣ်, တၢ်ကပာ် လၢအတဂိာ်တသီၣ်ဘၣ်တၢ်, ဒီးကမၤဟးဂီၤ အလၤကပီၤလီၤ.

28 When they heard this they were filled with anger, and cried out, saying, “ Great is Artemis of the Ephesians!”
28 ဒီးတုၤ အနၢ်ဟူဝဲ ဒီး, အသးဒိၣ်ထီၣ် သရူၤကလာ်, ဒီး ကိးပသူထီၣ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ပှၤအ့းဖ့းစူးဖိ အနီၢ် အၢ်တ့းမံၤအံၤ, မ့ၢ်အဒိၣ်မးလီၤ.

29 The whole city was filled with confusion, and they rushed with one accord into the theater, having seized Gaius and Aristarchus, men of Macedonia, Paul’s companions in travel.
29 ဒီးဝ့ၢ်န့ၣ် ပှဲၤဒီး တၢ်တၢထီၣ်တၢလီၤ ဒီဝ့ၢ်ညါ, ဒီးဟံးဃာ် ပှၤ လၢအလဲၤဃုာ် ဒီးစီၤပီလူး, ပှၤမၤက့းဒနံဖိ စီၤကါယူး, ဒီးစီၤအရံစတၢ်ဃူး, ဒီးဃ့ၢ်နုာ်ဝဲ တသဖှိဃီဆူ ဘျီၣ်ကွၢ်ကီတၢ် အပူၤလီၤ.

30 When Paul wanted to enter in to the people, the disciples didn’t allow him.
30 ဒီးတုၤ စီၤပီလူး သါ ကလဲၤနုာ် လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် အကျါ ဒီး, အပျဲၢ်အဘီၣ် တဒုးလဲၤနုာ်ဘၣ်အီၤဘၣ်.

31 Certain also of the Asiarchs, being his friends, sent to him and begged him not to venture into the theater.
31 ဒီး အတံၤအသကိး, ကီၢ်အၤစံ အခိၣ် တနီၤနီၤ တလိ အကလုၢ်, ဒီးဃ့ကညးအီၤ လၢအသုတလဲၤနုာ် လၢဘျီၣ်ကွၢ်ကီတၢ် အပူၤ တဂ့ၤလီၤ.

32 Some therefore cried one thing, and some another, for the assembly was in confusion. Most of them didn’t know why they had come together.
32 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, ပှၤတနီၤနီၤ ကိးထီၣ် တမံၤ, ဒီးအဂၤ တနီၤနီၤ တမံၤဒၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤအိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ်တဖၣ် တၢထီၣ်တၢလီၤ, ဒီးအိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ် လၢမနုၤအဂ့ၢ်လဲၣ်န့ၣ် ပှၤအါတက့ၢ် တသ့ၣ်ညါဘၣ်.

33 They brought Alexander out of the multitude, the Jews putting him forward. Alexander beckoned with his hand, and would have made a defense to the people.
33 ဒီးထုးထီၣ် စီၤအလ့းစၣ်ဒြူး လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် အကျါ, ဒီးပှၤယူဒၤဖိ ဆီၣ်ထီၣ်အီၤ ဆူညါလီၤ. ဒီးစီၤအလ့းစၣ်ဒြူးသါ ကကတိၤပူၤဖျဲးတၢ်, ဒီး ဝံၢ်ဝၢ် အစုလီၤ.

34 But when they perceived that he was a Jew, all with one voice for a time of about two hours cried out, “ Great is Artemis of the Ephesians!”
34 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး တုၤ အသ့ၣ်ညါ လၢအမ့ၢ် ပှၤယူဒၤဖိ ဒီး, အဝဲသ့ၣ် ခဲလၢာ် ကိးပသူထီၣ် လၢအကလုၢ်သီၣ် တသီၣ်ဃီ, ခံနၣ်ရံၣ် ဃၣ်ဃၣ်, ပှၤအ့းဖ့းစူးဖိ အနီၢ် အၢ်တ့းမံၤအံၤ, မ့ၢ်အဒိၣ်မးလီၤ.

35 When the town clerk had quieted the multitude, he said, “ You men of Ephesus, what man is there who doesn’t know that the city of the Ephesians is temple keeper of the great goddess Artemis, and of the image which fell down from Zeus?
35 ဒီးဝ့ၢ် အပှၤကွဲးလံာ်တဂၤ, မၢ ပှၤဂီၢ်မုၢ် အိၣ်ဘှီၣ်ကလာ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, အ့းဖ့းစူးဖိသ့ၣ်ဧၢ, ပှၤတသ့ၣ်ညါဘၣ် လၢဝ့ၢ်အ့းဖ့းစူးဖိ ကွၢ်က့ၤ တၢ်ဒိၣ် နီၢ်အၢ်တ့းမံၤ အတၢ်လုၢ်ဟံၣ်, ဒီးတၢ်ဂီၤ လၢအဟဲလီၤတဲာ် လၢကစၢ်စူအအိၣ်န့ၣ်, မ့ၢ်မတၤတဂၤလဲၣ်.

36 Seeing then that these things can’t be denied, you ought to be quiet, and to do nothing rash.
36 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး တၢ်န့ၣ်တဖၣ် ပှၤဂ့ၢ်လိာ်ဘှီလိာ် တသ့ဘၣ် သတးဒီး, ဂ့ၤအိၣ်ဘှီၣ်ကလာ်သုဝဲ, ဒီးတၢ်ပလီၢ်ပသး တအိၣ်ဘၣ်ဒီး, တဂ့ၤမၤဘၣ် တၢ်နီတမံၤဘၣ်.

37 For you have brought these men here, who are neither robbers of temples nor blasphemers of your goddess.
37 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤလၢအတဟုၣ်ဘၣ်တၢ်ဘၣ်ဃးဒီး ကစၢ်တဖၣ် အဟံၣ်, ဒီးတဒုၣ်ဒွဲၣ်ဘၣ် သုကစၢ်မုၣ်ဘၣ်န့ၣ် သုမိၤန့ၢ် ဖဲအံၤလီၤ.

38 If therefore Demetrius and the craftsmen who are with him have a matter against anyone, the courts are open, and there are proconsuls. Let them press charges against one another.
38 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, စီၤဒ့ၤမ့ၤတြံ, ဒီးပှၤမၤတၢ်ဖိ အိၣ်ဒီး အီၤတဖၣ်န့ၣ်, မ့ၢ်သါ ကပာ် တၢ်ကမၣ် လၢပှၤတဂၤဂၤ အလိၤဒီး, လိာ်ကွီၢ် အမုၢ်နံၤတဖၣ် အိၣ်, ဒီးအကီၢ် အပဒိၣ်တဖၣ် အိၣ်ဝဲလီၤ. ပှၤကလိာ်လိာ်အသးဒၣ်ဝဲ တက့ၢ်.

39 But if you seek anything about other matters, it will be settled in the regular assembly.
39 ဒီးသုမ့ၢ်ဃ့တၢ် လၢတၢ် အဂုၤအဂၤ တမံၤမံၤ ဒီး, ကဘၣ် တၢ်စံၣ်ညီၣ်ဝဲ လၢတၢ်တၢ်အိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ် တီတီလိၤလိၤ အပူၤန့ၣ်လီၤ.

40 For indeed we are in danger of being accused concerning this day’s riot, there being no cause. Concerning it, we wouldn’t be able to give an account of this commotion.”
40 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်တၢထီၣ်တၢလီၤအအံၤ တနံၤအံၤ အဂ့ၢ်အကျိၤ, ပကဘၣ်သံကွၢ်သံဒိးသ့ၣ်သ့ၣ်, ဒီးတၢ်အိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ်အံၤ အဂ့ၢ်န့ၣ်, ပစံးဆၢတၢ် တသ့ဘၣ်.

41 When he had thus spoken, he dismissed the assembly.
41 ဒီးစံးတၢ် ဒ်န့ၣ် ဝံၤဒီး, ပျၢ် ပှၤအိၣ်ဖှိၣ်တဖၣ်လီၤ.

ပှၤတၢ်မၢဖိအမၤတၢ်. Acts 20

1 After the uproar had ceased, Paul sent for the disciples, took leave of them, and departed to go into Macedonia.
1 ဒီးတၢ်တၢထီၣ်တၢလီၤ အိၣ်ဘှီၣ်ကလာ် အလီၢ်ခံဒီး, စီၤပီလူး ကိးက့ၤ အပျဲၢ်အဘီၣ် ဒီးကတိၤဒိၣ်အီၤ, ဒီးသဆၣ်ထီၣ်အခံ ဝံၤဒီး, ဟးထီၣ်ကွံာ် ဒ်သိး အကလဲၤဆူ မၤက့းဒနံလီၤ.

2 When he had gone through those parts, and had encouraged them with many words, he came into Greece.
2 ဒီးလဲၤခီဂာ် ထံဧိၤကီၢ်ဧိၤ, ဒီးသဆၣ်ထီၣ် ပှၤအခံ လၢတၢ်ကတိၤအါ ဝံၤဒီး, ဟဲဝဲဆူ ကီၢ်ဟ့းလ့ၣ် လီၤ.

3 When he had spent three months there, and a plot was made against him by Jews as he was about to set sail for Syria, he determined to return through Macedonia.
3 ဒီးအိၣ်ဖဲန့ၣ် သၢလါညါ, ဒီးသါကဒိးထီၣ် ကဘီ ဒီးလဲၤဆူ ကီၢ်စူၤရံ, ဒီးမ့ၢ် ပှၤယူဒၤဖိ အတၢ်ကူၣ်အၢဒီး, ပာ်အသး လၢအကက့ၤခီဂာ် မၤက့းဒနံလီၤ.

4 These accompanied him as far as Asia: Sopater of Beroea; Aristarchus and Secundus of the Thessalonians; Gaius of Derbe; Timothy; and Tychicus and Trophimus of Asia.
4 ဒီးပှၤဘ့းရံၤဖိ, စီၤပူရူး အဖိခွါ, စီၤစိပၤတြူး, ဒီးပှၤသ့းစၤလနံဖိ, စီၤအရံစတၢ်ဃူး, ဒီးစီၤစ့းကူၣ်ဒူး, ဒီးပှၤဒ့ၢ်ဘ့ၤဖိ စီၤကါယူး, ဒီးစီၤတံၤမသ့း, ဒီးပှၤအၤစံဖိ စီၤတူဃံၤကူး, ဒီးစီၤတြီးဖံၤမူးသ့ၣ်တဖၣ် လဲၤပိာ်အခံ ပၢၢ်လၢအၤစံလီၤ.

5 But these had gone ahead, and were waiting for us at Troas.
5 ဒီး အဝဲသ့ၣ်တဖၣ် လဲၤပာ်ဝဲ, ဒီးဆူလၢ်ဟူပှၤ လၢတြိၤအါ အပူၤလီၤ.

6 We sailed away from Philippi after the days of Unleavened Bread, and came to them at Troas in five days, where we stayed seven days.
6 ဒီးဘူၣ်ကိၣ်တဘၣ် ဒီးကိၣ်မံၣ် အနံၤအသီ ပူၤကွံာ်ဒီး, ပဒိးထီၣ် ကဘီ ဒီးပဟးထီၣ် လၢဖံလံးပံး အပူၤ ဒီး ပလဲၤတုၤ လၢအဝဲသ့ၣ် အအိၣ် ဖဲတြိၤအါ, လၢယဲၢ်နံၤ အတီၢ်ပူၤ, ဒီးပအိၣ်ဖဲန့ၣ် နွံနံၤလီၤ.

7 On the first day of the week, when the disciples were gathered together to break bread, Paul talked with them, intending to depart on the next day, and continued his speech until midnight.
7 ဒီးနွံနံၤအကျါ မုၢ်ခီၣ်ထံးန့ၣ်, ပအိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ် ဒ်သိး ကစိၢ်ဘျဲးကိၣ်, ဒီးစီၤပီလူး သါကဟးထီၣ် လၢမုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ်တနံၤ သတးဒီး, စံၣ်တဲၤတဲလီၤတၢ် တုၤ လၢဖးဖီမုၢ်လီၤ.

8 There were many lights in the upper room where we were gathered together.
8 ဒီးမ့ၣ်အူဒၢ အိၣ် အါဖျၢၣ် လၢပအိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ် အဒၢး လၢတၢ်ထီၣ်ထီတတီၤ အပူၤလီၤ.

9 A certain young man named Eutychus sat in the window, weighed down with deep sleep. As Paul spoke still longer, being weighed down by his sleep, he fell down from the third story, and was taken up dead.
9 ဒီးပှၤဖိၣ်သၣ်ခွါ စီၤအူတူၤဃူး တဂၤ, ဆ့ၣ်နီၤဝဲ လၢတြဲၤနါဟိ အပူၤ ဒီးမံသပ့ၤဝဲ ယိာ်, ဒီးစီၤပီလူး စံၣ်တဲၤတဲလီၤတၢ် ဃဲးဃဲးဒီး, မ့ၢ်အမံသပ့ၤဝဲ ဒီး, လီၤတဲာ်ဝဲ လၢဟံၣ် အသၢတီၤတတီၤန့ၣ်, ဆူ ကိာ်လာ်ဒ့ ဒီးသံဝဲ, ဒီးပှၤဟံးထီၣ်က့ၤအီၤလီၤ.

10 Paul went down, and fell upon him, and embracing him said, “ Don’t be troubled, for his life is in him.”
10 ဒီးစီၤပီလူး ယုၢ်လီၤ, ဒီးမံလီၤဝဲ လၢအဖီခိၣ်, ဒီးဖိးဟုအီၤ ဒီးစံးဝဲဒၣ်, သီၣ်ကလာ် တဂ့ၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အသးသမူ အိၣ်လၢအပူၤလီၤ.

11 When he had gone up, and had broken bread, and eaten, and had talked with them a long while, even until break of day, he departed.
11 ဒီးက့ၤထီၣ်က့ၤ ဒီးစိၢ်ဘျဲး ကိၣ်, ဒီးအီၣ်တၢ်, ဒီးကတိၤတၢ် ဃဲးဃဲး တုၤ မုၢ်ဆ့ၣ်ဝါထီၣ်ဒီး, ဟးထီၣ်ဝဲ ဒ်န့ၣ်လီၤ.

12 They brought the boy in alive, and were greatly comforted.
12 ဒီးပှၤဟဲစိာ်ထီၣ် ပှၤဖိၣ်သၣ်ခွါ အိၣ်ဒီး အသးသမူဒီး, အိၣ်ခုၣ်အိၣ်မုာ် တဆံးတစှၤဘၣ်လီၤ.

13 But we who went ahead to the ship set sail for Assos, intending to take Paul aboard there, for he had so arranged, intending himself to go by land.
13 ဒီးပဝဲဒၣ်အံၤ, ပလဲၤဒိးထီၣ်ပာ် ကဘီ ဒီးပလဲၤဆူ အၣ်စူး, ဒီးပဆိကမိၣ် လၢပကဒိးန့ၢ် စီၤပီလူး ဖဲန့ၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သါကလဲၤ လၢအခီၣ်ဆူန့ၣ်, ဒီးမၤလိာ်ဝဲ ဒ်န့ၣ်လီၤ.

14 When he met us at Assos, we took him aboard, and came to Mitylene.
14 ဒီးတုၤ ပသဂၢၢ်အီၤ လၢအၣ်စူးဒီး, ပဒိးန့ၢ်က့ၤအီၤ ဒီးပလဲၤဆူ မ့ၤတိၤလ့န့ၣ်လီၤ.

15 Sailing from there, we came the following day opposite Chios. The next day we touched at Samos and stayed at Trogyllium, and the day after we came to Miletus.
15 ဒီးပဟးထီၣ်ဖဲန့ၣ်, ဒီး မုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ်တနံၤန့ၣ်, ပလဲၤ ပၢၢ်လၢတၢ်အိၣ်သဃီၤဒီး ဃံအူးလီၤ. ဒီးမုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ်တနံၤန့ၣ်, ပလဲၤ ပၢၢ်လၢစါမူး, ဒီးပအိၣ်ကတီၢ် လၢတြိၤကူးလံ အပူၤ, ဒီးမုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ်တနံၤန့ၣ် ပလဲၤဆူ မံလ့ၤတူးလီၤ.

16 For Paul had determined to sail past Ephesus, that he might not have to spend time in Asia; for he was hastening, if it were possible for him, to be in Jerusalem on the day of Pentecost.
16 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, စီၤပီလူး ပာ်လီၤအသး လၢအကလဲၤပူၤကွံာ် အ့းဖ့းစူး ဒ်သိးအသု တအိၣ်ဃဲးဃဲး လၢအၤစံ အပူၤ တဂ့ၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဂုာ် လဲၤဝဲ ဒ်သိးမ့ၢ်သ့ဒီး, ကတုၤ လၢယရူၤၡလ့ၣ် ဖဲဘူၣ်ယဲၢ် ဆံနံၤတနံၤလီၤ.

17 From Miletus he sent to Ephesus, and called to himself the elders of the assembly.
17 ဒီး လၢမံလ့ၤတူး အပူၤန့ၣ်, မၢ ပှၤလဲၤကိးက့ၤ တၢ်အိၣ်ဖှိၣ် အသူၣ်က့သးပှၢ် လၢအ့းဖ့းစူး အပူၤလီၤ.

18 When they had come to him, he said to them, “ You yourselves know, from the first day that I set foot in Asia, how I was with you all the time,
18 ဒီးတုၤ အဝဲသ့ၣ် ဟဲ တုၤလၢအအိၣ်ဒီး, အဝဲဒၣ် စံးဘၣ်အီၤ, လၢမုၢ်နံၤအခီၣ်ထံး လၢယဟဲ တုၤလၢအၤစံလံၤလံၤ, ယမၤထီဘိ လၢသုကျါ ဒ်လဲၣ်ဒ်လဲၣ်န့ၣ်, သုသ့ၣ်ညါသုဝဲလီၤ.

19 serving the Lord with all humility, with many tears, and with trials which happened to me by the plots of the Jews;
19 ယမၤ ကစၢ်အတၢ် အိၣ်ဒီး တၢ်ဆီၣ်လီၤယသး တုၤအလၢာ်, ဒီးယမဲာ်ထံလီၤ, ဒီးတၢ်လ့ပစီ လၢအဘၣ်ယၤ လၢပှၤယူဒၤဖိ ကူၣ်ထီဒါယၤ အဃိလီၤ.

20 how I didn’t shrink from declaring to you anything that was profitable, teaching you publicly and from house to house,
20 ဒီး လၢတၢ်ကမၤအါထီၣ် သုဘျုးသုဖှိၣ်န့ၣ် ယတပာ်ခူသူၣ် တၢ်နီတမံၤဘၣ်. ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် အမဲာ်ညါ မ့ၢ်ဂ့ၤ, တဟံၣ်စဲတဟံၣ်, တဟံၣ်စဲတဟံၣ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, ယစံၣ်တဲၤတဲလီၤသု, ဒီးယသိၣ်က့ၤသီက့ၤသု,

21 testifying both to Jews and to Greeks repentance toward God, and faith toward our Lord Jesus.
21 ဒီးအုၣ်ယသး လၢပှၤယူဒၤဖိ ဒီးပှၤဟ့းလ့ၣ်ဖိ အမဲာ်ညါ, လၢတၢ်ပီၢ်ယၢ်လီၤက့ၤပသး လၢယွၤအမဲာ်ညါ, ဒီးတၢ်စူၢ်က့ၤနာ်က့ၤ ပကစၢ် ယ့ၣ်ၡူးခရံာ် အဂ့ၢ်အကျိၤ ဒ်လဲၣ်ဒ်လဲၣ်န့ၣ် (သုသ့ၣ်ညါ) လီၤ.

22 Now, behold, I go bound by the Spirit to Jerusalem, not knowing what will happen to me there;
22 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ ကွၢ်ကွၢ်, ယဘၣ်စၢဃာ် လၢသးန့ၣ်, ဒီးယလဲၤဆူ ယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤလီၤ. ဒီးဖဲန့ၣ် တၢ်ကဘၣ် ယၤ ဒ်လဲၣ်ဒ်လဲၣ်န့ၣ်, ယတသ့ၣ်ညါဘၣ်.

23 except that the Holy Spirit testifies in every city, saying that bonds and afflictions wait for me.
23 မ့ၢ်နာ်သက့ ဒ်န့ၣ်ဒီး သးစီဆှံ လၢဝ့ၢ် ကိးဖျၢၣ်ဒဲးန့ၣ်, အုၣ်အသး လၢယၤ, လီၤတံၢ်လီၤဆဲး, ဒီးစံး လၢတၢ်စၢဃာ်ဒီး တၢ်နးတၢ်ဖှီၣ်ဆူ လၢ်ဟူယၤလီၤ.

24 But these things don’t count; nor do I hold my life dear to myself, so that I may finish my race with joy, and the ministry which I received from the Lord Jesus, to fully testify to the Good News of the grace of God.
24 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ယတပာ်ဘၣ် တၢ်န့ၣ်တဖၣ် လၢတၢ်နီတမံၤဘၣ်, ဒီးယတပာ်ဘၣ် ယသးသမူ လၢတၢ်လုၢ်ဒိၣ်ပှ့ၤဒိၣ် လၢယဂီၢ်ဒၣ်ယဲ, ဒ်သိး ယကမၤဝံၤ ယတၢ်ဃ့ၢ် အိၣ်ဒီး တၢ်သးခု, ဒီးတၢ်အခ့အပှၤ အတၢ်မၤ လၢယဒိးန့ၢ် လၢကစၢ် ယ့ၣ်ၡူးခရံာ်, လၢယကအုၣ် ယသး လီၤတံၢ်လီၤဆဲး လၢယွၤအဘျုးအဖှိၣ် အတၢ်သးခုအကစီၣ်န့ၣ် အဂ့ၢ်လီၤ.

25 “ Now, behold, I know that you all, among whom I went about preaching the Kingdom of God, will see my face no more.
25 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ, ကွၢ်ကွၢ် သုဝဲဒၣ် ခဲလၢာ် လၢယလဲၤဝ့ၤ ဝီၤတၢ် လၢသုကျါ, ဒီးစံၣ်တဲၤတဲလီၤ ယွၤအဘီအမုၢ်န့ၣ်, ယသ့ၣ်ညါ လၢသုတထံၣ်လၢၤဘၣ် ယမဲာ်ဘၣ်.

26 Therefore I testify to you this day that I am clean from the blood of all men,
26 မ်ဒ်န့ၣ်ဒီး အအံၤတနံၤအံၤ, ယအုၣ်ယသး လၢသုမဲာ်ညါ လၢယ ကဆှီဒီး ပှၤကညီအသွံၣ် ကိးဂၤဒဲးလီၤ.

27 for I didn’t shrink from declaring to you the whole counsel of God.
27 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယ တဟးဆှဲးစံၣ်တဲၤတဲလီၤသု လၢယွၤ အတၢ်ကူၣ်တၢ်ဖး နီတမံၤဘၣ်.

28 Take heed, therefore, to yourselves, and to all the flock, in which the Holy Spirit has made you overseers, to shepherd the assembly of the Lord and God which he purchased with his own blood.
28 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ကွၢ်လီၤသုသး, ဒီးသိတဖု ခဲလၢာ် လၢသးစီဆှံ ပာ်သု လၢပှၤကွၢ်အီၤန့ၣ်, ဒ်သိး သုကအံးက့ၤ ကွၢ်က့ၤ ယွၤအတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် လၢအပှ့ၤက့ၤဝဲ လၢအသွံၣ်ဒၣ်ဝဲန့ၣ် တက့ၢ်.

29 For I know that after my departure, vicious wolves will enter in among you, not sparing the flock.
29 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယသ့ၣ်ညါတၢ်အံၤ, တုၤ ယလဲၤတၢ်အလီၢ်ခံဒီး, ထွံၣ်မံၤဒူ လၢအတသးလီဘၣ် သိဂီၢ်မုၢ်တဖၣ်န့ၣ်, ကဟဲနုာ် လၢသုကျါလီၤ.

30 Men will arise from among your own selves, speaking perverse things, to draw away the disciples after them.
30 ဒီးပှၤကဂဲၤဆၢထၢၣ် လၢသုကျါဒၣ်သုဝဲ, ဒီးစံၣ်တဲၤတဲလီၤတၢ် လၢအဒၢက့ၣ်တဖၣ်, ဒ်သိး အပျဲၢ်အဘီၣ် ကပိာ်အခံလီၤ.

31 Therefore watch, remembering that for a period of three years I didn’t cease to admonish everyone night and day with tears.
31 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ဆိးသီ တက့ၢ်. ဒီးသ့ၣ်နီၣ်ထီၣ် လၢယတဆိတ့ၢ်ဘၣ်ဒီး, ယသိၣ်က့ၤသီက့ၤသု, အိၣ်ဒီး မဲာ်ထံမဲာ်နိ, သၢနံၣ်ညါ, လၢမုၢ်ဆါဆဲး လၢမုၢ်နၤ, ကိးဂၤဒဲး တက့ၢ်.

32 Now, brothers, I entrust you to God, and to the word of his grace, which is able to build up, and to give you the inheritance among all those who are sanctified.
32 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ ပုၢ်သ့ၣ်ဝဲၢ်သ့ၣ်ဧၢ, ယပာ်သု လၢယွၤအပူၤ, ဒီး လၢအဘျုးအဖှိၣ် အကလုၢ်အကထါ အပူၤ လၢအမၤထီၣ်မၤထီသု ဒီးဟ့ၣ်သါ သုတၢ် လၢကယဲၢ် ပှၤစီဆှံ အကျါသ့လီၤ.

33 I coveted no one’s silver, or gold, or clothing.
33 ယတသးကွံဘၣ် ပှၤထူမ့ၢ်ဂ့ၤ, ပှၤစ့မ့ၢ်ဂ့ၤ, ပှၤကူပှၤသိးမ့ၢ်ဂ့ၤ, နီတဂၤဘၣ်.

34 You yourselves know that these hands served my necessities, and those who were with me.
34 သုသ့ၣ်ညါဒၣ်သုဝဲ, လၢယစုအံၤ မၤန့ၢ် တၢ် လၢယဂီၢ် ဒီး လၢပှၤ အိၣ်ဒီးယၤ အဂီၢ်လီၤ.

35 In all things I gave you an example, that so laboring you ought to help the weak, and to remember the words of the Lord Jesus, that he himself said, ‘It is more blessed to give than to receive.’”
35 ဒ်န့ၣ်အသိး ယ ဒုးနဲၣ်သု လၢတၢ်ကိးမံၤဒဲး လၢသုဂ့ၤမၤတၢ်, ဒီးမၤစၢၤ ပှၤအဂံၢ်စၢ်ဘါစၢ်, ဒီးသ့ၣ်နီၣ်ထီၣ် ကစၢ်ယ့ၣ်ၡူး အကလုၢ်အကထါ, လၢအကစၢ်ဒၣ်ဝဲ စံး လၢဟ့ၣ်တၢ်န့ၣ် ဘၣ်တၢ်ဆိၣ်ဂ့ၤ အါန့ၢ် ဒိးန့ၢ်တၢ် တက့ၢ်လီၤ.

36 When he had spoken these things, he knelt down and prayed with them all.
36 ဒီးစံးတၢ် ဒ်န့ၣ်ဒီး, ချံးလီၤ အခီၣ်, ဒီးဘါထုကဖၣ်တၢ် ဒီးပှၤခဲလၢာ်လီၤ.

37 They all wept a lot, and fell on Paul’s neck and kissed him,
37 ဒီးအဝဲသ့ၣ် ခဲလၢာ် ဟီၣ်ဝဲ အါအါကလဲာ်, ဒီးထိၣ်လီၤတီၢ်အသး လၢစီၤပီလူး အကိာ်, ဒီးနၢမူအီၤလီၤ.

38 sorrowing most of all because of the word which he had spoken, that they should see his face no more. And they accompanied him to the ship.
38 ဒီးအသူၣ်အုးသးအုး ဒိၣ်ကတၢၢ်, လၢအတၢ်ကတိၤ လၢအစံးတ့ၢ်ဝဲ, လၢအဝဲသ့ၣ် တထံၣ်လၢၤဘၣ် အမဲာ်ဘၣ် အဃိလီၤ. ဒီးလဲၤဆှၢအီၤဆူ ကဘီပူၤလီၤ.

ပှၤတၢ်မၢဖိအမၤတၢ်. Acts 21

1 When it happened that we had parted from them and had set sail, we came with a straight course to Cos, and the next day to Rhodes, and from there to Patara.
1 ဒီးတုၤ တၢ်မၤအသး လၢပဟးဖး ဒီးပှၤတဖၣ်န့ၣ် ဝံၤဒီး, ပဒိးထီၣ်ကဘီ, ဒီးပလဲၤစၢၢ်ဆၢဆူကိၣ်, ဒီးမုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ် တနံၤ, ဆူရဒူး, ဒီးပဟးထီၣ်ဖဲန့ၣ် ဆူ ဝ့ၢ်ပတါရါလီၤ.

2 Having found a ship crossing over to Phoenicia, we went aboard, and set sail.
2 ဒီးပထံၣ်န့ၢ် ကဘီ တဘ့ၣ် လၢအလဲၤခီဂာ်တၢ် ဆူ ဖံၤနံက့ၤဒီး, ပလဲၤထီၣ် ဆူအပူၤ, ဒီးပဟးထီၣ်ကွံာ် ဖဲန့ၣ်လီၤ.

3 When we had come in sight of Cyprus, leaving it on the left hand, we sailed to Syria, and landed at Tyre, for there the ship was to unload her cargo.
3 ဒီးကီးကူပြူး အိၣ်ဖျါထီၣ်, ဒီးပလဲၤသဒၣ်အီၤ လၢပစုစ့ၣ် တခီ, ဒီးပလဲၤဆူ စူၤရံ, ဒီးပထိးထီၣ် လၢစိၢ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤဘၣ်ပာ်လီၤကွံာ် တၢ်ပဒၢး လၢကဘီပူၤ ဖဲန့ၣ်လီၤ.

4 Having found disciples, we stayed there seven days. These said to Paul through the Spirit, that he should not go up to Jerusalem.
4 ဒီးပဃုန့ၢ် အပျဲၢ်အဘီၣ်တဖၣ်န့ၣ် ဝံၤဒီး, ပအိၣ်ဖဲန့ၣ် နွံသီလီၤ. ဒီးအဝဲသ့ၣ်တဖၣ် စံးဘၣ် စီၤပီလူး လၢသးန့ၣ်, လၢအသု တလဲၤထီၣ်ဆူ ဝ့ၢ်ယရူၤၡလ့ၣ် တဂ့ၤလီၤ.

5 When it happened that we had accomplished the days, we departed and went on our journey. They all, with wives and children, brought us on our way until we were out of the city. Kneeling down on the beach, we prayed.
5 ဒီးတုၤ တၢ်မၤအသး လၢအနံၤအသီတဖၣ်န့ၣ် ပှဲၤထီၣ် ဒီး, ပဟးထီၣ် ဒီးလဲၤတၢ်လီၤ. ဒီးပှၤခဲလၢာ်, ဒီးအဖိအမါ, ဒီးအဖိအလံၤသ့ၣ်တဖၣ် ဆှၢ ပှၤ ပၢၢ်လၢဝ့ၢ်အချၢ, ဒီးပ ချံးလီၤပခီၣ် လၢထံနံၤ ဒီးဘါထုကဖၣ်တၢ်လီၤ.

6 After saying goodbye to each other, we went on board the ship, and they returned home again.
6 ဒီးပကတိၤဒိၣ်လိာ်ပသး ဝံၤဒီး, ပလဲၤထီၣ်ဆူ ကဘီပူၤ, ဒီးအဝဲသ့ၣ် က့ၤက့ၤဆူ အဟံၣ်လီၤ.

7 When we had finished the voyage from Tyre, we arrived at Ptolemais. We greeted the brothers, and stayed with them one day.
7 ဒီးပလဲၤဒိးကဘီန့ၣ် ဒီး, ပဟဲလီၤ လၢစိၢ် ပၢၢ်လၢပတလ့းမဲ, ဒီးပကတိၤဒိၣ် ပဒီပုၢ်ဝဲၢ် ဖဲန့ၣ်, ဒီးပအိၣ်ဒီးအီၤ တနံၤလီၤ.

8 On the next day, we, who were Paul’s companions, departed, and came to Caesarea. We entered into the house of Philip the evangelist, who was one of the seven, and stayed with him.
8 ဒီးမုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ်တနံၤန့ၣ် ပဟးထီၣ်, ဒီးပလဲၤ ပၢၢ်လၢကဲၤစါရံၤလီၤ. ဒီးပလဲၤနုာ် လၢပှၤစံၣ်တဲၤတဲလီၤ တၢ်သးခုအကစီၣ်, စီၤဖံလံးပူး, လၢအအိၣ် လၢပှၤနွံဂၤန့ၣ် အကျါတဂၤ, အဟံၣ်, ဒီးပ အိၣ်ဒီးအီၤလီၤ.

9 Now this man had four virgin daughters who prophesied.
9 ဒီးအဝဲ တဂၤန့ၣ် အဖိမုၣ်ကနီၤ လၢအကတိၤတၢ် လၢဝံအကျိာ် အိၣ်လွံၢ်ဂၤလီၤ.

10 As we stayed there some days, a certain prophet named Agabus came down from Judea.
10 ဒီးပအိၣ်ဖဲန့ၣ် အါနံၤအါသီ, ဒီးဝံတဂၤ အမံၤမ့ၢ် စီၤအကၤဘူး, ဟဲလီၤ လၢကီၢ်ယူဒၤလီၤ.

11 Coming to us, and taking Paul’s belt, he bound his own feet and hands, and said, “ Thus says the Holy Spirit: ‘So will the Jews at Jerusalem bind the man who owns this belt, and will deliver him into the hands of the Gentiles.’”
11 ဒီးအဝဲဒၣ်န့ၣ် ဟဲဆူပအိၣ်, ဒီးဟံးန့ၢ် စီၤပီလူး အယီၢ်တကိး, ဒီးစၢဃာ် အစု ဒီးအခီၣ်ဒၣ်ဝဲ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, သးစီဆှံ စံးဝဲ ဒ်အံၤ, ပှၤယူဒၤဖိ အိၣ်လၢဝ့ၢ်ယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ, ကစၢဃာ် ယီၢ်တကိးအံၤ အကစၢ်, ဒ်အံၤအသိး, ဒီးကဟ့ၣ်လီၤကွံာ်အီၤဆူ ပှၤကလုာ်တဖၣ် အစုပူၤလီၤ.

12 When we heard these things, both we and they of that place begged him not to go up to Jerusalem.
12 ဒီးတၢ်န့ၣ်တဖၣ် တုၤ ပနၢ်ဟူဒီး, ပဝဲဒၣ်, ဒီးပှၤဖဲန့ၣ်, ဃ့ကညးအီၤ ဒ်သိး အသု တလဲၤထီၣ်ဆူ ယရူၤၡလ့ၣ် တဂ့ၤလီၤ.

13 Then Paul answered, “ What are you doing, weeping and breaking my heart? For I am ready not only to be bound, but also to die at Jerusalem for the name of the Lord Jesus.”
13 တုၤနုၤတစု စီၤပီလူး စံးဆၢတၢ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, သုဟီၣ်, ဒီးမၤကၢ်မၤလီၤ ယသး ဘၣ်မနုၤလဲၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဒ်သိး ယကဘၣ် တၢ်စၢဃာ် လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ, အခိၣ်တလိာ် ဒ်သိး ယကဘၣ်သံ လၢကစၢ်ယ့ၣ်ၡူး အမံၤ အဃိဒီး, ယအိၣ်ကတဲာ်ကတီၤ ယသးလီၤ.

14 When he would not be persuaded, we ceased, saying, “ The Lord’s will be done.”
14 ဒီးပသဆၣ်ထီၣ်အခံ တန့ၢ်ဘၣ်ဒီး, ပဆိတ့ၢ် ဒီးပစံး, မ်တၢ်မၤအသး ဖဲယွၤအသးန့ၣ် တက့ၢ်.

15 After these days we took up our baggage and went up to Jerusalem.
15 ဒီးအနံၤအသီတဖၣ်န့ၣ် ပူၤကွံာ်ဒီး, ပကတဲာ်ကတီၤ ပတၢ်ဖိတၢ်လံၤ ဝံၤဒီး ပလဲၤထီၣ်ဆူ ယရူၤၡလ့ၣ်လီၤ.

16 Some of the disciples from Caesarea also went with us, bringing one Mnason of Cyprus, an early disciple, with whom we would stay.
16 ဒီးပှၤကဲၤစါရံၤဖိ အပျဲၢ်အဘီၣ် တနီၤနီၤ လဲၤဃုာ်ဒီးပှၤ, ဒီးဆှၢ ပှၤဆူပှၤကူပြူးဖိ အပျဲၢ်အဘီၣ် လီၢ်လံၤ စီၤမနါစိၣ် တဂၤ လၢပကအိၣ်တမှံၤ လၢအအိၣ်လီၤ.

17 When we had come to Jerusalem, the brothers received us gladly.
17 ဒီးတုၤ ပတုၤ လၢယရူၤၡလ့ၣ်ဒီး, ပှၤဒီပုၢ်ဝဲၢ် အသူၣ်ခု အသးခု, ဒီးတူၢ်လိာ်ပှၤလီၤ.

18 The day following, Paul went in with us to James; and all the elders were present.
18 ဒီးမုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ်တနံၤန့ၣ်, စီၤပီလူး လဲၤဒီးပှၤ ဆူ စီၤယၤကိာ် အအိၣ်, ဒီးပှၤသူၣ်က့သးပှၢ် အိၣ်ဝဲလီၤ.

19 When he had greeted them, he reported one by one the things which God had worked among the Gentiles through his ministry.
19 ဒီးကတိၤဒိၣ် အဝဲသ့ၣ် ဝံၤဒီး စံၣ်တဲၤတဲလီၤ တၢ်တမံၤစဲတမံၤ တမံၤစဲတမံၤ, လၢယွၤ မၤ လၢအစုပူၤ လၢပှၤကလုာ်တဖၣ် အကျါလီၤ.

20 They, when they heard it, glorified God. They said to him, “ You see, brother, how many thousands there are among the Jews of those who have believed, and they are all zealous for the law.
20 ဒီးအဝဲသ့ၣ် နၢ်ဟူတၢ် ဒီး စံးထီၣ်ပတြၢၤ ယွၤ, ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, ဒီပုၢ်ဝဲၢ်ဧၢ, ပှၤယူဒၤဖိ လၢအစူၢ်က့ၤနာ်က့ၤတၢ်တဖၣ် အိၣ်ပှၤ ပှံၤကလး ပှံၤကလးလဲၣ်န့ၣ်, နသ့ၣ်ညါ လီၤ. ဒီးအဝဲသ့ၣ် ခဲလၢာ် ဂဲၤလိာ်အသး လၢတၢ်သိၣ်တၢ်သီန့ၣ်လီၤ.

21 They have been informed about you, that you teach all the Jews who are among the Gentiles to forsake Moses, telling them not to circumcise their children neither to walk after the customs.
21 ဒီး နၢ်ဟူဝဲ လၢနဂ့ၢ် လၢနသိၣ်က့ၤသီက့ၤ ပှၤယူဒၤဖိ, အိၣ်လၢပှၤကလုာ်တဖၣ် အကျါ, ဒ်သိး အကညိကွံာ် စီၤမိၤၡ့, ဒီး လၢန စံးဘၣ်အီၤ, ကူးတရံး သုဖိ တဂ့ၤ, ဒီး လဲၤဒ်အလုၢ်အလၢ်အသိး တဂ့ၤန့ၣ်လီၤ.

22 What then? The assembly must certainly meet, for they will hear that you have come.
22 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ပကမၤဒ်လဲၣ်. ပှၤဂီၢ်မုၢ် ကအိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ် သပှၢ်တၢၢ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကနၢ်ဟူ လၢနဟဲန့ၣ်လီၤ.

23 Therefore do what we tell you. We have four men who have taken a vow.
23 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, မၤဒ်ပစံးဘၣ်နၤ အသိး တက့ၢ်. ပှၤလၢအဆိၣ်လီၤအသး အိၣ်ဒီး ပှၤလွံၢ်ဂၤလီၤ.

24 Take them, and purify yourself with them, and pay their expenses for them, that they may shave their heads. Then all will know that there is no truth in the things that they have been informed about you, but that you yourself also walk keeping the law.
24 အဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ်, ဟံးန့ၢ် ဒီးနကစၢ်ဒၣ်နဲ, ဒီးမၤကဆှီ နသး ဒီးအီၤ, ဒီးလိးစ့ လၢအဂီၢ် ဒ်သိး အကလူၤ အခိၣ် တက့ၢ်. ဒီးပှၤခဲလၢာ် ကသ့ၣ်ညါ လၢတၢ် လၢအနၢ်ဟူ လၢနဂ့ၢ်နကျိၤတဖၣ်န့ၣ်, တမ့ၢ်ဘၣ် တၢ်ဘၣ်. မ့မ့ၢ်နလဲၤတၢ် နကစၢ်ဒၣ်နဲ ကစီဒီ. ဒီးနတိၢ် တၢ်သိၣ်တၢ်သီလီၤ.

25 But concerning the Gentiles who believe, we have written our decision that they should observe no such thing, except that they should keep themselves from food offered to idols, from blood, from strangled things, and from sexual immorality.”
25 ဖဲအဘၣ်ဃးဒီး ပှၤကလုာ်တဖၣ် လၢအစူၢ်က့ၤနာ်က့ၤတဖၣ်န့ၣ်, ပကွဲးတၢ် ဒီးပစံၣ်ညီၣ် လၢအတိၢ်တၢ် ဒ်အံၤအသိး အလီၢ်တအိၣ်ဘၣ်. မ့ၢ်ထဲ လၢအဘၣ်ဟးဆှဲး တၢ်လုၢ် လၢတၢ်ဂီၤ, ဒီးတၢ်အသွံၣ်, ဒီးတၢ်စံၢ်သံ, ဒီးတၢ်မၤ ထွဲသးကလုာ်ကလိၤအခံန့ၣ်ဧိၤလီၤ.

26 Then Paul took the men, and the next day, purified himself and went with them into the temple, declaring the fulfillment of the days of purification, until the offering was offered for every one of them.
26 တုၤနုၤတစု စီၤပီလူး ဟံးန့ၢ် ပှၤတဖၣ်န့ၣ်, ဒီး လၢမုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ်တနံၤန့ၣ်, မၤကဆှီထီၣ်အသး ဒီးအီၤ ဝံၤဒီး, လဲၤနုာ်ဝဲဆူ တၢ်လုၢ် အဟံၣ်ပူၤ, ဒီးစံးဘၣ်တဲဘၣ် လၢတၢ်ကဆှီအနံၤအသီ ကပှဲၤဝဲ, ဖဲတၢ်ကဟဲစိာ်တၢ်မၤဘူၣ် လၢအဂီၢ်တဂၤ အဂီၢ်တဂၤ အဂီၢ်န့ၣ်လီၤ.

27 When the seven days were almost completed, the Jews from Asia, when they saw him in the temple, stirred up all the multitude and laid hands on him,
27 ဒီးတုၤနွံသီန့ၣ် ကပှဲၤထီၣ်ဒီး, ပှၤယူဒၤဖိ လၢအၤစံတဖၣ်, ထံၣ်အီၤ လၢတၢ်လုၢ်အဟံၣ်ပူၤဒီး, ထိၣ်ဂဲၤထီၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ်, ဒီးပာ်အစု လၢစီၤပီလူး အလိၤ,

28 crying out, “ Men of Israel, help! This is the man who teaches all men everywhere against the people, and the law, and this place. Moreover, he also brought Greeks into the temple, and has defiled this holy place!”
28 ဒီးကိးပသူထီၣ်ဝဲ, ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိသ့ၣ်ဧၢ, ဟဲမၤစၢၤ တက့ၢ်. ပှၤတဂၤအံၤ မ့ၢ် ပှၤလၢအသိၣ်က့ၤသီက့ၤ ပှၤကညီ ခဲလၢာ် တပူၤလၢ်လၢ်, လၢတၢ်ထီဒါ ပှၤတကလုာ်အံၤ, ဒီးတၢ်သိၣ်တၢ်သီ, ဒီးတၢ်အလီၢ်အံၤလီၤ. ဒီး လၢန့ၣ် အမဲာ်ညါ ဟဲဆှၢ ပှၤဟ့းလ့ၣ်ဖိဆူ တၢ်လုၢ်အဟံၣ်ပူၤ, ဒီးမၤဘၣ်အၢ တၢ်အလီၢ်စီဆှံလီၤ.

29 For they had seen Trophimus, the Ephesian, with him in the city, and they supposed that Paul had brought him into the temple.
29 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အဝဲသ့ၣ် ထံၣ်တ့ၢ် ပှၤအ့းဖ့းစူးဖိ စီၤတြီဖံမူး အိၣ်ဒီးအီၤ လၢဝ့ၢ်ပူၤ, ဒီးဆိကမိၣ်ဝဲ လၢစီၤပီလူး ဟဲဆှၢအီၤဆူ တၢ်လုၢ်အဟံၣ်ပူၤလီၤ.

30 All the city was moved, and the people ran together. They seized Paul and dragged him out of the temple. Immediately the doors were shut.
30 ဒီး တၢ်ဟူးတၢ်ဂဲၤ အိၣ်ထီၣ် ဒီဝ့ၢ်ညါ, ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် ဃ့ၢ်ဖှိၣ်ဒီး ဟံးဃာ် စီၤပီလူး, ဒီးထုးတြူာ်ထီၣ်အီၤ လၢတၢ်လုၢ်အဟံၣ်ပူၤ ဆူခိ, ဒီးကးတံာ်ဃာ် တြဲၤ တကီၢ်ခါလီၤ.

31 As they were trying to kill him, news came up to the commanding officer of the regiment that all Jerusalem was in an uproar.
31 ဒီးဃုမၤသံအီၤ အဖၢမုၢ်ဒီး, ပှၤသုးဖိတကထိအခိၣ် တဂၤ နၢ်ဟူ တၢ်အကစီၣ်, လၢယရူၤၡလ့ၣ် တၢထီၣ်တၢလီၤ ဒီဝ့ၢ်ညါလီၤ.

32 Immediately he took soldiers and centurions, and ran down to them. They, when they saw the chief captain and the soldiers, stopped beating Paul.
32 ဒီးဟံးန့ၢ် ပှၤသုးဖိတဖၣ်, ဒီးသုးဖိ တကယၤအခိၣ် တကီၢ်ခါ, ဒီးဃ့ၢ်လီၤဝဲဆူ အအိၣ်လီၤ. ဒီးတုၤ အဝဲသ့ၣ် ထံၣ် ပှၤသုးဖိတကထိအခိၣ် ဒီးပှၤသုးဖိတဖၣ်ဒီး, တတီၢ်လၢၤဘၣ် စီၤပီလူးဘၣ်.

33 Then the commanding officer came near, arrested him, commanded him to be bound with two chains, and inquired who he was and what he had done.
33 တုၤနုၤတစု ပှၤသုးဖိ တကထိအခိၣ် ဟဲဘူး ဒီးဟံးဃာ်အီၤ, ဒီးမၤလိာ်ဝဲ ဒ်သိး ပှၤကစၢဃာ်အီၤ ဒီးထးသွဲ ခံဘိလီၤ. ဒီးသံကွၢ်ဝဲ လၢအမ့ၢ်မတၤလဲၣ်, ဒီးမၤတ့ၢ်မနုၤလဲၣ်န့ၣ်လီၤ.

34 Some shouted one thing, and some another, among the crowd. When he couldn’t find out the truth because of the noise, he commanded him to be brought into the barracks.
34 ဒီးပှၤတနီၤနီၤ ကိးထီၣ် တမံၤ, ဒီးတနီၤနီၤ တမံၤဒၣ်, လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် အကျါ, ဒီးတၢ်သီၣ်ကလာ် နးနးကလဲာ်, ဒီးသ့ၣ်ညါ တၢ်နီၢ်နီၢ် တသ့ဘၣ်ဒီး, မၤလိာ်ဝဲ ဒ်သိး ပှၤကဆှၢထီၣ်အီၤ ဆူပှၤသုးဖိ အဟံၣ်ပူၤလီၤ.

35 When he came to the stairs, it happened that he was carried by the soldiers because of the violence of the crowd;
35 ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် တနံးထီၣ် နးနးကလဲာ်ဒီး, တုၤ အတုၤ လၢဃီတၢၢ်ထံးဒီး, ပှၤသုးဖိ စိာ်ထီၣ်အီၤလီၤ.

36 for the multitude of the people followed after, crying out, “ Away with him!”
36 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤကညီဂီၢ်မုၢ် ပိာ်ထီၣ်အခံ, ဒီးကိးပသူထီၣ်ဝဲ, မၤထီၣ်ကွံာ်အီၤ တက့ၢ်.

37 As Paul was about to be brought into the barracks, he asked the commanding officer, “ May I speak to you?” He said, “ Do you know Greek?
37 ဒီးစီၤပီလူး ကဘၣ် တၢ်မိၤအီၤဆူ ပှၤသုးဖိ အဟံၣ်ပူၤ အဖၢမုၢ်ဒီး, စံးဘၣ် ပှၤသုးဖိတကထိအခိၣ်, ယကတိၤတၢ် ဒီးနၤသ့ စ့ၢ်ကီးဧါ. ဒီးစံးဝဲဒၣ်, နကတိၤ ဟ့းလ့ၣ်အကျိာ် ဘၣ်ကသ့ဧါ.

38 Aren’t you then the Egyptian, who before these days stirred up to sedition and led out into the wilderness the four thousand men of the Assassins?”
38 နမ့ၢ် ပှၤအဲၤကူပတူးဖိတဂၤ လၢအမၤတၢထီၣ်တၢလီၤတၢ် လၢသီ, ဒီးဆှၢထီၣ် တမျာ် လွံၢ်ကထိဆူ ပှၢ်မုၢ်ကနၢ, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

39 But Paul said, “ I am a Jew, from Tarsus in Cilicia, a citizen of no insignificant city. I beg you, allow me to speak to the people.”
39 ဒီးစီၤပီလူး စံးဝဲဒၣ်, ယဲဒၣ်အံၤ ယမ့ၢ် ပှၤယူဒၤဖိ ဘၣ်ဃးဒီး တၢ်စူး, လၢကံၤလံၤကံ အပူၤ, ဝ့ၢ် လၢအမံၤ တဟူသၣ်တဖျါ အပှၤဝ့ၢ်ဖိန့ၣ် တမ့ၢ်ဘၣ်. ဒီးယဃ့ကညးနၤ လၢနကဒုးကတိၤယၤ လၢပှၤဂီၢ်မုၢ်လီၤ.

40 When he had given him permission, Paul, standing on the stairs, beckoned with his hand to the people. When there was a great silence, he spoke to them in the Hebrew language, saying,
40 ဒီးတုၤ အဒုးကတိၤအီၤ ဒီး, စီၤပီလူး ဆၢထၢၣ် လၢဃီတၢၢ်လိၤ, ဒီးဝံၢ်ဝၢ်အစုဆူ ပှၤဂီၢ်မုၢ် အအိၣ်, ဒီးတၢ်အိၣ်ဘှီၣ်ကလာ် ဒိၣ်မး ဒီး, ကတိၤတၢ် လၢဧ့ၤဘြံၤ အကလုၢ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်,

ပှၤတၢ်မၢဖိအမၤတၢ်. Acts 22

1 “ Brothers and fathers, listen to the defense which I now make to you.”
1 ပှၤပုၢ်သ့ၣ်ဝဲၢ်သ့ၣ် ဒီးပၢ်သ့ၣ်ဧၢ, ယတၢ်ကတိၤ ပူၤဖျဲးတၢ် လၢသုမဲာ်ညါအံၤ, ကနၣ်ဘၣ် တက့ၢ်.

2 When they heard that he spoke to them in the Hebrew language, they were even more quiet. He said,
2 ဒီးတုၤ အနၢ်ဟူ လၢအစံးဘၣ်အီၤ လၢဧ့ၤဘြံၤ အကလုၢ်ဒီး, အိၣ်ဘှီၣ်ဝဲ အါန့ၢ် အန့ၣ် တက့ၢ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်,

3 “ I am indeed a Jew, born in Tarsus of Cilicia, but brought up in this city at the feet of Gamaliel, instructed according to the strict tradition of the law of our fathers, being zealous for God, even as you all are this day.
3 ယဲဒၣ်အံၤ ယမ့ၢ် ပှၤယူဒၤဖိ အိၣ်ဖျဲၣ် လၢတၢ်စူး လၢကံၤလံၤလံ အပူၤ, ဒီးယမၤလိ လံာ် လၢဝ့ၢ်ပူၤအံၤ လၢစီၤကမၤလ့လး အခီၣ်ထံး, ဒီး ယဘၣ် တၢ်သိၣ်တၢ်သီ လၢပပၢ်သ့ၣ် အလုၢ်အလၢ် လီၤတံၢ်လီၤဆဲး, ဒီးယဂဲၤလိာ်ယသး လၢယွၤအပူၤ ဒ်သုဝဲ ခဲကနံၣ်အံၤ ခဲလၢာ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

4 I persecuted this Way to the death, binding and delivering into prisons both men and women.
4 ဒီးယစၢဃာ် ပှၤပိာ်မုၣ်, ဒီးပိာ်ခွါ, ဒီးယဒၢနုာ်အီၤ လၢဃိာ်ပူၤ, ဒီးယမၤအၢ ကျဲအံၤ ပၢၢ်လၢတၢ်မၤသံ,

5 As also the high priest and all the council of the elders testify, from whom also I received letters to the brothers, and traveled to Damascus to bring them also who were there to Jerusalem in bonds to be punished.
5 ဒ်ပှၤလုၢ်တၢ်အခိၣ်, ဒီးပှၤ သူၣ်က့သးပှၢ် ခဲလၢာ် ကအုၣ်အသး လၢယဂီၢ်အသိး, ဒီး ယဒိးန့ၢ်လံာ် လၢအီၤဆူ ပှၤဒီပုၢ်ဝဲၢ်, ဒီးယလဲၤဆူ ဒၤမ့ၤစ့း ဒ်သိး ယကမိၤန့ၢ် ပှၤအိၣ်ဖဲန့ၣ် ဘၣ်စၢဃာ်ဆူ ယရူၤၡလ့ၣ် ဒ်သိး အကဘၣ် တၢ်စံၣ်ညီၣ်လီၤ.

6 It happened that, as I made my journey, and came close to Damascus, about noon, suddenly there shone from the sky a great light around me.
6 ဒီးတၢ်မၤအသး လၢယလဲၤတၢ် အဖၢမုၢ်, ဒီးဘူးထီၣ်ဒီး ဒၤမ့ၤစ့းဒီး လၢမုၢ်ထူၣ် ဃၣ်ဃၣ်န့ၣ်, တၢ်ကပီၤဖးဒိၣ် လၢမူခိၣ်, ကပီၤထီၣ် ဝးတရံးယၤ သလ့ၢ်ကလာ်လီၤ.

7 I fell to the ground, and heard a voice saying to me, ‘Saul, Saul, why are you persecuting me?’
7 ဒီး ယလီၤဃံၤ လၢဟီၣ်ခိၣ် အဖီခိၣ်, ဒီးယနၢ်ဟူ တၢ်ကလုၢ်သီၣ် စံးဘၣ်ယၤ, စီၤစီလူးဧၢ, စီၤစီလူးဧၢ, နမၤအၤမၤသီယၤ ဘၣ်မနုၤလဲၣ်.

8 I answered, ‘Who are you, Lord?’ He said to me, ‘I am Jesus of Nazareth, whom you persecute.’
8 ဒီးယစံးဆၢ, ကစၢ်ဧၢ, နမ့ၢ်မတၤတဂၤလဲၣ်. ဒီးစံးဘၣ်ယၤ, ယမ့ၢ် ပှၤနစၤရ့းဖိ ယ့ၣ်ၡူး လၢနမၤအၢမၤသီအီၤလီၤ.

9 “ Those who were with me indeed saw the light and were afraid, but they didn’t understand the voice of him who spoke to me.
9 ဒီးပှၤအိၣ်ဒီးယၤတဖၣ် ထံၣ် တၢ်ကပီၤ, ဒီးပျံၤတၢ်လီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤကတိၤတၢ် ဒီးယၤအကလုၢ်န့ၣ်, တနၢ်ဟူဘၣ်ဝဲဘၣ်.

10 I said, ‘What shall I do, Lord?’ The Lord said to me, ‘Arise, and go into Damascus. There you will be told about all things which are appointed for you to do.’
10 ဒီးယစံး, ကစၢ်ဧၢ, ယကမၤမနုၤလဲၣ်. ဒီးကစၢ်န့ၣ် စံးဘၣ်ယၤ, ဂဲၤဆၢထၢၣ် ဒီးလဲၤဆူ ဒၤမ့ၤစ့း အပူၤ, ဒီးတၢ်မၤ လၢတၢ်ပာ်ဝဲ လၢနဘၣ် မၤအီၤန့ၣ်, တၢ်ကစံးဘၣ်တဲဘၣ်နၤ ဖဲန့ၣ် ခဲလၢာ်လီၤ.

11 When I couldn’t see for the glory of that light, being led by the hand of those who were with me, I came into Damascus.
11 ဒီးတုၤ ယထံၣ်တၢ်တသ့ဘၣ် လၢတၢ်ကပီၤ ကယဲၢ်ကယူာ် အဃိဒီး, ပှၤအိၣ်ဒီးယၤတဖၣ် ဆှၢယၤ လၢအစုဆူ ဒၤမ့ၤစ့း အပူၤလီၤ.

12 One Ananias, a devout man according to the law, well reported of by all the Jews who lived in Damascus,
12 ဒီးမတၤတဂၤ လၢအယူးယီၣ် ယွၤ ဒ်တၢ်သိၣ်တၢ်သီ အသိး, ဒီးဘၣ် တၢ်လၤကပီၤ လၢပှၤယူဒၤဖိ အိၣ်ဖဲန့ၣ် ခဲလၢာ်, စီၤအနၤနံတဂၤ,

13 came to me, and standing by me said to me, ‘Brother Saul, receive your sight!’ In that very hour I looked up at him.
13 ဟဲဆၢထၢၣ် လၢယအိၣ် ဒီးစံးဘၣ်ယၤ, ဒီပုၢ်ဝဲၢ် စီၤစီလူးဧၢ, ထံၣ်ထီၣ်က့ၤတၢ် တက့ၢ်. ဒီးယကွၢ်ထီၣ်အီၤ တစုဃီ ဖဲန့ၣ်လီၤ.

14 He said, ‘The God of our fathers has appointed you to know his will, and to see the Righteous One, and to hear a voice from his mouth.
14 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ပပၢ်သ့ၣ် အကစၢ် ဃုထၢနၤ ဒ်သိး နကသ့ၣ်ညါအသး, ဒီး နကထံၣ်ဘၣ် ပှၤတီပှၤလိၤ တဂၤ, ဒီးနကနၢ်ဟူဘၣ် တၢ်အကလုၢ်သီၣ် လၢအထးခိၣ်လီၤ.

15 For you will be a witness for him to all men of what you have seen and heard.
15 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နကကဲထီၣ် အပှၤအုၣ်အသး လၢတၢ် လၢနထံၣ်, ဒီးတၢ် လၢနနၢ်ဟူတဖၣ်, လၢပှၤခဲလၢာ် အမဲာ်ညါလီၤ.

16 Now why do you wait? Arise, be baptized, and wash away your sins, calling on the name of the Lord.’
16 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ နဆူလၢ်ဟူတၢ် မနုၤလဲၣ်. ဂဲၤဆၢထၢၣ်, ကိးထီၣ် ကစၢ် အမံၤ, ဒီးဒိးဘျၢနသး, ဒီးသ့ကွံာ် နတၢ်ဒဲးဘး တက့ၢ်.

17 “ It happened that, when I had returned to Jerusalem, and while I prayed in the temple, I fell into a trance,
17 ဒီးတၢ်မၤအသး လၢယဟဲက့ၤဆူ ယရူၤၡလ့ၣ်, ဒီးယ ဘါထုကဖၣ်တၢ် လၢတၢ်လုၢ်အဟံၣ်ပူၤ အဖၢမုၢ်ဒီး, ယ အိၣ်လၢတၢ်ထံၣ် လၢညါခီအပူၤ,

18 and saw him saying to me, ‘Hurry and get out of Jerusalem quickly, because they will not receive testimony concerning me from you.’
18 ဒီးယထံၣ် အဝဲဒၣ် စံးဘၣ်ယၤ, ဟးထီၣ် လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤချ့ချ့ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နအုၣ်နသး လၢယဂ့ၢ်န့ၣ်, ပှၤတတူၢ်လိာ်ဘၣ်ဝဲဘၣ်.

19 I said, ‘Lord, they themselves know that I imprisoned and beat in every synagogue those who believed in you.
19 ဒီးယစံး, ကစၢ်ဧၢ, အဝဲသ့ၣ် သ့ၣ်ညါ လၢယဒၢနုာ် လၢဃိာ်ပူၤဒီး ယတီၢ်ပှၤ လၢအစူၢ်က့ၤနာ်က့ၤနၤတဖၣ် လၢကယဲၢ်ဘူၣ်ဘျီၣ်ပူၤလီၤ.

20 When the blood of Stephen, your witness, was shed, I also was standing by, and consenting to his death, and guarding the cloaks of those who killed him.’
20 ဖဲနပှၤအုၣ်အသး စီၤစတ့းဖၣ် အသွံၣ် ဘၣ်ဂၢ်လီၤအသးန့ၣ်, ယဆၢထၢၣ် လၢအဃၢၤ, ဒီးတၢ်မၤသံအီၤန့ၣ်, ယအၢၣ်လီၤအီလီၤ, ဒီးယ ပၢၤပှၤမၤသံအီၤန့ၣ် အကူအသိးလီၤ.

21 “ He said to me, ‘Depart, for I will send you out far from here to the Gentiles.’”
21 ဒီးစံးဘၣ်ယၤ, လဲၤ တက့ၢ်. ယကမၢနလဲၤ လၢအယံၤဆူ ပှၤကလုာ်တဖၣ် အအိၣ်လီၤ.

22 They listened to him until he said that; then they lifted up their voice, and said, “ Rid the earth of this fellow, for he isn’t fit to live!”
22 ဒီးဒိကနၣ်ဝဲ တုၤ လၢတၢ်ကတိၤတထံၣ်န့ၣ်, ဒီးထုထီၣ် အကလုၢ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ပှၤဒ်အံၤအသိး တဂၤ, မၤကွံာ်အီၤ လၢဟီၣ်ခိၣ်ချၢ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တဂ့ၤမူဘၣ်ဝဲဘၣ်.

23 As they cried out, and threw off their cloaks, and threw dust into the air,
23 ဒီးကိးပသူထီၣ် ဒီးဘ့ၣ်ကွံာ် အကူအသိး, ဒီးဖှံထီၣ် ဟီၣ်ခိၣ် အကမူၣ် ဆူတၢ်ဖးဖီ အဖၢမုၢ်ဒီး,

24 the commanding officer commanded him to be brought into the barracks, ordering him to be examined by scourging, that he might know for what crime they shouted against him like that.
24 ပှၤသုးဖိတကထိ အခိၣ်တဂၤ မၤလိာ်ဝဲ, ဒ်သိး ပှၤကမိၤ စီၤပီလူး ဆူ ပှၤသုးဖိ အဟံၣ်ပူၤ, ဒီးသမံသမိးအီၤ လၢတၢ်တီၢ်တၢ်ဝ့ၤ, ဒ်သိး အကသ့ၣ်ညါ လၢပှၤကိးထီၣ်တၢ်ထီဒါအီၤ ဒ်န့ၣ် အဂ့ၢ်လီၤ.

25 When they had tied him up with thongs, Paul asked the centurion who stood by, “ Is it lawful for you to scourge a man who is a Roman, and not found guilty?”
25 ဒီးပှၤစၢထီၣ်အီၤ လၢပျံၤတၢ်ဖံး အဖၢမုၢ်ဒီး, စီၤပီလူး စံးဘၣ် ပှၤသုးဖိတကယၤအခိၣ် လၢအအိၣ်ဆၢထၢၣ် လၢအဃၢၤ, ပှၤရိမ့ၤဖိ တဘၣ်ဘၣ် တၢ်စံၣ်ညီၣ်ဃၣ်ဘၣ်ဒီး, သု တီၢ်အီၤဘၣ် ကဂ့ၤဧါ.

26 When the centurion heard it, he went to the commanding officer and told him, “ Watch what you are about to do, for this man is a Roman!”
26 ဒီးတုၤ ပှၤသုးဖိတကယၤအခိၣ် နၢ်ဟူတၢ် ဒီး, လဲၤစံးဘၣ် ပှၤသုးဖိ တကထိ အခိၣ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, နသါ ကမၤ တၢ်မနုၤလဲၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤတဂၤအံၤ မ့ၢ် ပှၤရိမ့ၤဖိလီၤ.

27 The commanding officer came and asked him, “ Tell me, are you a Roman?” He said, “ Yes.”
27 ဒီးပှၤသုးဖိတကထိအခိၣ် ဟဲဃီၤ ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, နမ့ၢ် ပှၤရိမ့ၤဖိဧါ, စံးဘၣ်ယၤ တက့ၢ်. ဒီးစံးဝဲဒၣ်, မ့ၢ်ဝဲသၢၣ်,

28 The commanding officer answered, “ I bought my citizenship for a great price.” Paul said, “ But I was born a Roman.”
28 ဒီးပှၤသုးဖိ တကထိအခိၣ်န့ၣ် ကတိၤဆၢဝဲ, ယဟ့ၣ်စ့ လၢအအါဒီး, ယထီၣ်ဘး ကီၢ်ဖိ အကွီၢ်အံၤလီၤ. ဒီးစီၤပီလူး စံးဝဲဒၣ်, မ့မ့ၢ်ယဲဒၣ်အံၤ ယအိၣ်ဖျဲၣ် လၢပှၤကီၢ်ဖိအကွီၢ်လီၤ.

29 Immediately those who were about to examine him departed from him, and the commanding officer also was afraid when he realized that he was a Roman, because he had bound him.
29 ဒီးပှၤ လၢအသါကသမံသမိးအီၤတဖၣ်, ဟးထီၣ် လၢအအိၣ် တကီၢ်ခါလီၤ. ဒီးတုၤအသ့ၣ်ညါ လီၤတံၢ် လၢအမ့ၢ် ပှၤရိမ့ၤဖိ ဒီး, ပှၤသုးဖိတကထိအခိၣ်န့ၣ် ပျံၤတၢ် လၢအစၢဃာ်အီၤ အဃိလီၤ.

30 But on the next day, desiring to know the truth about why he was accused by the Jews, he freed him from the bonds, and commanded the chief priests and all the council to come together, and brought Paul down and set him before them.
30 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး လၢမုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ်တနံၤန့ၣ်, မ့ၢ် ပှၤယူဒၤဖိ ပာ် တၢ်ကမၣ် လၢအလိၤ ဒ်လဲၣ်ဒ်လဲၣ်န့ၣ်, တၢ်မိၣ်သ့ၣ်ညါအသး လၢတၢ်နီၢ်နီၢ်ဒီး, ဃ့ၣ်လီၤကွံာ် အပျံၤ, ဒီးမၤလိာ် ပှၤလုၢ်တၢ်အခိၣ်, ဒီးပှၤသးပှၢ် အတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် ခဲလၢာ်, ဒ်သိး အကဟဲအိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ်လီၤ. ဒီးမိၤလီၤ စီၤပီလူး ဒီးပာ်အီၤ လၢအမဲာ်ညါလီၤ.

ပှၤတၢ်မၢဖိအမၤတၢ်. Acts 23

1 Paul, looking steadfastly at the council, said, “ Brothers, I have lived before God in all good conscience until this day.”
1 ဒီးစီၤပီလူး ကွၢ် ပှၤသးပှၢ် အတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် လီၤတံၢ်လီၤဆဲး ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ပှၤဒီပုၢ်ဝဲၢ်သ့ၣ်ဧၢ, ယမၤတၢ် အိၣ်ဒီးယသး လၢအသ့ၣ်ညါဒၣ်တၢ် လၢအဂ့ၤ ဒီဖျၢၣ်ညါ လၢယွၤအမဲာ်ညါ, တုၤ မုၢ်မဆါ တနံၤအံၤလီၤ.

2 The high priest, Ananias, commanded those who stood by him to strike him on the mouth.
2 ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အခိၣ်, စီၤအနၤနံ, မၤလိာ် ပှၤဆၢထၢၣ် လၢအဃၢၤ, ဒ်သိး အကတီၢ် စီၤပီလူး အထးခိၣ်လီၤ.

3 Then Paul said to him, “ God will strike you, you whitewashed wall! Do you sit to judge me according to the law, and command me to be struck contrary to the law?”
3 တုၤနုၤတစု စီၤပီလူး စံးဘၣ်အီၤ, တၢ်ဒူၣ် လၢအဖှူဝါအသးဧၢ, ယွၤ ကတီၢ်နၤလီၤ. နဆ့ၣ်နီၤစံၣ်ညီၣ်ယၤ ဒ်တၢ်သိၣ်တၢ်သီ အသိး, ဒီးဖဲအထီဒါ တၢ်သိၣ်တၢ်သီ အသိး ဒီး, နမၤလိာ် ပှၤကတီၢ်ယၤဧါ.

4 Those who stood by said, “ Do you malign God’s high priest?”
4 ဒီးပှၤဆၢထၢၣ် လၢအဃၢၤ စံးဝဲဒၣ်, နဒုၣ်ဒွဲၣ် ယွၤ အပှၤလုၢ်တၢ်အခိၣ်ဧါ.

5 Paul said, “ I didn’t know, brothers, that he was high priest. For it is written, ‘You shall not speak evil of a ruler of your people.’”
5 ဒီးစီၤပီလူး စံးဝဲဒၣ်, ဒီပုၢ်ဝဲၢ်သ့ၣ်ဧၢ, အဝဲန့ၣ်မ့ၢ် ပှၤလုၢ်တၢ်အခိၣ် ယတသ့ၣ်ညါဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်ကွဲးအသး, သုပဒိၣ်ပပှၢ်န့ၣ်, သုတစံးအၢအီၤ တဂ့ၤ. .

6 But when Paul perceived that the one part were Sadducees and the other Pharisees, he cried out in the council, “ Men and brothers, I am a Pharisee, a son of Pharisees. Concerning the hope and resurrection of the dead I am being judged!”
6 ဒီးစီၤပီလူး သ့ၣ်ညါ လၢပှၤတနီၤနီၤမ့ၢ် ပှၤစးဒူၤကဲ, ဒီး တနီၤမ့ၢ် ပှၤဖၤရံၤၡဲ, ဒီးကိးပသူထီၣ် လၢပှၤသးပှၢ် အတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် အပူၤ, ပှၤဒီပုၢ်ဝဲၢ်ဧၢ, ယဲဒၣ်အံၤ, ယမ့ၢ် ပှၤဖၤရံၤၡဲ ဒီးပှၤဖၤရံၤၡဲ အဖိခွါလီၤ. လၢတၢ်မုၢ်လၢ် ဒီးပှၤသံ ဂဲၤဆၢထၢၣ်က့ၤ အဂ့ၢ်န့ၣ်, ယဘၣ် တၢ်စံၣ်ညီၣ်အံၤလီၤ.

7 When he had said this, an argument arose between the Pharisees and Sadducees, and the assembly was divided.
7 ဒီးတုၤ အစံးတၢ်န့ၣ် ဒီး, ပှၤဖၤရံၤၡဲ ဒီးပှၤစးဒူၤကဲ ဂ့ၢ်လိာ်ဘှီလိာ်အသး, ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် လီၤဖးလိာ်အသးလီၤ.

8 For the Sadducees say that there is no resurrection, nor angel, nor spirit; but the Pharisees confess all of these.
8 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤစးဒူၤကဲ စံးဝဲ လၢပှၤသံ တဂဲၤဆၢထၢၣ်က့ၤဘၣ်. ဒီးပှၤမူခိၣ်ဖိမ့ၢ်ဂ့ၤ, သးမ့ၢ်ဂ့ၤ, တအိၣ်ဘၣ်ဝဲဘၣ်. မ့မ့ၢ် ပှၤဖၤရံၤၡဲန့ၣ် စံးဝဲ လၢအအိၣ် ခံမံၤလၢာ်လီၤ.

9 A great clamor arose, and some of the scribes of the Pharisees part stood up, and contended, saying, “ We find no evil in this man. But if a spirit or angel has spoken to him, let’s not fight against God!”
9 ဒီးပှၤကလာ်ထီၣ်ဖးဒိၣ်, ဒီးပှၤကွဲးလံာ် လၢပှၤဖၤရံၤၡဲ အကျါတဖၣ်, ဂဲၤဆၢထၢၣ် ဒီးတဲးလိာ်ဃိလိာ်အသး ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ပှၤတဂၤအံၤ ပတထံၣ်ဘၣ် တၢ်ကမၣ် လၢအလိၤ နီတမံၤဘၣ်. မ့မ့ၢ်သးမ့ၢ်ဂ့ၤ, ကလူးမ့ၢ်ဂ့ၤ, မ့ၢ်ကတိၤတ့ၢ်တၢ် ဒီးအီၤန့ၣ်,

10 When a great argument arose, the commanding officer, fearing that Paul would be torn in pieces by them, commanded the soldiers to go down and take him by force from among them, and bring him into the barracks.
10 ဒီးဂ့ၢ်လိာ်ဘှီလိာ်အသး နးနးကလဲာ်ဒီး, ပှၤသုးဖိတကထိအခိၣ်န့ၣ် ဘၣ်ယိၣ် လၢအကထုးဆ့ဆိ ဘၣ်ဖုး စီၤပီလူး, ဒီးမၤလိာ် ပှၤသုးဖိတဖၣ် ဒ်သိး အကလဲၤလီၤ ဟံးန့ၢ်ဆူၣ်အီၤ လၢတၢ်အသးကံၢ်ပူၤ, ဒီးဟဲဆှၢအီၤဆူ ပှၤသုးဖိ အဟံၣ်ပူၤလီၤ.

11 The following night, the Lord stood by him, and said, “ Cheer up, Paul, for as you have testified about me at Jerusalem, so you must testify also at Rome.”
11 ဒီး လၢခံတနၤန့ၣ်, ကစၢ် ဆၢထၢၣ်ဒီးအီၤ ဒီးစံးဝဲဒၣ်, စီၤပီလူးဧၢ, ပာ်နသးခူတလ့ၢ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဒ်နအုၣ် နသး လၢယဂီၢ် လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ အသိးန့ၣ်, နဘၣ်အုၣ်နသး လၢရိမ့ၤ အပူၤ ဒ်န့ၣ်အသိးလီၤ.

12 When it was day, some of the Jews banded together, and bound themselves under a curse, saying that they would neither eat nor drink until they had killed Paul.
12 ဒီးမုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ်န့ၣ်, ပှၤယူဒၤဖိ တနီၤနီၤ အၢၣ်လီၤအီလီၤလိာ်အသး, ဒီးဆိၣ်လီၤဒၣ်အသး ဒီးစံးဝဲဒၣ်, သါတချုး မၤသံဒံးဘၣ် စီၤပီလူးဒီး, သါတအီၣ်တအီဘၣ်တၢ်ဘၣ်.

13 There were more than forty people who had made this conspiracy.
13 ဒီးပှၤအၢၣ်လီၤအီလီၤတၢ်အံၤ, အိၣ် လွံၢ်ဆံ အဘျဲၣ်လီၤ.

14 They came to the chief priests and the elders, and said, “ We have bound ourselves under a great curse, to taste nothing until we have killed Paul.
14 ဒီးအဝဲသ့ၣ်တဖၣ် လဲၤဝဲဆူ ပှၤလုၢ်တၢ်အခိၣ် ဒီးပှၤသူၣ်က့သးပှၢ် အအိၣ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ပဆိၣ်လီၤပသး လၢတၢ်ဆိၣ်အၢ လၢပတချုး မၤသံဒံးဘၣ် စီၤပီလူး ဒီး, ပတအီၣ်ဘၣ် တၢ်ဘၣ်.

15 Now therefore, you with the council inform the commanding officer that he should bring him down to you tomorrow, as though you were going to judge his case more exactly. We are ready to kill him before he comes near.”
15 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, ခဲကနံၣ်အံၤ, ပာ်သုသး ဒ်သုကသ့ၣ်ညါ အဂ့ၢ်အပီၢ် လီၤတံၢ်လီၤဆဲး တက့ၢ်ဒီး, သုဝဲဒၣ် ဒီးပှၤသူၣ်က့သးပှၢ်တဖၣ်, ဃ့ကညး ပှၤသုးဖိ တကထိ အခိၣ်, ဒ်သိး အကဆှၢလီၤအီၤ ဆူသုအိၣ် တက့ၢ်. ဒီးတချုး အဟဲဘူးဒံးဘၣ်ဒီး, ပအိၣ် ကတဲာ်ကတီၤပသး ဒ်သိး ပကမၤသံအီၤ လီၤ.

16 But Paul’s sister’s son heard of their lying in wait, and he came and entered into the barracks and told Paul.
16 ဒီးစီၤပီလူး အဒီပုၢ်ဝဲၢ်မုၣ် အဖိခွါ, နၢ်ဟူ လၢတၢ်ခိးခူသူၣ်, ဒီးလဲၤနုာ်ဝဲဆူ ပှၤသုးဖိ အဟံၣ်, ဒီးစံးဘၣ်တဲဘၣ် စီၤပီလူးလီၤ.

17 Paul summoned one of the centurions, and said, “ Bring this young man to the commanding officer, for he has something to tell him.”
17 ဒီးစီၤပီလူး ကိးန့ၢ် ပှၤသုးဖိတကယၤအခိၣ် တဂၤဆူ အအိၣ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ဆှၢ ပှၤဖိၣ်သၣ်ခွါတဂၤအံၤဆူ ပှၤသုးဖိတကထိအခိၣ် အအိၣ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကတိၤတၢ် ဒီးအီၤ အလီၢ်အိၣ် တမံၤလီၤ.

18 So he took him, and brought him to the commanding officer, and said, “ Paul, the prisoner, summoned me and asked me to bring this young man to you, who has something to tell you.”
18 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, ဟံးန့ၢ်အီၤ, ဒီးဆှၢအီၤဆူ ပှၤသုးဖိတကထိ အခိၣ် အအိၣ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ပှၤဘၣ်စၢဃာ် စီၤပီလူး ကိးယၤဆူ အအိၣ်, ဒီးဃ့ကညးယၤ ဒ်သိး ယကဆှၢ ပှၤဖိၣ်သၣ်ခွါတဂၤအံၤဆူ နအိၣ်, လၢအကတိၤတၢ် ဒီးနၤ အလီၢ်အိၣ်တမံၤလီၤ.

19 The commanding officer took him by the hand, and going aside, asked him privately, “ What is it that you have to tell me?”
19 ဒီးပှၤသုးဖိတကထိအခိၣ်န့ၣ် ဟံးန့ၢ် အစု, ဒီးဆှၢအီၤဆူ တၢ်တဒၢ, ဒီးသံကွၢ်အီၤ, တၢ် လၢနကစံးဘၣ်တဲဘၣ် ယၤန့ၣ်, မ့ၢ်တၢ်မနုၤတမံၤလဲၣ်.

20 He said, “ The Jews have agreed to ask you to bring Paul down to the council tomorrow, as though intending to inquire somewhat more accurately concerning him.
20 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ပှၤယူဒၤဖိတဖၣ် အၢၣ်လီၤအီလီၤ လၢအကဃ့နၤ, ဒ်သိး နကဆှၢလီၤ စီၤပီလူး ဆူ ပှၤသးပှၢ် အတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် အပူၤ, ခဲဂီၤကိာ်, ဒီး ပာ်အသး ဒ်သိး အသါ ကသံကွၢ်သံဒိးအီၤ လီၤတံၢ်လီၤဆဲး တက့ၢ်လီၤ.

21 Therefore don’t yield to them, for more than forty men lie in wait for him, who have bound themselves under a curse neither to eat nor to drink until they have killed him. Now they are ready, looking for the promise from you.”
21 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး သုတအၢၣ်လီၤအီလီၤ အီၤတဂ့ၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤခိးအကျဲ ဒီးဆိၣ်လီၤအသး လၢအတချုး မၤသံဒံးဘၣ် အီၤ ဒီး, သါတအီၣ်တအီဘၣ်တၢ်ဘၣ်, အိၣ်ဝဲ လွံၢ်ဆံဂၤ အဘျဲၣ်လီၤ. ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ အိၣ်ကတဲာ်ကတီၤအသး တကူၢ်သ့ၣ်, ဒီးကွၢ်လၢ် နကအၢၣ်လီၤအီလီၤတၢ် အကျဲလီၤ.

22 So the commanding officer let the young man go, charging him, “ Tell no one that you have revealed these things to me.”
22 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ပှၤသုးဖိတကထိအခိၣ် ပျၢ် ပှၤဖိၣ်သၣ်ခွါ, ဒီးမၤလိာ်ဝဲ, နသုတစံးဘၣ်တဲဘၣ် ပှၤ လၢနစံးဘၣ်ယၤတဖၣ်အံၤ, နီတဂၤ တဂ့ၤ.

23 He called to himself two of the centurions, and said, “ Prepare two hundred soldiers to go as far as Caesarea, with seventy horsemen, and two hundred men armed with spears, at the third hour of the night .”
23 ဒီးပှၤ သုးဖိတကထိ အခိၣ် ကိးန့ၢ် ပှၤသုးဖိတကယၤအခိၣ် ခံဂၤ ဆူအအိၣ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ခဲမုၢ်နၤ လၢသၢနၣ်ရံၣ်, ဒ်သိးနကလဲၤဆူ ကဲၤစါရံၤဒီး, ကတဲာ်ကတီၤ ပှၤသုးဖိ ခံကယၤ, ဒီးပှၤကသ့ၣ်သုး နွံဆံ, ဒီးပှၤဘီသုး ခံကယၤ,

24 He asked them to provide animals, that they might set Paul on one, and bring him safely to Felix the governor.
24 ဒီးမ်အဟံးန့ၢ် ဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိတဒု, လၢအကဒုးဒိး စီၤပီလူး, ဒီးဆှၢအီၤကစီဒီဆူ ပဒိၣ်ဖးဒိၣ်, စီၤဖ့လံးအအိၣ် တက့ၢ်.

25 He wrote a letter like this:
25 ဒီးကွဲး လံာ်ဟ့ၣ်ယုၢ် ဒ်အံၤ,

26 “ Claudius Lysias to the most excellent governor Felix: Greetings.
26 ယၤ စီၤကျီၤဒံလူၤစံ စံးဘၣ် နၤ, တၢ်ဒိၣ်ကစၢ်, ပဒိၣ်ဖးဒိၣ် စီၤဖ့လံးဧၢ, မ်နအိၣ်ခုၣ်အိၣ်မုာ် တက့ၢ်. ပှၤတဂၤအံၤ, ပှၤယူဒၤဖိ ဟံးဃာ်အီၤ, ဒီးကမၤသံတ့ၢ်အီၤ,

27 “ This man was seized by the Jews, and was about to be killed by them, when I came with the soldiers and rescued him, having learned that he was a Roman.
27 ဒီးယ နၢ်ဟူ လၢအမ့ၢ် ပှၤရိမ့ၤဖိ ဒီး, ယလဲၤ ဒီးသုးဖိတဖၣ်, ဒီးယထုးထီၣ်ကွံာ်အီၤလီၤ.

28 Desiring to know the cause why they accused him, I brought him down to their council.
28 ဒီးမ့ၢ်အပာ် တၢ်ကမၣ် လၢအလိၤ ဒ်လဲၣ်ဒ်လဲၣ် အဂ့ၢ်န့ၣ်, တၢ်မိၣ်သ့ၣ်ညါယသးဒီး, ယလဲၤစိာ်အီၤဆူ အပှၤသးပှၢ် အတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် အပူၤလီၤ.

29 I found him to be accused about questions of their law, but not to be charged with anything worthy of death or of imprisonment.
29 ဒီးယထံၣ်န့ၢ် တၢ်ပာ်တၢ်ကမၣ် လၢအလိၤန့ၣ်, ဘၣ်ဃးဒီး တၢ်သံကွၢ် လၢအဝဲသ့ၣ် အတၢ်သိၣ်တၢ်သီ အဂ့ၢ်, ဒီးတမ့ၢ်ဘၣ် တၢ်ဂ့ၤဘၣ်သံမ့ၢ်ဂ့ၤ, ဘၣ်စၢဃာ်မ့ၢ်ဂ့ၤ, နီတမံၤဘၣ်.

30 When I was told that the Jews lay in wait for the man, I sent him to you immediately, charging his accusers also to bring their accusations against him before you. Farewell.”
30 ဒီးယ နၢ်ဟူ လၢတၢ်ကူၣ်အၢပှၤ တဂၤန့ၣ် ဘူးဒီး အကကဲထီၣ်ဝဲ ဒီး, ယမၢ အလဲၤဆူ နအိၣ် တကီၢ်ခါ, ဒီးယမၤလိာ် ပှၤပာ်တၢ်ကမၣ် လၢအလိၤတဖၣ် ဒ်သိး အကစံးဘၣ်နၤ လၢတၢ်ဘၣ်ဃးဒီး အီၤလီၤ. မ်နအိၣ်ဆူၣ်အိၣ်ချ့ တက့ၢ်.

31 So the soldiers, carrying out their orders, took Paul and brought him by night to Antipatris.
31 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ပှၤသုးဖိတဖၣ်, ဒ်တၢ်မၤလိာ်အီၤ အသိးန့ၣ်, ဟံးန့ၢ် စီၤပီလူး လၢမုၢ်နၤ ဒီးဆှၢအီၤဆူ အၣ်တံၤပၤတြံ လီၤ.

32 But on the next day they left the horsemen to go with him, and returned to the barracks.
32 ဒီး လၢမုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ်တနံၤန့ၣ် က့ၤက့ၤဝဲဆူ ပှၤသုးဖိ အဟံၣ်ပူၤ, ဒီးပာ်လီၤတဲာ် ကသ့ၣ်သုး ဒ်သိး အဝဲသ့ၣ် ကလဲၤဒီးအီၤလီၤ.

33 When they came to Caesarea and delivered the letter to the governor, they also presented Paul to him.
33 အဝဲတဖၣ်န့ၣ် လဲၤ ပၢၢ်လၢကဲၤစါရံၤ, ဒီး ဟ့ၣ်လီၤ လံာ် လၢပဒိၣ်ဖးဒိၣ် အစုပူၤ, ဒီးပာ်လီၤ စီၤပီလူး လၢအမဲာ်ညါလီၤ.

34 When the governor had read it, he asked what province he was from. When he understood that he was from Cilicia, he said,
34 ဒီး ဖးလံာ်, ဒီးသံကွၢ်ဝဲ, မ့ၢ်အဘၣ်ဃးဒီး ကီၢ်မနုၤတဘ့ၣ်လဲၣ်. ဒီးတုၤအသ့ၣ်ညါ လၢအဘၣ်ဃးဒီး ကီၢ်ကံၤလံၤကံဒီး,

35 “ I will hear you fully when your accusers also arrive.” He commanded that he be kept in Herod’s palace.
35 စံးဝဲဒၣ်, တုၤ ပှၤပာ် တၢ်ကမၣ် လၢနလိၤဟဲ တုၤဒီး, ယကနၢ်ဟူ နကလုၢ်လီၤ. ဒီးမၤလိာ်ဝဲ လၢပှၤကပၢၤအီၤ လၢစီၤဟ့ၤရိာ် အဟံၣ်ပူၤ လီၤ.

ပှၤတၢ်မၢဖိအမၤတၢ်. Acts 24

1 After five days, the high priest, Ananias, came down with certain elders and an orator, one Tertullus. They informed the governor against Paul.
1 ဒီးယဲၢ်သီပူၤကွံာ်ဒီး, ပှၤလုၢ်တၢ်အခိၣ်, စီၤအၤနၤနံ တဂၤ, အိၣ်ဒီး ပှၤသူၣ်က့သးပှၢ်တဖၣ်, ဒီးပှၤသ့ကတိၤတၢ်, စီၤတ့ၢ်တူးလူး တဂၤ, လဲၤထီၣ်ဆူ ပဒိၣ်ဖးဒိၣ်အအိၣ်, ဒီး ဆှိး စီၤပီလူးန့ၣ်လီၤ.

2 When he was called, Tertullus began to accuse him, saying, “ Seeing that by you we enjoy much peace, and that excellent measures are coming to this nation,
2 ဒီးတၢ် ကိးန့ၢ် အီၤ, ဒီးစီၤတ့ၢ်တူးလူး ပာ် တၢ်ကမၣ် လၢအလိၤ ဒီးစံးဝဲဒၣ်, တၢ်ဒိၣ်စီၤဖ့လံးဧၢ, ပဘၣ် တၢ်မုာ် လၢနၤ အါမး, ဒီး လၢနအံးက့ၤကွၢ်က့ၤ တၢ်အဃိ ဒီးပှၤတကလုာ်အံၤ ဘၣ်တၢ်ဘျုးတၢ်ဖှိၣ် သတးဒီး,

3 we accept it in all ways and in all places, most excellent Felix, with all thankfulness.
3 လၢတၢ်ခဲလၢာ်, ဒီး တပူၤလၢ်လၢ်န့ၣ်, ပတူၢ်လိာ် အိၣ်ဒီး တၢ်စံးထီၣ်ပတြၢၤ ခဲလၢာ်လီၤ.

4 But, that I don’t delay you, I entreat you to bear with us and hear a few words.
4 ဒီးဒ်သိး ယသု တမၤတံာ်တာ်နၤ ဃဲးဃဲး တဂ့ၤဒီး, ယ ဃ့ကညးနၤ လၢနကဝံသးစူၤဒီး ကနၣ်စာ် ပတၢ်ကတိၤ စှၤဘီ တက့ၢ်.

5 For we have found this man to be a plague, an instigator of insurrections among all the Jews throughout the world, and a ringleader of the sect of the Nazarenes.
5 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤတဂၤအံၤ ပထံၣ်န့ၢ်အီၤ လၢအမ့ၢ် ပှၤအၢပှၤသီ, ဒီးပှၤအစုတလီၤဃုာ်ဘၣ်, နစၤရ့းဖိ တကရၢအခိၣ်, ဒီးပှၤမၤတၢထီၣ်တၢလီၤ ကယဲၢ် ပှၤယူဒၤဖိ အိၣ်လၢအလီၢ် တပူၤလၢ်လၢ်,

6 He even tried to profane the temple, and we arrested him.
6 ဒီးဂုာ်မၤဘၣ်အၢ တၢ်လုၢ်အဟံၣ်, ဒီးပဖီၣ်န့ၢ်အီၤ, ဒီးပသးအိၣ်လၢပကစံၣ်ညီၣ်အီၤ ဒ်ပတၢ်သိၣ်တၢ်သီ အသိးန့ၣ်လီၤ.

7 but the commanding officer, Lysias, came by and with great violence took him out of our hands,
7 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ပှၤသုးဖိတကထိအခိၣ်, စီၤလူၤစံ တဂၤန့ၣ်, ဟဲမၤဆူၣ် မၤစိးဒိၣ်မး ဒီးဟံးန့ၢ်အီၤ လၢပစုပူၤလီၤ.

8 By examining him yourself you may ascertain all these things of which we accuse him.”
8 ဒီးမၤလိာ် ပှၤပာ် တၢ်ကမၣ် လၢအလိၤတဖၣ်, ဒ်သိး အကဟဲ ဆူနအိၣ် လီၤ. ဒီးနသံကွၢ်သံဒိးတၢ် သတးဒီး နကသ့ၣ်ညါ တၢ်ကမၣ် လၢပပာ် လၢအလိၤ ခဲလၢာ်လီၤ.

9 The Jews also joined in the attack, affirming that these things were so.
9 ဒီးပှၤယူဒၤဖိ အၢၣ်လီၤအီလီၤ ဒီးစံးဝဲဒၣ်, တၢ်န့ၣ်တဖၣ် မ့ၢ်ဒ်န့ၣ်လီၤ.

10 When the governor had beckoned to him to speak, Paul answered, “ Because I know that you have been a judge of this nation for many years, I cheerfully make my defense,
10 ဒီးပဒိၣ်ဖးဒိၣ် ကျၢၢ်ကျာ်တၢ်ဆူ စီၤပီလူးအအိၣ် ဒ်သိး အကကတိၤတၢ် သတးဒီး, အဝဲဒၣ် ကတိၤဆၢဝဲ, မ့ၢ်ယ သ့ၣ်ညါ လၢနစံၣ်ညီၣ် ပှၤတကလုာ်အံၤ အါနံၣ်ဒီး, ယစံးဆၢတၢ် လၢယဂီၢ် အိၣ်ဒီး ယသးခုဒိၣ် တက့ၢ်လီၤ.

11 seeing that you can recognize that it is not more than twelve days since I went up to worship at Jerusalem.
11 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လၢယလဲၤထီၣ် ဘူၣ်တၢ်ဘါတၢ် လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ ဒီး အါန့ၢ် တဆံခံနံၤ တအိၣ်ဒံးဘၣ်န့ၣ်, နသ့ၣ်ညါ သ့လီၤ.

12 In the temple they didn’t find me disputing with anyone or stirring up a crowd, either in the synagogues, or in the city.
12 ဒီးယတဲးလိာ်ဃိလိာ် ယသး ဒီးပှၤတဂၤဂၤ လၢတၢ်လုၢ်ဟံၣ်ပူၤမ့ၢ်ဂ့ၤ, ဒီးယမၤတၢထီၣ်တၢလီၤ ပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢဘူၣ်ဘျီၣ်ပူၤ မ့ၢ်ဂ့ၤ, လၢဝ့ၢ်ပူၤ မ့ၢ်ဂ့ၤ, အဝဲသ့ၣ် တထံၣ်န့ၢ်ဘၣ် ယၤဘၣ်.

13 Nor can they prove to you the things of which they now accuse me.
13 ဒီးတၢ်ကမၣ် လၢအပာ် လၢယလိၤ ခဲကနံၣ်အံၤ, ထုး ပှၤအုၣ်အသး တန့ၢ်ဘၣ်.

14 But this I confess to you, that after the Way, which they call a sect, so I serve the God of our fathers, believing all things which are according to the law, and which are written in the prophets;
14 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, ယအၢၣ်လီၤအီလီၤ တၢ်အံၤ လၢနမဲာ်ညါ, ဒ်ကျဲ လၢအဝဲသ့ၣ် ကိး လၢစုတလီၤဃုာ်ဘၣ် အသိးန့ၣ်, ယဘူၣ်ထီၣ်ဘါထီၣ် ပပၢ်သ့ၣ် အကစၢ်, ဒီးယနာ် တၢ်ခဲလၢာ် ဒ်တၢ်သိၣ်တၢ်သီ, ဒီးဝံအတၢ်ကွဲးအသးတဖၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

15 having hope toward God, which these also themselves look for, that there will be a resurrection of the dead, both of the just and unjust.
15 ဒီးယအိၣ်ဒီး တၢ်မုၢ်လၢ် ဘၣ်ဃးဒီး ယွၤ လၢအဝဲသ့ၣ် အကစၢ်ဒၣ်ဝဲ အၢၣ်လီၤအီလီၤ, လၢပှၤသံအတီ မ့ၢ်ဂ့ၤ, တတီဘၣ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, ကဂဲၤဆၢထၢၣ်က့ၤလီၤ.

16 Herein I also practice always having a conscience void of offense toward God and men.
16 ဒီး လၢတၢ်အံၤ, ယဂဲၤလိာ်ယသး တထံၣ်ဃီ ဒ်သိး လၢယွၤမ့ၢ်ဂ့ၤ, ပှၤကညီမ့ၢ်ဂ့ၤ, ယသး လၢအသ့ၣ်ညါဒၣ် တၢ်သုတပာ် တၢ်ကမၣ် လၢယလိၤ တဂ့ၤလီၤ.

17 Now after some years, I came to bring gifts for the needy to my nation, and offerings;
17 ဒီးအါနံၣ်အါလါ ပူၤကွံာ်ဒီး, ယဟဲစိာ် တၢ်ဟ့ၣ်သးကညီၤဆူ ပှၤတကလုာ်ဒၣ်ယဲ အအိၣ်, ဒီးယမၤဘူၣ်တၢ် လီၤ.

18 amid which certain Jews from Asia found me purified in the temple, not with a mob, nor with turmoil.
18 တၢ်မၤအသး အဖၢမုၢ်ဒီး, တအိၣ်ဘၣ် ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ်ဘၣ်, ဒီးတအိၣ်ဘၣ် ဒီးတၢ်တၢထီၣ်တၢလီၤဘၣ်, အဝဲသ့ၣ် ထံၣ်န့ၢ်ယၤ လၢယမၤကဆှီယသး လၢတၢ်လုၢ်အဟံၣ်ပူၤန့ၣ်လီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤယူဒၤဖိ တနီၤနီၤ ဟဲ လၢအၤစံ အပူၤ (မၤတၢထီၣ်တၢလီၤတၢ်)လီၤ.

19 They ought to have been here before you, and to make accusation, if they had anything against me.
19 ပာ် တၢ်ကမၣ် လၢယလိၤ အလီၢ်မ့ၢ်အိၣ်ဒီး, အဝဲသ့ၣ် ဂ့ၤအိၣ်ဖဲအံၤ, ဒ်သိး အကပာ် တၢ်ကမၣ် လၢယလိၤလီၤ.

20 Or else let these men themselves say what injustice they found in me when I stood before the council,
20 မ့တမ့ၢ်ဘၣ် ဒ်န့ၣ်ဒီး, ပှၤတဖၣ်အံၤ, လၢယအိၣ်လၢပှၤသးပှၢ် အတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် အမဲာ်ညါဒီး, မ့ၢ်ထံၣ် တၢ်ကမၣ် လၢယလိၤ တမံၤမံၤ ဒီး, မ် အကစၢ်ဒၣ်ဝဲ ကစံးဒၣ်ဝဲ တက့ၢ်.

21 unless it is for this one thing that I cried standing among them, ‘Concerning the resurrection of the dead I am being judged before you today!’”
21 တၢ်ကမၣ်မ့ၢ် အိၣ်ဒီး, ကမ့ၢ် ထဲအံၤတဘီ, လၢယအိၣ်ဆၢထၢၣ် လၢအကျါဒီး, ယကိးပသူထီၣ်, လၢပှၤသံ ကဂဲၤဆၢထၢၣ်က့ၤ အဂ့ၢ်န့ၣ်, ယဘၣ် တၢ်စံၣ်ညီၣ် လၢသုမဲာ်ညါ, လၢမုၢ်တနံၤအံၤလီၤ.

22 But Felix, having more exact knowledge concerning the Way, deferred them, saying, “ When Lysias, the commanding officer, comes down, I will decide your case.”
22 ဒီးစီၤဖ့လံး သ့ၣ်ညါ တၢ်ဘၣ်ဃးဒီး ကျဲန့ၣ် လီၤတံၢ်လီၤဆဲး တက့ၢ်ဒီး, သုးနံၤသုးသီ ဒီးစံးဝဲဒၣ်, တုၤ ပှၤသုးဖိတကထိ အခိၣ် စီၤလူၤစံ ဟဲ တုၤဒီး, ယကသ့ၣ်ညါလီၤတံၢ် သုတၢ်လီၤ.

23 He ordered the centurion that Paul should be kept in custody, and should have some privileges, and not to forbid any of his friends to serve him or to visit him.
23 ဒီးမၤလိာ် ပှၤသုးဖိတကယၤ အခိၣ်တဂၤ, ဒ်သိးတၢ်ကပၢၤအီၤ, ဒီးဒ်သိး အကအိၣ်ထူၣ်ဖျဲး, ဒီးဒ်သိး အဘူးအတံၢ်မ့ၢ် ဟ့ၣ် လုၢ်အီၣ်လုၢ်အီအီၤ မ့ၢ်ဂ့ၤ, မ့ၢ်ဟဲ အိၣ်သကိးအီၤ မ့ၢ်ဂ့ၤဒီး, အသုတတြီတၢ် တဂ့ၤလီၤ.

24 But after some days, Felix came with Drusilla, his wife, who was a Jewess, and sent for Paul, and heard him concerning the faith in Christ Jesus.
24 ဒီးအနံၤအသီ တနီၤနီၤ ပူၤကွံာ်ဒီး, စီၤဖ့လံး ဟဲ ဒီးအမါ, ပှၤယူဒၤအမုၣ်, နီၢ်ဒြူၤစံးလ့ၤ, ဒီးကိးက့ၤ စီၤပီလူး, ဒီးဒိကနၣ် အကလုၢ် လၢတၢ်စူၢ်က့ၤနာ်က့ၤ ခရံာ် အဂ့ၢ်အကျိၤ လီၤ.

25 As he reasoned about righteousness, self-control, and the judgment to come, Felix was terrified, and answered, “ Go your way for this time, and when it is convenient for me, I will summon you.”
25 ဒီးတုၤ အစံၣ်တဲၤတဲလီၤတၢ် လၢတၢ်တီတၢ်လိၤ အဂ့ၢ်, ဒီးတၢ်ကီၤသူၣ်ကီၤသး အဂ့ၢ်, ဒီးတၢ်စံၣ်ညီၣ်ခဲကိာ် အဂ့ၢ်ဒီး, စီၤဖ့လံး ကနိးကစုာ် ဒီးကတိၤဆၢဝဲ, ခဲကနံၣ်အံၤ က့ၤက့ၤတက့ၢ်. ဒီးအကတီၢ် လၢအဂ့ၤအဘၣ်ခဲကိာ်, ယကကိးက့ၤနၤလီၤ.

26 Meanwhile, he also hoped that money would be given to him by Paul, that he might release him. Therefore also he sent for him more often, and talked with him.
26 ဒီး (ဒ်သိး အကပျၢ်အီၤ ဒီး) မုၢ်လၢ်ဝဲ လၢစီၤပီလူး ကဟ့ၣ်စ့, ဒီးကိးက့ၤအီၤ ဒုးဒုး, ဒီးကတိၤတၢ် ဒီးအီၤလီၤ.

27 But when two years were fulfilled, Felix was succeeded by Porcius Festus, and desiring to gain favor with the Jews, Felix left Paul in bonds.
27 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ခံနံၣ် ပှဲၤထီၣ်ဒီး, စီၤပီၤကံၤဖ့စတူး ဟဲ လၢစီၤဖ့လံး အလီၢ်, ဒီးစီၤဖ့လံး တၢ်မိၣ် ဘၣ်ဘျုးဘၣ်ဖှိၣ်အသး လၢပှၤယူဒၤဖိ အမဲာ်ညါ သတးဒီး, လဲၤသဒၣ် စီၤပီလူး လၢအဘၣ်စၢဃာ်အသးလီၤ.

ပှၤတၢ်မၢဖိအမၤတၢ်. Acts 25

1 Festus therefore, having come into the province, after three days went up to Jerusalem from Caesarea.
1 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး စီၤဖ့စတူး ဟဲ တုၤလၢကီၢ်ပူၤန့ၣ်, ဒီးသၢသီ ပူၤကွံာ်ဒီး, လဲၤထီၣ် လၢကဲၤစါရံၤဆူ ယရူၤၡလ့ၣ်လီၤ.

2 Then the high priest and the principal men of the Jews informed him against Paul, and they begged him,
2 ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အခိၣ် ဒီးပှၤယူဒၤဖိတဖၣ် ဆှိး စီၤပီလူး လၢအီၤ ဒီးဃ့ကညးအီၤ,

3 asking a favor against him, that he would summon him to Jerusalem; plotting to kill him on the way.
3 ဒီးဃ့ တၢ်ဘျုးထီဒါအီၤ, ဒ်သိး အကမၢ အလဲၤဆူ ယရူၤၡလ့ၣ် ဖဲအဝဲသ့ၣ် ခိးခူသူၣ် ဒ်သိး အကမၤသံအီၤ လၢကျဲလီၤ.

4 However Festus answered that Paul should be kept in custody at Caesarea, and that he himself was about to depart shortly.
4 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး စီၤဖ့စတူး ကတိၤဆၢဝဲ, တၢ်ဟံးဃာ် စီၤပီလူး လၢကဲၤစါရံၤ, ဒီးယ ကလဲၤ ယကစၢ်ဒၣ်ယဲ ချ့ချ့လီၤ.

5 “ Let them therefore,” said he, “that are in power among you go down with me, and if there is anything wrong in the man, let them accuse him.”
5 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, မ်ပှၤ လၢအသ့ လၢသုကျါတဖၣ် ကပိာ်ယခံ, ဒီးပှၤကညီတဂၤန့ၣ် အတၢ်ကမၣ် မ့ၢ်အိၣ်ဒီး, ပာ် တၢ်ကမၣ် လၢအလိၤ တက့ၢ်, စံးဝဲဒၣ်.

6 When he had stayed among them more than ten days, he went down to Caesarea, and on the next day he sat on the judgment seat, and commanded Paul to be brought.
6 ဒီးအိၣ်လၢအကျါ ဃိးသီ ဆံဆဲၣ်သီ ဃၣ်ဃၣ်ဒီး က့ၤလီၤဝဲဆူ ကဲၤစါရံၤ, ဒီးမုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ်တနံၤန့ၣ် ဆ့ၣ်နီၤဝဲ လၢစံၣ်ညီၣ်ကွီၢ် လီၢ်ပစိာ်ဖီခိၣ်, ဒီးမၤလိာ် လၢတၢ်ကဆှၢထီၣ် စီၤပီလူးလီၤ.

7 When he had come, the Jews who had come down from Jerusalem stood around him, bringing against him many and grievous charges which they could not prove,
7 ဒီးဟဲ တုၤဝဲ ဒီး, ပှၤယူဒၤဖိ လၢအဟဲလီၤ လၢယရူၤၡလ့ၣ်တဖၣ် အိၣ်ဆၢထၢၣ်ဝးတရံးအီၤ, ဒီး တၢ်ကမၣ် လၢအထုး ပှၤအုၣ်အသး တန့ၢ်ဘၣ်န့ၣ်, ပာ်ဝဲ လၢစီၤပီလူး အလိၤ အါမးဃၢမးလီၤ.

8 while he said in his defense, “ Neither against the law of the Jews, nor against the temple, nor against Caesar, have I sinned at all.”
8 ဒီးစီၤပီလူး ကတိၤပူၤဖျဲးတၢ် လၢအဂီၢ်ဒၣ်ဝဲ, ပှၤယူဒၤဖိ အတၢ်သိၣ်တၢ်သီ မ့ၢ်ဂ့ၤ, တၢ်လုၢ်အဟံၣ်မ့ၢ်ဂ့ၤ, စီၤပၤကဲစၢ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, ယတမၤကမၣ်ဘၣ် နီတမံၤဘၣ်.

9 But Festus, desiring to gain favor with the Jews, answered Paul and said, “ Are you willing to go up to Jerusalem, and be judged by me there concerning these things?”
9 မ့ၢ်နာ်သက့ဒ်န့ၣ်ဒီး, စီၤဖ့စတူး တၢ်မိၣ် ဘၣ်ဘျုးဘၣ်ဖှိၣ်အသး လၢပှၤယူဒၤဖိ အမဲာ်ညါဒီး ကတိၤဆၢ စီၤပီလူး ဒီးစံးဝဲဒၣ်, မ့ၢ်နကလဲၤထီၣ်ဆူ ယရူၤၡလ့ၣ် ဒီးဘၣ်စံၣ်ညီၣ် လၢတၢ်တဖၣ်အံၤ အဂ့ၢ်အကျိၤ လၢယမဲာ်ညါန့ၣ် ဧါ.

10 But Paul said, “ I am standing before Caesar’s judgment seat, where I ought to be tried. I have done no wrong to the Jews, as you also know very well.
10 ဒီးစီၤပီလူး စံးဝဲဒၣ်, ယဆၢထၢၣ် လၢစီၤပၤ ကဲစၢ် အလီၢ်ပစိာ်ကွီၢ် အမဲာ်ညါ ဖဲယဂ့ၤဒိး တၢ်စံၣ်ညီၣ်လီၤ. ဒ်န သ့ၣ်ညါ သပှၢ်တၢၢ် အသိးန့ၣ်, ယတမၤကမၣ်ဘၣ် ပှၤယူဒၤဖိ နီတမံၤဘၣ်.

11 For if I have done wrong, and have committed anything worthy of death, I don’t refuse to die; but if none of those things is true that they accuse me of, no one can give me up to them. I appeal to Caesar!”
11 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယမ့ၢ်မၤ တၢ်တတီဘၣ်, ဒီးယဂ့ၤသံ တၢ်ကမၣ် မ့ၢ်အိၣ်လၢယလိၤဒီး, ဒ်သိး ယသုတသံတဂ့ၤဒီး, ယတဃ့ဘၣ်. မ့မ့ၢ် တၢ်ကမၣ် လၢအဝဲသ့ၣ် ပာ် လၢယလိၤ မ့ၢ်တအိၣ်ဘၣ်ဒီး, ပှၤဟ့ၣ်လီၤ ယၤ လၢအစုပူၤ တသ့ဘၣ် နီတဂၤဘၣ်. ယကိးထီၣ် ကဲစၢ်လီၤ.

12 Then Festus, when he had conferred with the council, answered, “ You have appealed to Caesar. To Caesar you shall go.”
12 တုၤနုၤတစု စီၤဖ့စတူး ကတိၤလိာ်အသး ဒီးပှၤကူၣ်လိာ်အသးတဖၣ် ဝံၤဒီး, ကတိၤဆၢဝဲ, နကိးထီၣ် ကဲစၢ်, နကလဲၤဆူ ကဲစၢ်အအိၣ်န့ၣ်လီၤ.

13 Now when some days had passed, King Agrippa and Bernice arrived at Caesarea, and greeted Festus.
13 ဒီးအနံၤအသီ တနီၤနီၤ ပူၤကွံာ်ဒီး, စီၤပၤ အကြံးပၤ, ဒီး နီၢ်ဘ့ၢ်နံက့ၤ ဟဲအိၣ်သကိး စီၤဖ့စတူး လၢကဲၤစါရံၤ အပူၤန့ၣ်လီၤ.

14 As he stayed there many days, Festus laid Paul’s case before the king, saying, “ There is a certain man left a prisoner by Felix;
14 ဒီးအိၣ်ဝဲဖဲန့ၣ် တဘျုးနံၤ တဘျုးသီဒီး, စီၤဖ့စတူး စံးဘၣ်တဲဘၣ် စီၤပၤ လၢစီၤပီလူး အဂ့ၢ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ပှၤဘၣ်တၢ်စၢဃာ်အီၤ, လၢစီၤဖ့လံး ပာ်လီၤတဲာ်န့ၣ်, အိၣ်ဝဲတဂၤလီၤ.

15 about whom, when I was at Jerusalem, the chief priests and the elders of the Jews informed me, asking for a sentence against him.
15 လၢယအိၣ်လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ ဒီး, ပှၤလုၢ်တၢ်အခိၣ် ဒီးပှၤယူဒၤဖိ အသူၣ်က့သးပှၢ်တဖၣ် စံးဘၣ်ယၤ လၢအဂ့ၢ်အကျိၤ, ဒီးဃ့ကညး လၢယကစံၣ်ညီၣ်ဃၣ်အီၤလီၤ.

16 To whom I answered that it is not the custom of the Romans to give up any man to destruction, before the accused has met the accusers face to face, and has had opportunity to make his defense concerning the matter laid against him.
16 ဒီးယစံးဆၢအီၤ, ပှၤ လၢတၢ်ပာ်တၢ်ကမၣ် လၢအလိၤ တချုး ကွၢ်ဆၢညါလိာ်အသး ဒီးပှၤပာ် တၢ်ကမၣ် လၢအလိၤတဖၣ်, ဒီးတၢ်ဒုးကတိၤပူၤဖျဲး အတၢ်ကမၣ် တချုး အိၣ်ဒံးဘၣ်ဒီး, ပှၤရိမ့ၤဖိ ဟ့ၣ်လီၤကွံာ် ပှၤကညီ တဂၤဂၤန့ၣ်, အလုၢ်အလၢ် တအိၣ်ဘၣ်.

17 When therefore they had come together here, I didn’t delay, but on the next day sat on the judgment seat, and commanded the man to be brought.
17 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး အဝဲသ့ၣ် ဟဲဖဲအံၤ, ဒီးယတသုးနံၤသုးသီဘၣ်ဒီး, လၢမုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ်တနံၤန့ၣ် ယဆ့ၣ်နီၤ လၢလီၢ်ပစိာ်ကွီၢ် အဖီခိၣ်, ဒီးယမၢ ပှၤဆှၢထီၣ် ပှၤတဂၤန့ၣ်လီၤ.

18 Concerning whom, when the accusers stood up, they brought no charge of such things as I supposed;
18 ဒီးပှၤပာ်တၢ်ကမၣ် လၢအလိၤတဖၣ် ဆၢထၢၣ်ဝဲ, ဒီးတပာ်ဘၣ် အတၢ်ကမၣ် ဒ်ယဆိကမိၣ်ပာ် အသိး, နီတမံၤဘၣ်.

19 but had certain questions against him about their own religion, and about one Jesus, who was dead, whom Paul affirmed to be alive.
19 မ့ၢ်တၢ်သံကွၢ် လၢအလုၢ်အလၢ်ဒၣ်ဝဲ အဂ့ၢ်, ဒီး မတၤတဂၤ ယ့ၣ်ၡူး လၢအသံတ့ၢ်ဝဲ, လၢစီၤပီလူး စံးဝဲ လၢအမူဒံး, အဂ့ၢ်လီၤ.

20 Being perplexed how to inquire concerning these things, I asked whether he was willing to go to Jerusalem and there be judged concerning these matters.
20 ဒီးမ့ၢ်ယသးဒ့ဒီ လၢတၢ်န့ၣ် အဂ့ၢ်ဒီး, ယ စံးဘၣ်အီၤ, မ့ၢ်နကလဲၤဆူ ယရူၤၡလ့ၣ်ဒီး ဘၣ်တၢ်စံၣ်ညီၣ် ဖဲန့ၣ် လၢတၢ်အံၤ အဂ့ၢ်ဧါ.

21 But when Paul had appealed to be kept for the decision of the emperor, I commanded him to be kept until I could send him to Caesar.”
21 ဒီးစီၤပီလူး ဃ့ လၢတၢ်ကပာ်အီၤ လၢစီၤအီကူးစတူး အတၢ်စံၣ်ညီၣ်ဒီး, ယ မၤလိာ် လၢတၢ်ကပာ်အီၤ တုၤယမၢ အလဲၤဆူ ကဲစၢ်အအိၣ်န့ၣ်လီၤ.

22 Agrippa said to Festus, “ I also would like to hear the man myself.” “ Tomorrow,” he said, “you shall hear him.”
22 ဒီးစီၤအကြံးပၤ စံးဘၣ် စီၤဖ့စတူး, ယဲဒၣ်အံၤ, တၢ်မိၣ် နၢ်ဟူ စ့ၢ်ကီး ယသး လၢပှၤတဂၤန့ၣ်လီၤ. ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ခဲဂီၤတနံၤ နကနၢ်ဟူဘၣ်အီၤလီၤ.

23 So on the next day, when Agrippa and Bernice had come with great pomp, and they had entered into the place of hearing with the commanding officers and principal men of the city, at the command of Festus, Paul was brought in.
23 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး မုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ်တနံၤ, စီၤအကြံးပၤ ဟဲဝဲ ဒီး နီၢ်ဘ့ၢ်နံက့ၤ ဒီးဟဲနုာ်ဆူ နၢ်ဟူ တၢ်အလီၢ်, အိၣ်ဒီး တၢ်ဆှုၣ်ဆှုၣ်ဘှဲၣ်ဘှဲၣ် လၢအအါ, ဒီးပှၤသုးဖိတကထိ အခိၣ်တဖၣ်, ဒီးပှၤဝ့ၢ်ဖိ အခိၣ်တဖၣ်, ဒီးစီၤဖ့စတူး မၤလိာ်တၢ် ဒီး, ပှၤဟဲစိာ် စီၤပီလူးလီၤ.

24 Festus said, “ King Agrippa, and all men who are here present with us, you see this man, about whom all the multitude of the Jews petitioned me, both at Jerusalem and here, crying that he ought not to live any longer.
24 ဒီးစီၤဖ့စတူး စံးဝဲဒၣ်, စီၤပၤ အကြံးပၤ, ဒီးပှၤအိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ် ဖဲအံၤ ခဲလၢာ်သ့ၣ်ဧၢ, သု ထံၣ် ပှၤတဂၤအံၤ လၢပှၤယူဒၤဖိဂီၢ်မုၢ် လၢယရူၤၡလ့ၣ် ဒီး ဖဲအံၤ ခဲလၢာ်, ဃ့ကညးယၤ လၢအဂ့ၢ်, ဒီးကိးပသူထီၣ် လၢအတဂ့ၤမူလၢၤဘၣ်လီၤ.

25 But when I found that he had committed nothing worthy of death, and as he himself appealed to the emperor I determined to send him.
25 ဒီးဂ့ၤဘၣ်သံ တၢ်ကမၣ် ယ တထံၣ်ဘၣ် လၢအလိၤဘၣ်, ဒီးမ့ၢ် အကစၢ်ဒၣ်ဝဲ ကိးထီၣ် လၢစီၤပၤ အီကူးစတူး ဒီး, ယပာ်ယသး လၢယကမၢ အလဲၤလီၤ.

26 Of whom I have no certain thing to write to my lord. Therefore I have brought him forth before you, and especially before you, King Agrippa, that, after examination, I may have something to write.
26 အဂ့ၢ်အကျိၤ လၢယကကွဲးဟ့ၣ်ယုၢ် ယကစၢ် လီၤတံၢ်လီၤဆဲး တအိၣ်ဘၣ် သတးဒီး, ဒ်သိးတုၤ အဘၣ်သံကွၢ်သံဒိးတၢ်ဒီး, ယကအိၣ်ဒီး တၢ် လၢယကွဲးသ့ တမံၤမံၤဒီး, ယဆှၢအီၤဆူ သုအိၣ်, ဒီးလီၤဆီဒၣ်တၢ်ဆူ နအိၣ်, စီၤပၤအကြံးပၤဧၢ.

27 For it seems to me unreasonable, in sending a prisoner, not to also specify the charges against him.”
27 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယဆိကမိၣ် လၢယမ့ၢ်တဒုးနဲၣ်ဘၣ် အတၢ်ကမၣ်ဘၣ်ဒီး, ယမၢ ပှၤလဲၤ ဘၣ်စၢဃာ်အသးန့ၣ် တဘၣ်တပှိၤဘၣ်လီၤ.

ပှၤတၢ်မၢဖိအမၤတၢ်. Acts 26

1 Agrippa said to Paul, “ You may speak for yourself.” Then Paul stretched out his hand, and made his defense.
1 ဒီးစီၤအကြံးပၤ စံးဘၣ် စီၤပီလူး, တၢ်ဒုးကတိၤနၤ လၢနဂီၢ်ဒၣ်နဲလီၤ. တုၤနုၤတစု စီၤပီလူး ယူာ်ဃီၤ အစု, ဒီးကတိၤပူၤကတိၤဖျဲးဝဲလီၤ.

2 “ I think myself happy, King Agrippa, that I am to make my defense before you this day concerning all the things that I am accused by the Jews,
2 စီၤပၤအကြံးပၤဧၢ, တၢ်ကမၣ် လၢပှၤယူဒၤဖိ ပာ် လၢယလိၤန့ၣ်, ယကတိၤပူၤဖျဲးတၢ် လၢနမဲာ်ညါ လၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤဒီး, ယပာ်ယသး လၢယဘၣ်အမုာ်လီၤ.

3 especially because you are expert in all customs and questions which are among the Jews. Therefore I beg you to hear me patiently.
3 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်အလုၢ်အလၢ်, ဒီးတၢ်သံကွၢ် လၢပှၤယူဒၤဖိ အကျါန့ၣ်, နသ့ၣ်ညါ ခဲလၢာ် လီၤတံၢ်လီၤဆဲးလီၤ. မ်ဒ်န့ၣ်ဒီး ဝံသးစူၤ ဒီးကနၣ်စာ် ယကလုၢ် တက့ၢ်.

4 “ Indeed, all the Jews know my way of life from my youth up, which was from the beginning among my own nation and at Jerusalem;
4 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, ယအိၣ်ယဆိး ယဖံးယမၤ အဂ့ၢ်အကျိၤ လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ, လၢပှၤကလုာ်ဒၣ်ယၤ အကျါ, လၢယဖိၣ်သၣ်ခွါ ထီၣ်လံၤလံၤန့ၣ်, ပှၤယူဒၤဖိ သ့ၣ်ညါဝဲ ခဲလၢာ်လီၤ.

5 having known me from the first, if they are willing to testify, that after the strictest sect of our religion I lived a Pharisee.
5 အဝဲသ့ၣ်တဖၣ် မ့ၢ်မိၣ်အုၣ်အသးဒီး, သ့ၣ်ညါဝဲ လၢ, ဒ်ပဘါ တၢ်အလုၢ်အလၢ် အပှၤလီၤတံၢ်ကတၢၢ် တကရၢ အသိးန့ၣ် ယမ့ၢ် ပှၤဖၤရံၤၡဲလီၤ.

6 Now I stand here to be judged for the hope of the promise made by God to our fathers,
6 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ လၢတၢ်မုၢ်လၢ်ယွၤ အတၢ်စံးပာ် လၢပပၢ်သ့ၣ် အဃိဒီး, ယဆၢထၢၣ်ဘၣ် တၢ်စံၣ်ညီၣ်လီၤ.

7 which our twelve tribes, earnestly serving night and day, hope to attain. Concerning this hope I am accused by the Jews, King Agrippa!
7 လၢတၢ်စံးပာ်န့ၣ် အဃိ, ပပှၤတဆံခံဒူၣ် မၤ ယွၤအတၢ် ကိးမုၢ်နံၤမုၢ်နၤဒဲး သပှၢ်တၢၢ်ဒီး, မုၢ်လၢ် လၢအကန့ၢ်ဘၣ်ဝဲလီၤ. စီၤပၤ အကြံးပၤဧၢ, ပှၤယူဒၤဖိ ပာ် တၢ်ကမၣ် လၢယလိၤ မ့ၢ် လၢတၢ်မုၢ်လၢ်အံၤ အဃိလီၤ.

8 Why is it judged incredible with you, if God does raise the dead?
8 ယွၤ ဒုးဂဲၤဆၢထၢၣ်က့ၤ ပှၤသံန့ၣ် သုဆိကမိၣ် လၢပှၤနာ် တသ့ဘၣ်, မ့ၢ်အဘၣ်မနုၤလဲၣ်.

9 “ I myself most certainly thought that I ought to do many things contrary to the name of Jesus of Nazareth.
9 မ့ၢ်လံ, ယဆိကမိၣ်တ့ၢ် လၢယကစၢ်ဒၣ်ယဲ, လၢယကြၢးမၤ တၢ်ထီဒါ ပှၤနစၤရ့းဖိ ယ့ၣ်ၡူး အမံၤ, အါမံၤလီၤ.

10 This I also did in Jerusalem. I both shut up many of the saints in prisons, having received authority from the chief priests, and when they were put to death I gave my vote against them.
10 ဒီးတၢ်န့ၣ်တဖၣ် ယမၤ လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ, ဒီးယဒိးန့ၢ် ပှၤလုၢ်တၢ်အခိၣ် အကလုၢ်, ဒီးယကးတံာ်ဃာ် ပှၤစီဆှံ အါဂၤ လၢဃိာ်ပူၤ ဒီးတုၤအဘၣ် တၢ်မၤသံအီၤ ဒီး, ယ အၢၣ်လီၤအီလီၤယဲလီၤ.

11 Punishing them often in all the synagogues, I tried to make them blaspheme. Being exceedingly enraged against them, I persecuted them even to foreign cities.
11 ဒီးယဒုးဘၣ်အီၤ လၢတၢ်နးတၢ်ကျံၤ အါဘျီ လၢဘူၣ်ဘျီၣ် ခဲလၢာ် အပူၤ, ဒီးယမၤဆူၣ်မၤစိး အီၤ ဒ်သိး အကဒုၣ်ဒွဲၣ် ယွၤလီၤ. ဒီးယသးဒိၣ်ထီၣ် အီၤ ဒ်ပှၤပျုၢ်တဂၤ အသိး သတးဒီး, ယမၤအၢမၤနးအီၤ ပၢၢ်လၢတခီခူတခီဝ့ၢ်လီၤ.

12 “ Whereupon as I traveled to Damascus with the authority and commission from the chief priests,
12 လၢယမၤဒ်န့ၣ်ဒီး, ယလဲၤ ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အခိၣ် အကလုၢ်ဆူ ဝ့ၢ်ဒၤမ့ၤစ့း အဖၢမုၢ်ဒီး,

13 at noon, O king, I saw on the way a light from the sky, brighter than the sun, shining around me and those who traveled with me.
13 လၢမုၢ်ထူၣ် လၢကျဲန့ၣ်, စီၤပၤဧၢ, ယထံၣ် တၢ်ကပီၤ လၢမူခိၣ်ဆှုၣ်န့ၢ် မုၢ်အကပီၤ, ဒီးကပီၤထီၣ် ဝးတရံးယၤ ဒီးပှၤပိာ်ယခံတဖၣ်လီၤ.

14 When we had all fallen to the earth, I heard a voice saying to me in the Hebrew language, ‘Saul, Saul, why are you persecuting me? It is hard for you to kick against the goads.’
14 ဒီးပ လီၤဃံၤ လၢဟီၣ်ခိၣ် အဖီခိၣ် ခဲလၢာ်, ဒီးယ နၢ်ဟူ တၢ်အကလုၢ်ကတိၤတၢ် ဒီးယၤ လၢဧ့ၤဘြံၤ အကျိာ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, စီၤစီလူးဧၢ, စီၤစီလူးဧၢ, နမၤအၢယၤ ဘၣ်မနုၤလဲၣ်. နထူဘၣ် နီၣ်ခိၣ်စူ ကီမးလီၤ.

15 “ I said, ‘Who are you, Lord?’ “ He said, ‘I am Jesus, whom you are persecuting.
15 ဒီးယစံးယဲ, ကစၢ်ဧၢ, နမ့ၢ် မတၤတဂၤလဲၣ်. ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယမ့ၢ် ပှၤလၢနမၤအၢအီၤ ယ့ၣ်ၡူးလီၤ.

16 But arise, and stand on your feet, for I have appeared to you for this purpose: to appoint you a servant and a witness both of the things which you have seen, and of the things which I will reveal to you;
16 မ့မ့ၢ်ဂဲၤဆၢထၢၣ် အိၣ်ထူၣ်ကလာ် လၢနခီၣ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယလီၣ်ဖျါထီၣ်ယသး လၢနၤ လၢတၢ်အံၤ အဃိ, ဒ်သိး ယကပာ်ထီၣ်နၤ လၢပှၤမၤတၢ်, ဒီးပှၤအုၣ်အသး လၢတၢ် လၢနထံၣ်ဒီးတၢ် လၢယကမၤဖျါထီၣ် လၢနၤ, အဂီၢ်လီၤ.

17 delivering you from the people, and from the Gentiles, to whom I send you,
17 ဒီးယကမၤပူၤမၤဖျဲးနၤ လၢပှၤဂီၢ်မုၢ်ဂီၢ်ပၤ ဒီးပှၤကလုာ်တဖၣ် အစုပူၤ, လၢယမၢနလဲၤဆူ အအိၣ်,

18 to open their eyes, that they may turn from darkness to light and from the power of Satan to God, that they may receive remission of sins and an inheritance among those who are sanctified by faith in me.’
18 ဒ်သိးနကဒုးထံၣ်ထီၣ် အမဲာ်, ဒ်သိး အဝဲသ့ၣ် ကဃၣ်ဃီၤက့ၤအသး လၢတၢ်ခံး ဆူ တၢ်ကပီၤ, ဒီး လၢမုၣ်ကီၤလံၢ် အစိအကမီၤဆူ ယွၤအပူၤ, ဒ်သိး အကဒိးန့ၢ် တၢ်ပျၢ်တၢ်ဒဲးဘး, ဒီးကန့ၢ်ဘၣ်သါတၢ် လၢပှၤစီဆှံတဖၣ် အကျါ, လၢတၢ်စူၢ်တၢ်နာ်ယၤ အဃိလီၤ.

19 “ Therefore, King Agrippa, I was not disobedient to the heavenly vision,
19 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, စီၤပၤ အကြံးပၤဧၢ, တၢ်ထံၣ် လၢညါခီ လၢမူခိၣ်န့ၣ်, တမ့ၢ်ဘၣ် ယတဒိကနၣ်ဘၣ်.

20 but declared first to them of Damascus, at Jerusalem, and throughout all the country of Judea, and also to the Gentiles, that they should repent and turn to God, doing works worthy of repentance.
20 မ့မ့ၢ်ယ စံၣ်တဲၤတဲလီၤဆိ လၢပှၤအိၣ်လၢဒၤမ့ၤစ့း အပူၤ, ဒီးယရူၤၡလ့ၣ်, ဒီးကီၢ်ယူဒၤ ဒီကီၢ်ညါ, ဒီးပှၤကလုာ်တဖၣ်, ဒ်သိး အကပီၢ်ယၢ်လီၤက့ၤအသး, ဒီးဃၣ်ဃီၣ်က့ၤအသး ဆူ ယွၤအအိၣ်, ဒီးမၤ တၢ်ကြၢး ဒီးတၢ်ပီၢ်ယၢ်လီၤက့ၤအသးလီၤ.

21 For this reason the Jews seized me in the temple, and tried to kill me.
21 လၢတၢ်တဖၣ်န့ၣ် အဃိဒီး, ပှၤယူဒၤဖိ ဟံးန့ၢ်ယၤ လၢတၢ်လုၢ် အဟံၣ်ပူၤ ဒီးဃုမၤသံယၤလီၤ.

22 Having therefore obtained the help that is from God, I stand to this day testifying both to small and great, saying nothing but what the prophets and Moses said would happen,
22 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယွၤ မၤစၢၤယၤ သတးဒီး, ယအိၣ်ဒံး တုၤ မုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ, ဒီးယအုၣ်ယသး လၢပှၤ ဒီးဒိၣ်ဒီးဆံး အမဲာ်ညါ, ဒီး ယစံၣ်တဲၤတဲလီၤ ထဲတၢ် လၢဝံတဖၣ်ဒီး စီၤမိၤၡ့ စံးပာ် လၢအကအိၣ်ထီၣ်န့ၣ်လီၤ.

23 how the Christ must suffer, and how, by the resurrection of the dead, he would be first to proclaim light both to these people and to the Gentiles.”
23 အဝဲသ့ၣ် စံးဝဲ လၢခရံာ် ကဘၣ်ဒိးတၢ်, ဒီးကကဲထီၣ် ပှၤဂဲၤဆၢထၢၣ်ဆိ လၢတၢ်သံတဂၤ, ဒီးကဒုးနဲၣ် တၢ်ကပီၤ လၢပှၤဂီၢ်မုၢ်, ဒီးပှၤကလုာ်တဖၣ်လီၤ.

24 As he thus made his defense, Festus said with a loud voice, “ Paul, you are crazy! Your great learning is driving you insane!”
24 ဒီးစီၤပီလူး ကတိၤပူၤဖျဲးတၢ် ဒ်န့ၣ် အဖၢမုၢ်ဒီး, စီၤဖ့စတူး စံးဝဲဒၣ် လၢအကလုၢ်ဖးဒိၣ်, စီၤပီလူးဧၢ, နပျုၢ်လီၤ. တၢ်မၤလိတၢ် အါအါကလဲာ် ဒုးပျုၢ်နၤလီၤ.

25 But he said, “ I am not crazy, most excellent Festus, but boldly declare words of truth and reasonableness.
25 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, တၢ်ဒိၣ် စီၤဖ့စတူးဧၢ, တမ့ၢ်ဘၣ် ယပျုၢ်ဘၣ်. မ့ၢ်ယကတိၤ တၢ်မ့ၢ်တၢ်တီ, ဒီးတၢ်သူၣ်ဆးသးဆး အတၢ်ကတိၤလီၤ.

26 For the king knows of these things, to whom also I speak freely. For I am persuaded that none of these things is hidden from him, for this has not been done in a corner.
26 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်န့ၣ်တဖၣ်, စီၤပၤ သ့ၣ်ညါ လီၤတံၢ်လီၤဆဲး, ဒီးယကတိၤတၢ် လၢအီၤ လၢယသးခူတလ့ၢ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယဆိကမိၣ် လၢတၢ်န့ၣ်တဖၣ် တအိၣ်ခူသူၣ်ဘၣ် လၢအမဲာ်ညါ နီတမံၤဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်အံၤ တမၤဘၣ်အသး လၢတၢ်သနၢၣ် အပူၤဘၣ်.

27 King Agrippa, do you believe the prophets? I know that you believe.”
27 စီၤပၤ အကြံးပၤဧၢ, ဝံတဖၣ် အကလုၢ်အကထါန့ၣ်, မ့ၢ်နနာ် စ့ၢ်ကီးဧါ. ယသ့ၣ်ညါ လၢနနာ်လီၤ.

28 Agrippa said to Paul, “ With a little persuasion are you trying to make me a Christian?”
28 ဒီးစီၤအကြံးပၤ စံးဘၣ် စီၤပီလူး, နသဆၣ်ထီၣ် ယခံ ဒီး, နသါ ကဒုးကယဲၤ လၢပှၤခရံာ်ဖိညီကဒၣ်လီၤ.

29 Paul said, “ I pray to God, that whether with little or with much, not only you, but also all that hear me this day, might become such as I am, except for these bonds.”
29 ဒီး စီၤပီလူး စံးဝဲဒၣ်, ယဘါထုကဖၣ် ယွၤ ဒ်သိး လၢတၢ်အညီမ့ၢ်ဂ့ၤ, လၢတၢ်အကီမ့ၢ်ဂ့ၤ, ထဲနၤတဂၤဧိၤ တမ့ၢ်ဘၣ်, မ့ၢ်ဒ်သိး ကယဲၢ် ပှၤလၢအနၢ်ဟူ ယကလုၢ် လၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ ခဲလၢာ်, ကကဲထီၣ် ဒ်ယၤအံၤ အသိး, တဒ်သိးဘၣ်, ထဲထးသွဲအံၤဧိၤလီၤ.

30 The king rose up with the governor, and Bernice, and those who sat with them.
30 ဒီးစီၤပၤ ဂဲၤဆၢထၢၣ်, ဒီးပဒိၣ်ဖးဒိၣ်, ဒီးနီၢ်ဘ့ၢ်နံက့ၤ, ဒီးပှၤဆ့ၣ်နီၤ ဒီးအီၤတဖၣ်,

31 When they had withdrawn, they spoke one to another, saying, “ This man does nothing worthy of death or of bonds.”
31 ဒီးလဲၤဆူတၢ်တဒၢ, ဒီးကတိၤလိာ်အသး ဒီးစံးဝဲဒၣ်, တၢ်ကမၣ် ဂ့ၤဘၣ်သံမ့ၢ်ဂ့ၤ, ဂ့ၤဘၣ်စၢဃာ်မ့ၢ်ဂ့ၤ, ပှၤတဂၤအံၤ တမၤဘၣ်ဝဲဘၣ်.

32 Agrippa said to Festus, “ This man might have been set free if he had not appealed to Caesar.”
32 ဒီး စီၤအကြံးပၤ စံးဘၣ် စီၤဖ့စတူး, ပှၤတဂၤအံၤ မ့ၢ်တကိးထီၣ် ကဲစၢ်ဘၣ်ဒီး, တၢ်မၤထူၣ်ဖျဲးအီၤသ့လီၤ.

ပှၤတၢ်မၢဖိအမၤတၢ်. Acts 27

1 When it was determined that we should sail for Italy, they delivered Paul and certain other prisoners to a centurion named Julius, of the Augustan band.
1 ဒီးတုၤ တၢ်စံၣ်ညီၣ် လၢပဘၣ်ဒိးကဘီ ဆူအံၤတလံ ဒီး, တၢ်ဟ့ၣ်လီၤ စီၤပီလူး, ဒီးပှၤဘၣ်စၢဃာ် အဂၤ တနီၤနီၤ, ဆူပှၤသုးဖိ တကယၤ အခိၣ်, အမံၤ စီၤယူၤလံ, လၢအဘၣ်ဃးဒီး အီကူးစတူး အသုးဖိတဖု, အစုပူၤလီၤ.

2 Embarking in a ship of Adramyttium, which was about to sail to places on the coast of Asia, we put to sea; Aristarchus, a Macedonian of Thessalonica, being with us.
2 ဒီးပှၤသ့းစၤလနံဖိ, လၢအဘၣ်ဃးဒီး မၤက့းဒနံ, စီၤအရံစတၢ်ဃူး အိၣ်ဒီးပှၤ, ဒီးပဒိးထီၣ် ပှၤအဒြၤမူးတ့ၣ်ဖိ အကဘီ, လၢအကလဲၤ လၢအၤစံအသရ့ၤ အလီၢ်တဖၣ်န့ၣ်, ဒီးပ ဟးထီၣ်လီၤ.

3 The next day, we touched at Sidon. Julius treated Paul kindly, and gave him permission to go to his friends and refresh himself.
3 ဒီးမုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ်တနံၤ ပထိးထီၣ် လၢစံဒိၣ်, ဒီးစီၤယူၤလံ မၤ စီၤပီလူး လၢတၢ်အဘျုး, ဒီးဒုးလဲၤအီၤဆူ တံၤသကိးတဖၣ် အအိၣ်, ဒ်သိး အကဒိးန့ၢ် အဝဲသ့ၣ် အတၢ်အံးတၢ်ကွၢ်န့ၣ်လီၤ.

4 Putting to sea from there, we sailed under the lee of Cyprus, because the winds were contrary.
4 ဒီးပဟးထီၣ် ဖဲန့ၣ်, ဒီးကလံၤ တလိၤဘၣ်ဒီး, ပလဲၤ လၢကူပြူး အတၢ်တဒၢလီၤ.

5 When we had sailed across the sea which is off Cilicia and Pamphylia, we came to Myra, a city of Lycia.
5 ဒီးပ လဲၤခီဂာ် ပီၣ်လဲၣ် လၢအဘၣ်ဃးဒီး ကံၤလံၤကံ, ဒီးပၣ်ဖူၤလံ, ဒီးပလဲၤ ပၢၢ်လၢမူရၤ လၢအဘၣ်ဃးဒီး လူၤကံန့ၣ်လီၤ.

6 There the centurion found a ship of Alexandria sailing for Italy, and he put us on board.
6 ဒီးဖဲန့ၣ် ပှၤသုးဖိတကယၤအခိၣ် ထံၣ်န့ၢ် ပှၤအလ့းစၣ်ဒြူးဖိ အကဘီ, လၢအကလဲၤဆူအံၤ တလံတဘ့ၣ်, ဒီး ဒၢနုာ် ပှၤ လၢအပူၤလီၤ.

7 When we had sailed slowly many days, and had come with difficulty opposite Cnidus, the wind not allowing us further, we sailed under the lee of Crete, opposite Salmone.
7 ဒီးပလဲၤ ကဘဲးကဘဲး အါနံၤအါသီ, ဒီးတုၤ ကီကီခဲခဲ လၢတၢ်အိၣ်သဃီၤ ဒီးကနံဒူး, ဒီး ကလံၤတြီပှၤဒီး, ပလဲၤ လၢကြ့တ့ၤ အတၢ်တဒၢ, အိၣ်သဃီၤ ဒီးစၤလမိၣ်လီၤ.

8 With difficulty sailing along it we came to a certain place called Fair Havens, near the city of Lasea.
8 ဒီးပလဲၤပူၤကွံာ် ဖဲန့ၣ် ကီကီဒီး, ပ လဲၤ ပၢၢ်လၢအလီၢ် ကိးဝဲအမံၤ လၢတၢ်သန့ဂ့ၤ, အိၣ်ဘူးဝဲ ဒီးဝ့ၢ်လၤစဲလီၤ.

9 When much time had passed and the voyage was now dangerous, because the Fast had now already gone by, Paul admonished them,
9 ဒီးအိၣ်ယံာ်ယံာ်ဒီး, ဒုၣ်တၢ်အီၣ်တၢ်အီ အကတီၢ်ပူၤကွံာ်, ဒီးလဲၤတၢ် လၢပီၣ်လဲၣ် ကီကီခဲခဲ သတးဒီး, စီၤပီလူး သိၣ်က့ၤသီက့ၤတၢ်,

10 and said to them, “ Sirs, I perceive that the voyage will be with injury and much loss, not only of the cargo and the ship, but also of our lives.”
10 ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, ပှၤကညီသ့ၣ်ဧၢ, ယသ့ၣ်ညါ လၢပလဲၤတၢ် လၢပီၣ်လဲၣ်အံၤ, ကအိၣ် ဒီးတၢ်ဟးဂူာ်ဟးဂီၤ, ဒီးတၢ်ဟါမူၤဟါမၢ် အါအါကလဲာ်, ထဲကဘီ, ဒီးတၢ်ဖိတၢ်လံၤဧိၤ တမ့ၢ်ဘၣ်, မ့ၢ် လၢပသးတဖၣ် စ့ၢ်ကီး လီၤ.

11 But the centurion gave more heed to the master and to the owner of the ship than to those things which were spoken by Paul.
11 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ပှၤသုးဖိတကယၤအခိၣ်, နာ် ကဘီခိၣ် ဒီးကဘီကစၢ် အါန့ၢ် တၢ် လၢစီၤပီလူး ကတိၤဝဲ တက့ၢ်လီၤ.

12 Because the haven was not suitable to winter in, the majority advised going to sea from there, if by any means they could reach Phoenix, and winter there, which is a port of Crete, looking northeast and southeast.
12 ဒီးကဘီသန့ တမုာ်ဘၣ် လၢအကအိၣ်လၢတၢ်ဂိၢ်အကတီၢ်န့ၣ်ဘၣ်ဒီး, ပှၤကူၣ်ထီၣ်ဖးလီၤဝဲ အါတက့ၢ်, လၢအကဟးထီၣ်ကွံာ် ဖဲန့ၣ် စ့ၢ်ကီး, ဒီးမ့ၢ်သ့ဒီး ကလဲၤတုၤ လၢဖံၤနံက့ၤ, ဒ်သိး အကအိၣ်ဖဲန့ၣ် လၢတၢ်ဂိၢ် အကတီၢ်လီၤ. မ့ၢ်ကဘီသန့ ဘၣ်ဃးဒီး ကြ့တ့ၤ, ဒီးကွၢ်ဃီၤ လၢမုၢ်နုာ်ကလံၤစိး, ဒီးမုၢ်နုာ်ကလံၤထံးတခီလီၤ.

13 When the south wind blew softly, supposing that they had obtained their purpose, they weighed anchor and sailed along Crete, close to shore.
13 ဒီးတုၤ ကလံၤ ဟဲထီၣ် လၢကလံၤထံး သြီသြီဒီး, ဆိကမိၣ်ဝဲ လၢအလဲၤတၢ် ဒ်အကူၣ်ပာ်ဝဲ အသိး ကသ့ သတးဒီး, ထုးထီၣ်နီၣ်သက့ၤ, ဒီးလဲၤဘူးဝဲ ဒီးကြ့တ့ၤ အသရ့ၤလီၤ.

14 But before long, a stormy wind beat down from shore, which is called Euroclydon.
14 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး တယံာ်တမီၢ်ဘၣ်ဒီး, ကလံၤမုၢ်သဝံး, ကိးဝဲ လၢအူၤရကျူဒိၣ်, ဟဲထီၣ်ဘၣ်အီၤလီၤ.

15 When the ship was caught, and couldn’t face the wind, we gave way to it, and were driven along.
15 ဒီးတုၤ ကဘီဘၣ်ဝဲ ဒီး, စါ ကလံၤ တသ့ဘၣ် ဒီးပပျဲတၢ်, ဒီးလဲၤထွဲအခံ လီၤ.

16 Running under the lee of a small island called Clauda, we were able, with difficulty, to secure the boat.
16 ဒီးပလဲၤ လၢကီးဖိတဖျၢၣ်, ကိးဝဲ လၢကျီဒ့ၤ, အကလံၤတဒၢတခီ အဖၢမုၢ်ဒီး, ပဟံးန့ၢ် ချံဖိ ကီမး, ဒီးတုၤ ပထုးထီၣ်န့ၢ်အီၤ ဝံၤဒီး,

17 After they had hoisted it up, they used cables to help reinforce the ship. Fearing that they would run aground on the Syrtis sand bars, they lowered the sea anchor, and so were driven along.
17 မၤဝဲ လၢတၢ်မၤစၢၤတဖၣ် သတးဒီး, ဘံတရံးဃာ် ကဘီ လၢလာ်ခီလီၤ. ဒီးဘၣ်ယိၣ်ဝဲ လၢအကတုာ်ထီၣ် ဘၣ်ဖုး လၢမဲးခိၣ်ဒီး, ထုးလီၤကွံာ် ယၢ်လၣ်, ဒီးဒ်န့ၣ်အသိး ဘၣ်တၢ်စိာ်အီၤ လၢကလံၤလီၤ.

18 As we labored exceedingly with the storm, the next day they began to throw things overboard.
18 ဒီးကဘီကျံာ်ကျုာ် နးနးကလဲာ်ဒီး, မုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ်တနံၤ, ပှၤတ့ၢ်လီၤကွံာ် တၢ်ဖိတၢ်လံၤလီၤ.

19 On the third day, they threw out the ship’s tackle with their own hands.
19 ဒီးပှဲၤထီၣ် သၢနံၤ တနံၤန့ၣ်, ပကွံာ်တ့ၢ်ကွံာ် ကဘီ အပိးအလီ လၢပစုဒၣ်ပဝဲလီၤ.

20 When neither sun nor stars shone on us for many days, and no small storm pressed on us, all hope that we would be saved was now taken away.
20 ဒီး အါနံၤအါသီ အတီၢ်ပူၤန့ၣ်, မုၢ်မ့ၢ်ဂ့ၤ, ဆၣ်ဧိၤဖီဧိၤ မ့ၢ်ဂ့ၤ, တအိၣ်ဖျါထီၣ်ဘၣ်, ဒီးကလံၤမုၢ် တဆံးတစှၤဘၣ်န့ၣ် ဘၣ် ပှၤဒီး, ပကတုၤ လၢတၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤန့ၣ်, တၢ်မုၢ်လၢ် တအိၣ်လၢၤဘၣ် လ့ၤတက့ၤဘၣ်လီၤ.

21 When they had been long without food, Paul stood up in the middle of them, and said, “ Sirs, you should have listened to me, and not have set sail from Crete, and have gotten this injury and loss.
21 ဒီးပှၤတအီၣ်တအီဘၣ်တၢ် ယံာ်ယံာ်ဒီး, စီၤပီလူး ဂဲၤဆၢထၢၣ် လၢပှၤတဖၣ်န့ၣ် အကျါ ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ပှၤကညီသ့ၣ်ဧၢ, သုဂ့ၤဒိကနၣ်တ့ၢ် ယကလုၢ်, ဒီးတဟးထီၣ်ဘၣ် လၢကြ့တ့ၤဘၣ်, ဒီးသုတဘၣ်ဘၣ် တၢ်ဟးဂီၤ ဒီးတၢ်ဟါမၢ်အံၤဘၣ်လီၤ.

22 Now I exhort you to cheer up, for there will be no loss of life among you, but only of the ship.
22 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ ယသဆၣ်ထီၣ်သုခံ ဒ်သိး သုကပာ်သုသး မုာ်မုာ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သုသး တဟါမၢ်ဘၣ် နီတဂၤဘၣ်, ကဟးဂီၤ ထဲကဘီဧိၤလီၤ.

23 For there stood by me this night an angel, belonging to the God whose I am and whom I serve,
23 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ လၢယမ့ၢ်အတၢ်, ဒီးယမၤအတၢ်, အကလူးတဂၤ ဆၢထၢၣ် လၢယဃၢၤ လၢမုၢ်နၤအံၤ,

24 saying, ‘Don’t be afraid, Paul. You must stand before Caesar. Behold, God has granted you all those who sail with you.’
24 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, စီၤပီလူးဧၢ, ပျံၤတၢ် တဂ့ၤ, နဘၣ်ဆၢထၢၣ် လၢစီၤပၤ ကဲစၢ် အမဲာ်ညါလီၤ. ဒီးယွၤ ဟ့ၣ်လီၤနၤ လၢပှၤ လၢအဒိးဃုာ် ကဘီ ဒီးနၤ ခဲလၢာ်လီၤ.

25 Therefore, sirs, cheer up! For I believe God, that it will be just as it has been spoken to me.
25 မ်ဒ်န့ၣ်ဒီး ပှၤကညီသ့ၣ်ဧၢ, ပာ် သုသးမုာ်မုာ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယနာ်ယွၤ လၢတၢ်ကမၤအသး ဒ်အစံးပာ် လၢယၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.

26 But we must run aground on a certain island.”
26 မ့ၢ်နာ်သက့ ဒ်န့ၣ်ဒီး ပကတုာ်ထီၣ် လၢကီးတဖျၢၣ် အခိၣ်လီၤ.

27 But when the fourteenth night had come, as we were driven back and forth in the Adriatic Sea, about midnight the sailors surmised that they were drawing near to some land.
27 ဒီးတုၤအနၤ ပှဲၤထီၣ် တဆံလွံၢ်နၤတနၤ ဒီး, တၢ်မၤဝ့ၤဝီၤ ပှၤ လၢအ့ဒြံ အပူၤ အဖၢမုၢ်ဒီး, လၢဖးဖီမုၢ် ဃၣ်ဃၣ်န့ၣ်, ပှၤကဘီဖိ ဆိကမိၣ် လၢအအိၣ်ဘူးထီၣ်ဒီး ကီၢ်တဘ့ၣ်ဘ့ၣ်လီၤ.

28 They took soundings, and found twenty fathoms. After a little while, they took soundings again, and found fifteen fathoms.
28 ဒီးစဲၤလီၤကွၢ်ထံ, ဒီးထံအိၣ် အချံ ခံဆံ, ဒီး ပူၤကွံာ် ဖဲန့ၣ် တစဲးဖိ, ဒီးစဲၤလီၤကွၢ်ကဒီးထံ, ဒီးထံအိၣ် တဆံယဲၢ်ချံလီၤ.

29 Fearing that we would run aground on rocky ground, they let go four anchors from the stern, and wished for daylight.
29 ဒီးဘၣ်ယိာ် လၢအကတုာ်ထီၣ် ဘၣ်ဖုး လၢလၢၢ်ကျါဒီး, တ့ၢ်လီၤနီၣ်သက့ၤ လၢကဘီအခံ လွံၢ်ဆိ, ဒီးဆၢ လၢမုၢ်ကဆ့ၣ်ထီၣ်န့ၣ်လီၤ.

30 As the sailors were trying to flee out of the ship, and had lowered the boat into the sea, pretending that they would lay out anchors from the bow,
30 ဒီးပှၤကဘီဖိ ဃု လၢအကဟးသဒၣ်ကွံာ် ကဘီ, ဒီးစဲၤလီၤ ချံဖိ လၢပီၣ်လဲၣ်ပူၤ, လီၤဂာ် လၢအကစိာ်လီၤနီၣ်သက့ၤ လၢကဘီအခိၣ်တခီ,

31 Paul said to the centurion and to the soldiers, “ Unless these stay in the ship, you can’t be saved.”
31 ဒီးစီၤပီလူး စံးဘၣ် ပှၤသုးဖိ တကယၤအခိၣ် ဒီးပှၤသုးဖိတဖၣ်, ပှၤတဖၣ်အံၤ မ့ၢ်တအိၣ်တဆိးဘၣ် လၢကဘီပူၤဒီး, သုတုၤ လၢတၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤ တသ့ဘၣ်.

32 Then the soldiers cut away the ropes of the boat, and let it fall off.
32 တုၤနုၤတစု ပှၤသုးဖိတဖၣ် ကျီတဲာ် ချံဖိ အပျံၤ, ဒီးဒုးလီၤတဲာ်ကွံာ်အီၤလီၤ.

33 While the day was coming on, Paul begged them all to take some food, saying, “ This day is the fourteenth day that you wait and continue fasting, having taken nothing.
33 ဒီးဖဲမုၢ် ကဆ့ၣ်ထီၣ်တ့ၢ်ဒီး, စီၤပီလူး ဃ့ကညး ပှၤခဲလၢာ် ဒ်သိး အကအီၣ်တၢ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, သုခိးတၢ် ဒီးတအီၣ်တၢ် နီတမံၤဘၣ်န့ၣ်, အအံၤမ့ၢ် တဆံလွံၢ်နံၤတနံၤ လီၤ.

34 Therefore I beg you to take some food, for this is for your safety; for not a hair will perish from any of your heads.”
34 မ်ဒ်န့ၣ်ဒီး ယဃ့ကညးသု ဒ်သိး သုကအီၣ်တၢ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်အံၤမ့ၢ် လၢသုတၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤ အဂီၢ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သုခိၣ်သူတဘိ တဟးဂီၤဘၣ် လၢသုခိၣ် နီတဂၤဘၣ်.

35 When he had said this, and had taken bread, he gave thanks to God in the presence of all, and he broke it, and began to eat.
35 ဒီးကတိၤတၢ် ဒ်န့ၣ်ဒီး, ဟံးန့ၢ် ကိၣ်, ဒီးစံးထီၣ်ပတြၢၤ ယွၤအဘျုးအဖှိၣ် လၢပှၤခဲလၢာ် အမဲာ်ညါ, ဒီးစိၢ်ဘျဲးဝဲ, ဒီးအီၣ်တၢ်လီၤ.

36 Then they all cheered up, and they also took food.
36 ဒီးပှၤခဲလၢာ် ပာ်အသး ခုၣ်ခုၣ်မုာ်မုာ်, ဒီးအီၣ်တၢ် စ့ၢ်ကီး လီၤ.

37 In all, we were two hundred seventy-six souls on the ship.
37 ဒီးပအိၣ်လၢကဘီပူၤ ခဲလၢာ်န့ၣ် ပှဲၤထီၣ် ခံကယၤ နွံဆံ ဃုဂၤလီၤ.

38 When they had eaten enough, they lightened the ship, throwing out the wheat into the sea.
38 ဒီးတုၤ အအီၣ်ဘျဲးအီၣ် ဒီး, မၤဖှံထီၣ် ကဘီ, ဒီးတ့ၢ်လီၤကွံာ် ဘုဧိၤဟုဧိၤ လၢပီၣ်လဲၣ်ပူၤလီၤ.

39 When it was day, they didn’t recognize the land, but they noticed a certain bay with a beach, and they decided to try to drive the ship onto it.
39 ဒီးတုၤ မုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ်ဒီး, ခိန့ၣ် ပှၤတသ့ၣ်ညါဘၣ်ဝဲဘၣ်. ဒီးထံၣ် လၢထံသနၢၣ်ပူၤတပူၤ အိၣ်ဒီး အသရ့ၤ, ဒီးမၤမ့ၢ် သ့ ဒီးသါကဂုာ် ဒုးနုာ် ကဘီ ဖဲန့ၣ်လီၤ.

40 Casting off the anchors, they left them in the sea, at the same time untying the rudder ropes. Hoisting up the foresail to the wind, they made for the beach.
40 ဒီးမၤလီၤကွံာ် နီၣ်သက့ၤ ဒီးဒုးဟါမၢ်အီၤဆူ ပီၣ်လဲၣ်ပူၤ, ဒီးတဘျီဃီဃ့ၣ်လီၤ နီၣ်ဝံာ်ခံ အပျံၤတဖၣ်, ဒီးသလၣ်ထီၣ် ယၢ်လၣ် လၢကလံၤဒီး, လဲၤဝဲဆူခိလီၤ.

41 But coming to a place where two seas met, they ran the vessel aground. The bow struck and remained immovable, but the stern began to break up by the violence of the waves.
41 ဒီးလဲၤဘၣ်ဝဲ ဖဲသိၣ်ခိၣ် ဖဲထံခံခီ ဘၣ်သဂၢၢ်လိာ်အသး ဒီးကဘီတုာ်ထီၣ်ဝဲလီၤ. ဒီးအခိၣ်န့ၣ် အိၣ်ဂၢၢ်ဝဲ ဒီးတဝးဘၣ်, ဒီးအိၣ်ဝဲလီၤ. မ့မ့ၢ်အခံန့ၣ် လီၤပှီၢ်ကွံာ်ဝဲ လၢလပီတဖၣ် ဒိတၢ်ဆူၣ် အဃိလီၤ.

42 The soldiers’ counsel was to kill the prisoners, so that none of them would swim out and escape.
42 ဒီးပှၤသုးဖိတဖၣ် ဘၣ်ယိၣ် လၢပှၤဘၣ်စၢဃာ် တနီၤနီၤ ကပီၢ်ထံ ဒီးကပူၤကဖျဲး ဘၣ်ဖုး သတးဒီး, သါကမၤသံအီၤ လီၤ.

43 But the centurion, desiring to save Paul, stopped them from their purpose, and commanded that those who could swim should throw themselves overboard first to go toward the land;
43 မ့မ့ၢ် ပှၤသုးဖိတကယၤအခိၣ်န့ၣ်, တၢ်မိၣ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤအသး လၢစီၤပီလူးဒီး, တြီဝဲ, ဒီးမၤလိာ်ဝဲ လၢပှၤပီၢ်ထံသ့တဖၣ် ကစံၣ်လီၤဆိ, ဒီးတုၤ လၢခိ,

44 and the rest should follow, some on planks, and some on other things from the ship. So it happened that they all escaped safely to the land.
44 ဒီးပှၤအိၣ်လီၤတဲာ် တနီၤနီၤ လၢသ့ၣ်ဘ့ၣ်ဘၣ် အဖီခိၣ်, ဒီးတနီၤနီၤ လၢတၢ်ဘၣ်ဃးဒီး ကဘီဟးဂီၤန့ၣ် အဖီခိၣ်လီၤ. မၤဝဲ ဒ်န့ၣ်ဒီး ပှၤတုၤ လၢတၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤဆူခိ ခဲလၢာ်လီၤ.

ပှၤတၢ်မၢဖိအမၤတၢ်. Acts 28

1 When we had escaped, then they learned that the island was called Malta.
1 ဒီးတုၤ ပပူၤဖျဲး ဝံၤဒီး, ပသ့ၣ်ညါ လၢပှၤကိး ကီးတဖျၢၣ်န့ၣ် လၢမ့းလံတ့ၤလီၤ.

2 The natives showed us uncommon kindness; for they kindled a fire, and received us all, because of the present rain, and because of the cold.
2 ဒီးပှၤအမံၤတဖၣ် မၤဂ့ၤ ပှၤတဆံးတစှၤဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဆိၣ်ကဲၤ မ့ၣ်အူ, ဒီးတူၢ်လိာ် ပှၤခဲလၢာ် လၢတၢ်ဟဲစူၤဘၣ်ပှၤ အဃိ, ဒီးတၢ်ဂိၢ် အဃိလီၤ.

3 But when Paul had gathered a bundle of sticks and laid them on the fire, a viper came out because of the heat, and fastened on his hand.
3 ဒီးစီၤပီလူး ထၢဖှိၣ် သ့ၣ်မုၣ်ဒ့ တကဒိၣ်, ဒီးပာ်ထီၣ်ဝဲ လၢမ့ၣ်အူ အဖီခိၣ်ဒီး, ဂုၢ်ပွ့တဘိ ဟဲထီၣ် လၢတၢ်ကိၢ်ကျါ ဒီးဘံ အစုလီၤ.

4 When the natives saw the creature hanging from his hand, they said one to another, “ No doubt this man is a murderer, whom, though he has escaped from the sea, yet Justice has not allowed to live.”
4 ဒီးတုၤ ပှၤအမံၤတဖၣ် ထံၣ်တၢ်အဒူတဘိ အိၣ်လီၤစဲၤ လၢအစုလိၤ ဒီး, စံးလိာ်အသး, ပှၤတဂၤအံၤ မ့ၢ်မး ပှၤမၤသံပှၤကညီလီၤ. ပူၤဖျဲး ဒီးပီၣ်လဲၣ် နာ်သက့ဒီး, တၢ်တီန့ၣ် တဒုးမူဘၣ်အီၤဘၣ်.

5 However he shook off the creature into the fire, and wasn’t harmed.
5 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, တဆ့လီၤကွံာ် တၢ်ဒူဆူ မ့ၣ်အူ အပူၤ, ဒီးတဘၣ်ဘၣ်တၢ် နီတမံၤဘၣ်.

6 But they expected that he would have swollen or fallen down dead suddenly, but when they watched for a long time and saw nothing bad happen to him, they changed their minds, and said that he was a god.
6 ဒီးအဝဲသ့ၣ် ဆိကမိၣ် လၢအကညိးထီၣ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, ကလီၤဃံၤသံ မ့ၢ်ဂ့ၤ, တကီၢ်ခါလီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ခိးကွၢ်ဝဲ ဃဲးဃဲး, ဒီးထံၣ်ဝဲ လၢအတဘၣ် တၢ်နီတမံၤဘၣ် ဒီး, အသးလိၣ်ထီၣ် တမံၤဒၣ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ပှၤအံၤမ့ၢ် ကစၢ် တဂၤလီၤ.

7 Now in the neighborhood of that place were lands belonging to the chief man of the island, named Publius, who received us, and courteously entertained us for three days.
7 ဒီးအိၣ်ဘူးဒီး အလီၢ် ဖဲန့ၣ်မ့ၢ် ကီး အပဒိၣ် စီၤပီးပျံၤ အဟီၣ်ခိၣ်, ဒီးအဝဲဒၣ် တူၢ်လိာ်ပှၤ, ဒီးလုၢ်အီၣ်လုၢ်အီ ပှၤ လၢသၢသီညါ ကစီဒီလီၤ.

8 It happened that the father of Publius lay sick of fever and dysentery. Paul entered in to him, prayed, and laying his hands on him, healed him.
8 ဒီးစီၤပီးပျံၤ အပၢ် အိၣ်မံနီၤ ဘၣ်တၢ်ညၣ်ဂိၢ်, ဒီးတၢ်ဟၢဖၢဝံာ်လီၤ. ဒီးစီၤပီလူး လဲၤနုာ်ဆူ အအိၣ်, ဒီးဘါထုကဖၣ်တၢ်, ဒီးပာ်အစု လၢအလိၤ ဒီးမၤဘျါက့ၤအီၤလီၤ.

9 Then when this was done, the rest also who had diseases in the island came, and were cured.
9 တၢ်န့ၣ်တမံၤ မၤအသးဒီး, ပှၤဂၤ လၢအဘၣ်ဆူးဘၣ်ဆါ အိၣ်လၢကီးခိၣ်တဖၣ် ဟဲဝဲ, ဒီးဒိး တၢ်မၤဘျါက့ၤအီၤလီၤ.

10 They also honored us with many honors, and when we sailed, they put on board the things that we needed.
10 ဒီးအဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ်, မၤလၤမၤကပီၤ ပှၤ လၢတၢ်လၤတၢ်ကပီၤ အါမံၤ, ဒီးတုၤ ပဟးထီၣ်ဒီး, ဟ့ၣ်လီၤ ပှၤ လၢတၢ် လၢပမၤအီၤ အလီၢ်အိၣ်တဖၣ်န့ၣ်လီၤ.

11 After three months, we set sail in a ship of Alexandria which had wintered in the island, whose sign was “ The Twin Brothers.”
11 ဒီးသၢလါပူၤကွံာ်ဒီး, ပဟးထီၣ် လၢပှၤအလ့းစၣ်ဒြ့းဖိ အကဘီ, လၢအအိၣ် လၢတၢ်ဂိၢ် အကတီၢ် လၢကီၢ်န့ၣ် အပူၤ, ဒီးအပနီၣ် မ့ၢ်မုၢ်ဃါသဃံာ် အဂီၤလီၤ.

12 Touching at Syracuse, we stayed there three days.
12 ဒီးပထိးထီၣ် လၢစူၤရၤကူ, ဒီးပအိၣ်ဖဲန့ၣ် သၢသီလီၤ. ဒီးပဟးထီၣ်ဖဲန့ၣ် ဒီးပလဲၤတရံး ပၢၢ်လၢရ့ကံၤလီၤ.

13 From there we circled around and arrived at Rhegium. After one day, a south wind sprang up, and on the second day we came to Puteoli,
13 ဒီးတသီပူၤကွံာ်ဒီး, ကလံၤ ဟဲ လၢကလံၤထံးဒီး, မုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ်တနံၤန့ၣ် ပလဲၤ ပၢၢ်လၢပီးတံၤလူးလီၤ.

14 where we found brothers, and were entreated to stay with them for seven days. So we came to Rome.
14 ဖဲန့ၣ် ပထံၣ်န့ၢ် ဒီပုၢ်ဝဲၢ် လၢအဃ့ကညး ပှၤ ဒ်သိး ပကအိၣ်ဒီးအီၤ နွံသီလီၤ. ဒီးဒ်န့ၣ်အသိး ပလဲၤတၢ်ဆူ ရိမ့ၤလီၤ.

15 From there the brothers, when they heard of us, came to meet us as far as The Market of Appius and The Three Taverns. When Paul saw them, he thanked God, and took courage.
15 ဒီးဖဲန့ၣ်, ဒီပုၢ်ဝဲၢ် နၢ်ဟူတၢ် လၢပဂ့ၢ်ပကျိၤ, ဒီးဟဲသဂၢၢ်ပှၤ ဆူအးပံပရူး, ဒီးပှၤတမှံၤအဘျီၣ် သၢဖျၢၣ်လီၤ. အဝဲသ့ၣ်န့ၣ်, စီၤပီလူး ထံၣ်ဝဲ ဒီး, စံးထီၣ်ပတြၢၤ ယွၤအဘျုးအဖှိၣ်, ဒီးပာ်အသးခူတလ့ၢ်လီၤ.

16 When we entered into Rome, the centurion delivered the prisoners to the captain of the guard, but Paul was allowed to stay by himself with the soldier who guarded him.
16 ဒီးတုၤ ပဟဲ ဆူရိမ့ၤ အပူၤ ဒီး, ပှၤသုးဖိတကယၤအခိၣ် ဟ့ၣ်လီၤ ပှၤဘၣ်စၢဃာ်တဖၣ် ဆူပှၤသုးဖိအလီၢ်န့ၣ် အခိၣ်တဂၤ အစုပူၤလီၤ. မ့မ့ၢ်တၢ်ဒုးအိၣ် စီၤပီလူး လၢအလီၢ်တပူၤဒၣ်အိၣ် ဒီးသုးဖိတဂၤ လၢအပၢၤအီၤလီၤ.

17 It happened that after three days Paul called together those who were the leaders of the Jews. When they had come together, he said to them, “ I, brothers, though I had done nothing against the people, or the customs of our fathers, still was delivered prisoner from Jerusalem into the hands of the Romans,
17 ဒီးတၢ်မၤအသး လၢသၢနံၤပူၤကွံာ်ဒီး, စီၤပီလူး ကိးဖှိၣ် ပှၤယူဒၤဖိ အခိၣ်တဖၣ်လီၤ. ဒီးတုၤ အအိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ် ဒီး, အဝဲဒၣ် စံးဘၣ်အီၤ, ပှၤပုၢ်သ့ၣ်ဝဲၢ်သ့ၣ်ဧၢ, ပှၤဂီၢ်မုၢ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, ပပၢ်သ့ၣ် အလုၢ်အလၢ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, ယတမၤကမၣ်ဘၣ်အီၤ နာ်သက့ဒီး, ပှၤယရူၤၡလ့ၣ်ဖိတဖၣ် ဟ့ၣ်လီၤ ယၤ ဘၣ်စၢဃာ်ဆူ ပှၤရိမ့ၤဖိ အစုပူၤလီၤ.

18 who, when they had examined me, desired to set me free, because there was no cause of death in me.
18 ဒီးအဝဲသ့ၣ် သံကွၢ်သံဒိးယၤ ဒီးတထံၣ်န့ၢ်ဘၣ် တၢ်ကမၣ် လၢအဂ့ၤဘၣ် သံ လၢယလိၤဘၣ်ဒီး, အသးအိၣ်လၢအကပျၢ်ယၤလီၤ.

19 But when the Jews spoke against it, I was constrained to appeal to Caesar, not that I had anything about which to accuse my nation.
19 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ပှၤယူဒၤဖိ တြီတၢ်, ဒီးယဘၣ်ကိးထီၣ် ကဲစၢ် လီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး တမ့ၢ်ဘၣ် လၢယကပာ် တၢ်ကမၣ် လၢယပှၤတကလုာ်ဒၣ်ယဲ အလိၤဘၣ်.

20 For this cause therefore I asked to see you and to speak with you. For because of the hope of Israel I am bound with this chain.”
20 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, ဒ်သိး ယကထံၣ် ဒီးကတိၤတၢ် ဒီးသုဒီး, ယ ကိးန့ၢ် သုလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လၢပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အတၢ်မုၢ်လၢ် အဃိဒီး, ယဘၣ်စၢဃာ် ဒီးထးသွဲအံၤလီၤ.

21 They said to him, “ We neither received letters from Judea concerning you, nor did any of the brothers come here and report or speak any evil of you.
21 ဒီးအဝဲသ့ၣ် စံးဘၣ်အီၤ, လံာ် ဟဲ လၢကီၢ်ယူဒၤ လၢနဂ့ၢ်နကျိၤ, ပတဒိးန့ၢ်ဘၣ်, ဒီးဒီပုၢ်ဝဲၢ်တဖၣ် တဟဲကတိၤအၢတၢ် လၢနဂ့ၢ်နကျိၤ နီတဂၤဘၣ်.

22 But we desire to hear from you what you think. For, as concerning this sect, it is known to us that everywhere it is spoken against.”
22 မ့ၢ်နာ်သက့ဒ်န့ၣ်ဒီး, နဆိကမိၣ် ဒ်လဲၣ်ဒ်လဲၣ်န့ၣ်, ဂ့ၤ လၢပနၢ်ဟူဘၣ် လၢနၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ် လၢအလုၢ်အလၢ်အံၤ, ပသ့ၣ်ညါ လၢပှၤဒုၣ်ဒွဲၣ်အီၤ တပူၤလၢ်လၢ်လီၤ.

23 When they had appointed him a day, many people came to him at his lodging. He explained to them, testifying about the Kingdom of God, and persuading them concerning Jesus, both from the law of Moses and from the prophets, from morning until evening.
23 ဒီးအဝဲသ့ၣ် ပာ် အနံၤအသီ ဒီးအီၤ, ဒီးဟဲဆူ အအိၣ်ဝဲ အလီၢ်, အါအါကလဲာ်, ဒီးအဝဲဒၣ် ပာ်ဖျါထီၣ်တၢ်, ဒီးအုၣ်အသး လၢယွၤအဘီအမုၢ် အဂ့ၢ်, ဒီးသနံာ်သန့ၤအသး လၢစီၤမိၤၡ့ အတၢ်သိၣ်တၢ်သီ, ဒီးဝံအကလုၢ်အကထါဒီး, သဆၣ်ထီၣ်အခံ လၢယ့ၣ်ၡူး အဂ့ၢ်အကျိၤ, လၢမုၢ်ဂီၤ ပၢၢ်လၢမုၢ်ဟါလီၤ.

24 Some believed the things which were spoken, and some disbelieved.
24 ဒီးတၢ် လၢအစံၣ်တဲၤတဲလီၤတဖၣ်န့ၣ် ပှၤတနီၤနီၤ စူၢ်က့ၤနာ်က့ၤဝဲ, ဒီးတနီၤနီၤ တစူၢ်တနာ်ဘၣ်ဝဲဘၣ်.

25 When they didn’t agree among themselves, they departed after Paul had spoken one word, “ The Holy Spirit spoke rightly through Isaiah, the prophet, to our fathers,
25 ဒီးတဘၣ်လိာ်ဘၣ်အသးဘၣ်, ဒီးဟးထီၣ်ဝဲ တကူၢ်သ့ၣ်လီၤ. ဒီးစီၤပီလူး ကတိၤထီၣ် တၢ်ကတိၤတထံၣ်, သးစီဆှံန့ၣ် စံးဘၣ် ပပၢ်သ့ၣ် လၢစီၤယၡါယၤ ဘၣ်ကစီဒီလီၤ.

26 saying, ‘Go to this people, and say, in hearing, you will hear, but will in no way understand. In seeing, you will see, but will in no way perceive.
26 စံးဝဲ, လဲၤဆူ ပှၤတကလုာ်အံၤ အအိၣ် ဒီးစံး, နၢ်ဟူတၢ် ဒီးသုကနၢ်ဟူ ဒီးသုနၢ် တပၢၢ်ဘၣ်, ကွၢ်တၢ် ဒီးသုကကွၢ်, ဒီးသုတထံၣ်ဘၣ်တၢ်ဘၣ်.

27 For this people’s heart has grown callous. Their ears are dull of hearing. Their eyes they have closed. Lest they should see with their eyes, hear with their ears, understand with their heart, and would turn again, and I would heal them.’
27 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤတကလုာ်အံၤ, ဒ်သိးအသု တထံၣ်တၢ် လၢအမဲာ်, ဒ်သိးအသု တနၢ်ဟူတၢ် လၢအနၢ်, ဒ်သိးအသု တသ့ၣ်ညါတၢ် လၢအသး, ဒ်သိးအသု တဃၣ်လိၤအသး, ဒီးယသု တမၤဘျါက့ၤအီၤ တဂ့ၤဒီး, အသူၣ်အသး ဘီၣ်ဝဲ, ဒီးအနူၤဃၢအနၢ်ဃၢ, ဒီးဘံၣ်ဒၣ် အမဲာ်လီၤ.

28 “ Be it known therefore to you, that the salvation of God is sent to the nations. They will also listen.”
28 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး သ့ၣ်ညါသုဝဲ တက့ၢ်. တၢ်မၢလီၤယွၤ အတၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤန့ၣ် ဆူ ပှၤကလုာ်တဖၣ် အအိၣ်, ဒီးအဝဲသ့ၣ်တဖၣ် ကဒိကနၣ်တၢ်လီၤ.

29 When he had said these words, the Jews departed, having a great dispute among themselves.
29 ဒီးတုၤ အစံးဝဲ ဒ်န့ၣ်ဒီး, ပှၤယူဒၤဖိ ဟးထီၣ်ဝဲ ဒီး တဲးလိာ်ဃိလိာ်အသး ဒိၣ်မးလိၤ.

30 Paul stayed two whole years in his own rented house, and received all who were coming to him,
30 ဒီး (စီၤပီလူး) အိၣ်လၢအဟံၣ် လၢအငါဒၣ်ဝဲ အပူၤ ခံနံၣ်ညါ, ဒီးတူၢ်လိာ် ကယဲၢ် ပှၤလၢအဟဲဆူအအိၣ် ခဲလၢာ်လီၤ.

31 preaching the Kingdom of God, and teaching the things concerning the Lord Jesus Christ with all boldness, without hindrance.
31 ဒီးစံၣ်တဲၤတဲလီၤ ယွၤအဘီအမုၢ်, ဒီးသိၣ်က့ၤသီက့ၤ တၢ်ဘၣ်ဃးဒီး ကစၢ် ယ့ၣ်ၡူးခရံာ် အဂ့ၢ်အကျိၤ, လၢအသးခူတလ့ၢ် ဒီဖျၢၣ်ညါ, ဒီးတၢ်တြီအကျဲ တအိၣ်ဘၣ် နီတမံၤဘၣ်.